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NOTICE 

THIS Prose Reader contains scarcely a sentence which may 

not be of use to the learner. All the words in it will be found 

in the dictionaries. It will be a useful exercise for the student 

occasionally to re-write the pieces, using syzonyms, to make precis 

of them ; and, in some cases, to construct cross-examinations as 

on pp. 77-79: 

It is not unneedful to remark that all references to the 

Handbo % should be carefully looked up. 
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அல்வசமவ 

சொண்டிருகளும் 

உத்தயபர்த்திரத்தித் 
அதன 

»° வோழச் 

அளை வருல் 
யிரரணிகளும் 

Css 
sat 

Coders sams 

விவரட் 

லழைச்தது 
லழைய 

இருச்து 

அக்ிருச்த 
இமமுன்று 
சோஸ்சய் 

Bes 
கலெச்ட்டரரயெ 

கல்கி 

Sara 

ஆய் 

இக்த 
செய்து 

read சேர்வார்கள் 

அக்லரமல் 

கொண்டிருக்கும் 

உத்தமபாத்இிர sep 
அதின் 
Carps 

அனை age 
பிராணிகளும் 

தெரு 
சகர 

Coders sag 

விவரம் 

துழைச்தது 

அழைய 
இசச்து 

அல்இருச்த 
இம்மூன்று 
கோய் 

இச்த 
சலெக்ட்டராகய 

சங்கதி 
Sara 

ஆய் 

இச்த 
செய்து 
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A TAMIL PROSE READER 

CHAPTER I. 

CLASSICAL PROSE. 

[The references are to the Handbook (seventh edition). Consult 

றற. 20-23 occasionally.] 

ie 

பொய் நின்று (7௦, 77) மெய்யை (18) வெல்லுமா (70, 72, 46): 

2. 

வரவுக்குத் (190) தக்க (117, 157) செலவு செய்ய (41) வேண்டும் (39). 

3. Gratitude and Ingratitude. 

ஈல்ல குணத்தை உடையவர் (184, 185) ஆகிய (13௦) ஒருவருக்கு [ச்] (172) 
செய்த (74) உபகாரமானது (151) கருங்கல்லின்மேல் (137.2, 22,251) எழுத[ப்] 

பட்ட (92) எழுத்த[ப்]போல (190, 227) நெடுங் (131) காலம் (233) 

விளங்கும் (72, 269); ஒழிந்த (74) அன்பில்லாத (121, 133) மனமுடைய (5௦) 

ஒருவருக்கு[ச்] செய்த உபகாரம் நீர்மேல் எழுத[ப்]பட்ட எழுத்த[ப்] 

போலச் செய்த ௮ப்போத (25) தானே (1௦8.2) அழியும்(72). ஆதலால் (148), 
எந்த[க்]காலத்திலும் (126) ஈல்லோர்க்கே (23) உபகாரஞ் (5௦) செயல் 

வேண்டும். 

NOTES.—Forms like உடையவர், &c., are called verbs by the 
Tamilians, and sometimes govern cases accordingly. To an 
English grammarian it seems more natural to consider உடை to 
be a preposition (= belonging to), governing the objective case, 
to which அவர் 15 added. 

செய்த for செய்யப்பட்ட =மw/ick has been done Or conferred; or 
an ellipsis of pqa@er=which one has conferred. Tamil avoids the 
use of the passive voice as much as possible (92). 

ஒழிந்த qualifies ஒருவருக்கு, so does மனமுடைய. அன்பில்லாத 
qualifies மனம். In such cases it is difficult to say whether a word 
like ஒழித்த belongs to அன்பு or reaches over to மனம். The sense 
must determine the question. ஒழிந்த ஒருவருக்கு = to ones who 
remain, the rest. 

அன்பு * இல்லாத = அன்பில்லாத. 
POPE, V. B 
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4. Zhe Turkey fancying itself a Peacock. 

காட்டில் (18-21) இருக்றெ (269) மயிலானது தன்னுடைய அழகுள்ள 
(133) கலாபத்தை விரித்து (64, 77) ஆட (169) அதைச் சண்டு (70, 77) 
அங்கிருந்த (௨ 611060) வான் (131) கோழியானது (151) தானும் (108. 7) 
அம்மயிலாக (25, 136) நினைத்துத் (64) தன்னுடைய அழகில்லாத (121) 

சிறகை விரித்து ஆடியது (87.ம) போலுமே (227) இலக்கண இலக்கியங்களைக் 
கற்றவர் (7௦, 87) பிழையற்ற (9௦) கவியைப் பிரசங்டிக்க (169) அதைக்கண்டு 
அவைகளைக் கற்றறியாதவன் (77, 121) தான் கற்ற பிழையாகிய (130) கவி 
யைத் தன்னையுங் கற்றவனாக எண்ணிப் பிரசங்கெறெது (8”). 

For இலக்கணத்தையும் இலக இயத்தையும், the two words formed into 
a compound and the pluralizing particle added to the last. GR.156. 

The subject is பிரசங்கக்கெது, The final verb'is போலும். [A very 
good example for analysis.] 

5. ‘Birds of a feather flock together. 
கல்ல தாமரைப் (131) பூவை உடைய குளத்திலே நல்ல அன்னப் 

பறவை (131, 190) சேர்வது (88) போலக் (227) கற்றறிந்தவரே கற்ற 
றிந்தவரை இச்சித்துச் (64) சேர்வார்கன் (72). காக்கை சுகொட்டிலே 
[ 27௦. (5)] டெக்றெ (74) பிணத்தை இச்சிக்கும், அதுபோலக் கற்றறியாத 
மூடர் மூடரையே கொண்டாபிவார்கள் (255). 

6. The poisonous Cobra and the harmless Water-snake. 

தான் நஞ்சத்தை உடையதாயிருக்கறதை (137,87) அறிந்து காகபாம்பு (131) 

ஒருவருங் காணாத [121. (4)] இடத்திலே (251) அஞ்சி (62, 77) ஒளித்துக் 

கொண்டு [106. (4), 259] இருக்கும்: தன்னிடத்திலே நஞ்சம் இல்லாத 
நீர்ப்பாம்பு (131) எல்லாருங் (127) காணும் (74) இடத்திலே இருக்கும் ; 
அவை போல, மனத்தினுள்ளே (22, 251, 23) வஞ்சனையை (18. 2) உடை 
யவர் தம்மைத் தாமே மறைப்பார், வஞ்சனையில்லாத மனத்தையுடையவர் 

அப்படித் தம்மை மறைக்க மாட்டார் (117). 

7. The King and the learned Man—the superiority 
of the latter. 

அரசனையுங் குற்றக் தீரக் (so that every fault should REMOVE, 170) 
கற்ற (7௦) புலவனையும் ஆராய்ந்து (57) பார்த்தால் (95) அரசனைப் பார்சீ 

இலும் (196) புலவனே சிறப்பையுடையவன் ஆவான் (58). 

அது எப்படி (98) எணில், 

அரசனுக்கு அவனுடைய தேசத்தில் அல்லாமல (2௦2) அன்னிய சேசங 

களிலே மரியாதை இல்லை (43, 6); புலவனுக்கு ௮வன் போன (58) 
தேசங்களில் எல்லாம் (127) மரியாதை உண்டாகும (43, 72). 

க” The above seven bits would be generally regarded as 
perfect prose. 
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8. The Three Fishes. [Read H. B., pp. 20-23.] 

[This and the next are translations, and a little foreign.] 

ஒரு பெரிய குளத்தில் வருழுன்காப்பவன் (87) என்றும் (83), வருங் 

காற்காப்பவன் (= காலத்தில்) என்றும், வந்தபின்காப்பவன் (85) என்றும், 

மூன்று மீன்கள் அரேக நாளாய் (4௦, =,/07 many days) வாழ்ந்து கொண் 

டிருககும் நாளில் ஒரு காள் (233) வலைக்காரர் (181) வந்த, இதிலே தண் 

ணீர் கொஞ்சமாயிருக்றெதா[ ௮4 ஆ]கையா (137, ற. 22) ளை வந்து 

இதில் (145) இருக்றெ (74) மீன்களை எல்லாம் பிடிப்போம் என்று 

பேசிச் கொண்டதை வருமுன்காப்பவன் கேட்டுத் தன் சனேகதரிடத் 

திற் (29. 6) போய் (78) காம் இவ்விடம் (25) விட்டுச் (254) சீச்ரெமா 

கப் (136) புறப்பட (262) வேண்டும், இனி இங்கே (25) ஒருநிமிஷசேர 

மும் (131) இருக்கல் (148) ஆகாது (117) என (82), இதைக் கேட்டு (7௦), 

வருங்காற்காப்பவன் சொல்லுகிறது (34): நமக்கு விபத்து வரும் போது 

பார்த்துச் கொள்ளுவோம், காரியம் நேரிடும் (263) போது அதற்குத் தக்க 

தாகப் (157) புத்தி உண்டாகும் என, பிறகு (225) வந்த பின்காப்பவன்: 

தன்னிடத்தை விட்டு விதிறது (254) தான் மூர்க்கச்சனம்,; ஏனென் 

றால் (214), எது வரத் தக்கதோ (157, 46) அது (217) வரவே (168) 

ரும், யாதொன்று வர்த் தகாததோ (121. 5), அதை நாம் வருந்தி அழைத் 

தாலும் (1௦௦) வராது (110); ஆதலால் (148), கான் வர மாட்டேன் (117) 
என்று சொல்லி அந்தக் குளத்திலேயே (23, 193) இருந்தது. பிறகு, வருமுன் 

காப்பவன் வேறு இடத்திற் போய் விட்டு (254). மறுநாள் உதயத்திற் 

செம்படவர் வந்து, வலையெறிந்து (5௦) மீன்களைப் பிடித்தார்கள் ; அதில் 

வருங்காற் காப்பவன் அ௮சப்பட்டுச் (161) செக்சாற் (58, 227) போற் பாசாங்கு 

பண்ணிக் கொண்டிருந்தது. அதைப் பார்தது, இது செத்தது (58) என்று 

எண்ணிக்கொண்டு செம்படவன் அதைக் கரைமேற் போட்டு வைத் 

தான (261). இதற்குள்ளே (= in the meanwhile) அது அவன் கண் 

ணுக்குத் (242) தப்பித் தண்ணீரிற் புகுந்து (56. 11) ஒரித்தக் கொண்டது. 

பிறகு வந்தபின் காப்பவன் வலைக்குள் (251) அகப்பட்டு இப்போது என்ன 

செய்யலாம் (1௦3) என்று, அங்கும் இங்கும் ஒட (169) அதைச் செம்படவன் 

கண்டு தடியால் அடித்துக் கொன்றான். மற்றிரண்டுஞ் சுகம் அடைந்தன, 

ஆகையால் (145) எதையும் (126) ஆலோசத்துச் (163) செய்ய வேண்டும். 

9. The Merchant resolves to engage in business again. 

தென்னாட்டிலே மகழாருூப்பியம் ! என்னும் (132) பட்டணத்தில் 
வர்த்தமானன் * (125) என்றொரு (171) வர்ச்சசன் இருந்தான் (%. (1), 

1 S. MAHILA = a woman, ROPYA = beautiful. 
? S. VARDDHAMANA = fAriving. 
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அவனுக்கு (242. 2) வெகு பணம் இருந்தும் (1௦௦. 1) இன்னஞ் (124, 125) 
சம்பாதிச்ச வேண்டும் என்றெ (84) ஆசையினால் ஆலோசிக்கல் (148, 
268) ஆனான். எப்படி என்றால் (98), யாதொன்று (2௦3) சம்பாதிப்பது 
(88) அருமையோ அதைச் சம்பாதிக்க வேண்டும் (is anything difficult 
of acquisition? that (one) must acquire); சம்பாதித்ததைச் (nom. 
தான் understood, 108) காப்பாற்ற (87) வேண்டும்; காப்பாற்றினதை 
(87) விர்த்ச [விருத்த] பண்ண (165) வேண்டும். விர்த்தி பண்ணி 
னதைத் தானும் (108. 7) அனுபவித்து (77) உத்தமபர்த்திரத்திற் (131, 
196. 2) செலவழிக்க (190. a) வேண்டும், ஏனென்றால், காப்பாற்றாத 
(121. 4) திரவியம் காசம் ஆகும் (165); விர்த்தி பண்ணாது (121. 4) 

குறையும் ; தானும் அஅபவித்துச் (77) சச்பாத்திரத்திற் செலவழியா 
தது (121.5) வீண் ஆகும் எனச் (82) சாஸ்திரம் இருக்கெதினாலும் (and 
by there being = both because there is, 87, 126); மேலும், இன் 

பமும் புண்ணியமும் SigGuo மனிதர்க்குள்ளே [= மனிதருக்குள்ளே | 

(242. 11) பெருமையும் உறவும் நினைத்தது (87, 5௦) முடித்தலும் (148) யாருக் 
குண்டு (133)? திரளாகப் (136) பணங் (5௦) குவித்தவர்களுக்கே (88, 23, 1௦8) 

உண்டு, இல்லாதவர்கள் (121. 5) உலகத்திலே ஈடைப்பிணம் (a walking 
corpse, 131) ஆவார்கள் (58) ஆகையினாலும் (145); மேன்மேலுஞ் சம்பா 

திப்பதே (88, 23) யோக்கியம் (6) என்று ஆலோித்துச்கொண்டு (106. 4. 2) 

தன்னிடத்தில் இருக்றெ (74) சரக்குகளை வண்டியில் ஏற்றி (77), அதிற் 
சஞ்சீவகன் 1, நந்தகன் 2 என்னும் (132) பெயரை உடைய (185) இரண்டு 
(172) எருதுகளைப் பூட்டி (87) ஈடத்திச் (160) கொண்டு (1௦6. 4. 6) தேசாக் 

தீரம் (234, 235) போனான் (58). 

10. The Sunrise. See Lesson 58. 

[This is a specimen of Sanskrit-Tamil. The style is inflated, and the idiom not 
pure. It is in the worst possible taste !] 

அதின இராக்காலங் (the night season of that day) கழிந்து, ஆயிரங் 

இரணங்களைப் படைத்திருக்கின்ற (87, 79,33) சூரிய பகவான் (131) இழக்குத் 

திசையில் நிற்இன்ற (7௦, 33) உதயகிரியினிடத்திற் [131 (Key, App. 111)] 
றோற்றிய காட்சியானது (151) எப்படிக்கருந்ததெனில் | எப்படிக்கு = எப் 

படி] (199, 98): உலகப்களை அலைத்துத், தினரை வாட்டிப், பற்பல கொ 

டுமைகளைச் செய்து வீறி இரு: ன்ற செயசாலிகள் (181) ஆகிய அவுணர் 

(131) பூண்டை வேறறச் களை வதாக (170, as if it would weed out) வெற்றி 
வேலாயுதத்தைச் திருக்கரத்திற் கொண்டிருக்கும் ஒப்பற்ற பால சுப்பிரமணிய 

தேவர் 3 இத்தினம் பிரயாணப்பட இருக்கின்றனர், பிரமனாதிய (151, 185) 

1 5. fellow-servant. 5. soy-causer. 
* Subramanya, the Hindu Mars. 
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தேவர்கள் அளைவருங் களித்துப் போற்றிச் சூழ்க்து போவார்கள், நாமும் 

விரைவிற் சென்று அவர்களுடன் தரிக்காமல் இருப்பது அழகன்று என 

நினைத்தெழுந்தவனைப் போல ஒற்றை [one-wheel’d] வண்டிலையும் எழு 

பச்சைக் குதிரைகளையும் உடைய (185) இரதத்தில் அருணன் சாரத்தியஞ் ' 

செய்வதாகச் சூரியன் ஏறிக் £ழ்த்திசையில் உதித்த தறுவாயில் (தரவாய்) 

ராட்சதப் பாதகரைப் போல உலகங்களிற் பரந்து விருத்தி இருந்த. இருள் 

அனைத்தும் அதப்பட்செ சகல யிராணிகளும் வீறிக் களிப்படைக்தன. 

[Skandam. ] 

1]. Read with Lesson 41. 

As a specimen of vulgar Tamil or கொச்சை, the following 
sentences from the அரிச்சந்திர விலாசம், or play of ‘Harischandra, 
are inserted. The verses are given with the prose version, full 
of patois. 

The person who speaks is the தோட்டி, வெட்டியான் or scavenger 

of Kaci, whose business it was to burn the dead and to act as 
public executioner, 

Harischandra is offered for sale as a slave. 

Enter தொட்டி, 

VERSE. [விருத்தம் : a species of metre.] 
ஆர் ஐயா ஆண்டே இங்கே ஆள் விலை கூறச் கேட்டேன் 2 
பேர் என்ன ? ஊர் தான் (108) என்ன £ பேயெ (74) விலைதான் என்ன 2 
பாரினிற் (22) பறையனானே [னம்]; பணத்தையுங் கொடுத்தால் இந்தத் 
திரனாம் ஆளை விற்கச் சத்தம் உண்டாமோ, சொல்வாய் (269). 

PROSE. 

ஏ (103) ஆண்டே / ஏ ஆண்டே / ஆர், ஐயா, இங்கே ஆளை விலைக் 
விக்றெது ? நான் தோட்டி சாமி, கான் பணத்தைக் கொடுத்தால் விக் 
றதீதுக்கு (94. Note) மனசுண்டா (43,46)? அப்படி ஆனால் (98) எந்த ஊர்? 
பேர் என்ன? விலை என்ன, செல்லையா, செல்லு / 

NOTES.—ஆண்டே or ஆண்டையே. ஐயா thrown in as a kid 
of interjection. விலைக் = விலைக்கு. விக்றெது = விற்றெது (70, root 
வில், like கல்). ஆர் விற்றெது = who ts it that is selling? The neut. 
verb is often used in such eases. விக்றெத்துக்கு-- விற்றெதற்கு (159. a). 
he corruption of ஜெதற்கு into இறத்தக்கு 15 verycommon. செல்வ 
சொல்லு. A common corruption in pronunciation. 

\ Driving. Sec சாத, 
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The person who sells Harischandra replies: 

VERSE. 
சத்தமாய் இவரை நானே O58 (? கெடு) வினில் விலையே (5௦, 23) கூறி 
விற்றிட (263.8) வந்தேன் ; மெய்யே, விலை நீ தான் கொடுப்பாய் (98) ஆனால் 
சத்தியமாக விற்பேன்,: சாதியும் ஊரும் பெயருங் 
குற்றம் இல்லாமற் (2௦2) சொல்லிச் சொண்டிடில் (263,95) மிகவுஈன்றே (51). 

PROSE. 
ஆம் (104) அப்பா (194), இவரைத் தான் Sage விற்க வந்தேன், நீ 

கொள்ளும் போல் (227) இருந்தால் மெத்த சந்தோஷம். உன்னைப் பார்த் 
தால் (97) எனக்குச் சந்தேகமாயிருக்றெது. உன் சாதி, ஊர், பேர் தெரியச் 
சொல்ல வேணும், அப்பா / 

NOTES.— Before தெரிய is understood எனக்கு (39, 157). 
உம் 15 understood after சாதி, ஊர், ஊம் பேர் (Latin idiom). 
கொள்ளும் போல் இருந்தால் = if there is a probability of your 

buying. 

The வெட்டியான் replies: 
VERSE. 

சாதியிற் (251) பறையனானே, சபஞ் (for சவம்) சுடு சுடலை (270.5) காப்பேன் 
(269. 6). 

தீதிலா (22௦) இந்தச் காசித் இரு நகர்த் (5௦) தோட்டி, sown! 
வீதியில் விலை தான் கூறி விற்பதால் கேட்க வந்தேன்; 

நீதியாய் இருந்து விற்றால் நில(லை)வரமாகக் கொள்வேன், 

NOTES.— சாதியில் = in caste =‘as to my caste.’ 
விற்பதால். Root வில் (7௦. 1). 
Sing. neut. part. noun fut. விற்பது (88). 
This in the 3rd case 15 விற்பதால் = because you are selling. 

PROSE. 

என்னுடைய சாதியோ பறச்சாதி. என் பேரோ வீரவாகு (=strong-ith'- 

arm). கான் இந்தக் ௧.௫ நகரத்திலிருக்றெது. சுடலை காக்கிற தோட்டி. 

வீதியிலே விலை கூறி விற்றபடியினாலே (239. 2) கேக்க வந்தேன். eof 
கட்குச் சம்மதிப் பட்டால் (161) விலைக்கக் கொள்ளுகிறேன் (269. 6). 

கோபம் பண்ணாதே, ஆண்டே / 

NOTES.—என்னுடைய சாதியோ =எ5 regards my cu “*. ஒ is thus 
used for but if you ask (comp. 46); என்றால் is added often (98). 
பறச்சாதி for பறைச்சாதி (131). 
நான் இருக்கிறது. This is common = the place where I dwelt. 
[ரீ எங்கே இருக்கிற £ Where do you live? நான் இருக்கறது 

தஞ்சாவூர் 7 live in Tanjore.| 
கலக = கேட்க, 

ஈத” The அரிச்சந்திர விலாசம் is well wortn reading, although it 
contains one or two passages unfit for perusal. 
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12. To be read with Lesson 97. 

A verse. The following quatrain is celebrated. 

The Tamil philosophers divide the subjects of compositiou 
into four classes, embracing அறம் virtue, பொருள் possessions, 
இன்பம் pleasure, and வீடு final deliverance from this mortal coil 
(III. Gram. 215). AVVAI was asked for a definition of these. 
She replied, 

ஈதல் அறச் தீவினை விட்டீட்டல் பொருள், எஞ்ஞான்றும் 

காதல் இருவர் கருத்துறவைத் தாதரவு 

பட்டதே இன்பம்; பரனைநினைம் திம்மூன்றும் 
விட்டதே பேரின்ப வீடு, 

The words not in common use are ஈட்டல் = collecting together; 
ஒஞ்ஞான்றும் = ever (126); காதல் affection; உற to subsist; நினைந்து , 
for நினைத்து ; பரன் the Supreme. 

The first syllable of each metrical foot is marked by an 
accent. 

For the metre, see Pope’s Naladiydr. 
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CHAPTER II. 

BUSINESS TAMIL. 

1. A Letter from a Court Pleader. 

[The first line is the exact original. The second is the corrected version. Compare 

them carefully. Read them aloud to accustom your ear to the corruptions. } 

மகா ரீ தஞ்சாவூ£ Finn துறை பவாகள 

மசா இராயஸ்திரி தஞ்சாவூர், சமிற்ற துரை அவர்கள் 

சமுகத AEG UsSo இரஙகசாமி சாஷதிரி சலாம 
சமுகத்துக்கு வக்லே இரங்கசாமி சாஸ்திரி சலாஞ் 

செயிது யெழுதிககொணடது : 
செய்து, எழுதிக்கொண்டது : 

௫ம௫-— மூ) இகஷடடூ மூ 2ம் ௨ போடடூ தவாலில 
இடு வருஷத் ல் ஆகஷ்ட்டு மாசத்தின் ௨௨தேதி போட்டு, தவாலில் 

அனுபபிய தஙகளுடைய காகீதம மேறபடி um ௨௰௬௨ சோநது அதில 

அனுப்பிய தங்களுடை... ஈாகிதம் மேற்படி மீ£ ௨௬௨ சேர்ந்து, அதில் 

கணடதுகளையும அறிநது கோண டேன புதுசாயி ௮சிடடாணடு 

கண்டவைகளையும் அறிந்து கொண்டேன். புதிதாய் அசிஷ்டாண்டு (187) 

ஜடஜி துரை யவாகள பயிணடாயி வநது மேறபடி நமபாகளை 

ஜட்ஜி (187) துரை அவர்கள் பயிண்டாகி வந்து, மேற்படி நம்பர்களைப் 

பததி பிறஸதாபிக தமபோது ௬௱௭௰௮--ம நமபறை பததி அபபில 
பற்றிப் பிரஸதாபிக்கும்போது, ௬௭௪௮-ம் நம்பரைப் பற்றி அப்பீல் 

ஆனசா தடூுககவேணடிய அவசறமீலலை யேளபதையும ௨௱௫--ம 
ஆன்சர் கொடுக்கவேண்டிய அவசரமில்லை என்பதையும், ௨௦0௫-ம் 

நமபறைபததிதஙகளுடைய அபீபபிறயததை அறிநது கொணடு தேறி 
கம்பரைப் பற்றித் தங்களுடைய அபிப்பிராயத்தை அறிந்து கொண்டு தேரி 

யபபடூதத வேணடியதையும பிழஸதாபிக கலாம எணடூ யெண்ணி 
யப்படுத்த வேண்டியதையும், பிரஸ்தாபிக்கலாம் என்ற எண்ணி 

PCPE, Vv. Cc 
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மிந்ககயில புதுசாயிவநத மகா இராஜஸதிரி அசிடடாணடு ஜடஜிதுறை 
இருக்கையில், புதிதாய் வந்த மகா இராயஸ்திரி ௮சஷ்டாண்டு ஜடஜி துரை 

யவாகள ௬௱எ௰௮-ம நமபறில யேன தஙகள மாறிபததில அப 
அவர்கள் ௬௭௪௮-ம் நம்பரில் ஏன் தங்கள் மாரிபத்தில் அப் 

பிலானசா துடூககயிலலை பயேணடு பிறஸதாபிததாகள ஆனசா தே 
பீல் ஆன்சர் கொடுக்கவில்லை என்று பிரஸ்தாபித்தார்கள், ஆன்சர் தே 

வயிலலையேனகற தங்களுடைய அபிபபிறயததை தேறிநது கொண 
வையில்லை என்கிற தங்களுடைய அபிப்பிராயத்தைத் தெரிந்து சொண் 

டிநபபதுன(லே ஆனசா வேணடியதிலலை யேணடூ டிசமபா மட ௮௨ 
டிருப்பதினாலே, ஆன்சர் வேண்டியதில்லை என்று டிசம்பர் மீ£ ௮௨ 

அறிவிததுககொணடேன மேலூர சறுவ மானனிய நிலததைததறிதது 
அறிவித்துக்கொண்டேன். மேலூர் சர்வ மாணிய நிலத்சைக்குறித்துச் 

சகல தேஸிதாவேசுகளையும சேனனபபடடணததில யிநகதம லாயா 
சகல தஸ்துவேசுகளையும் சென்னபட்டணத்தில் இருக்கும் இலாயர் 

துறையவாகளிடததுககு அனுபபியிநகதறதாயும மேலபபடியாக 
துரை (87) அவர்களிடத்திற்கு அனுப்பி இருக்றெதாயும் மேல்ப்படியார்க 

ளுடைய அபிபபிறயம ஒரவாரததில தேரியவரநுமேணடு அதாகதள 

ரூடைய அபிப்பிராயம் ஒரு வாரத்தில் தெரியவரும் என்றும், அதற்குள் 

ளாக கோறடில கேழபபதுகளுகது ஜவாபு த$கக  வேணும 
ளாகக் கோர்ட்டில் கேட்பவைகளுக்கு ஜவாபு கொடுக்க வேண்டும் 

எனறும தாபபாதறதாககழன ஆக்ஷேபிதது மனுதடூககவேணும 

என்றும், தீர்ப்பாகிறதற்கு முன் ஆக்பித்து மனுக்கொடுக்கவேண்டும் 

எனறும் விபறமாயி மறகாயிதததீல கணடேமிதி யிநகதறீாகளே சேன 
என்றும் விவரமாய் முற்காயிதத்தில் சண்டு எழுதி இருக்கிறீர்களே. சென் 

னபபடடணம லாயா அவாகள யேவவிதமாயி மேல நடதத வேணடி 

னபட்டணம் இலாயர் அவர்கள் எவ்விதமாய் “மேல் ஈடத்த வேண்டி 

யதை தறிதது தஙகளுகத யேழதியிநகதறாகள அதைபததீ னை 
யசைச் குறித்துத் தங்களுக்கு எழுதி இருக்கிறார்கள் ? அதைப்பற்றி நான் 

கோறடடில யேனை அறிவிததுகொளள வேணும எனறு தஙகளுடைய 
கோர்ட்டில் என்ன அறிவித்துக்கொள்ள வேண்டும் என்று தங்களுடைய 

அபிபபிராய மிநகததோ அதைநான அரிநதுகோளளுமபடி யேழுதி 

அபிப்பிராயம் இருக்றசகோ qos நான் அறிந்துகொள்ளும்படி எழுதி 

wo உதகரவாக வெணும நேகதியதின மேறபடி கோறடடு 
அனுப்ப உத்தரவு ஆக வேண்டும் நேற்றையதினம் மேற்படி கோட 
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யேடதமஸதா மேலா சமமநதமான ௨௱௫--ம நமபரை பததி 

ஏட்குமஸ்தா மேலூர் சம்மந்தமான ௨௫-ம் நம்பரைப் பற்றிக் 

கோறடடில ஜடஜீதுறை யவாகளழனபாக யேனனை கேட்டாரா தங 

கோர்ட்டில் ஜட்ஜி துரை அவர்கள் முன்பாக என்னைக் கேட்டார். தங் 

களகத அறிவிதது சோலல வேணுமேனறு அவறிடம கசோலலி 
களுக்கு அறிவித்துச் சொல்ல வேண்டும் என்று அவரிடத்கில சொல்லி 

மீநகக்றேன ஆகசசே அது விஷயத்தில சீகக்ற மாயி தஙகளுடைய 
இருக்கிறேன். ஆகவே, அந்த விஷயத்தில் சீக்கிர மாய்த் தங்களுடைய 

அபிபபிறயததை நான அறிநது கோளள உததிறவாக வேணும. 
அபிப்பிராயத்தை நான் அறிந்து கொள்ள உத்தரவு ஆக வேண்டும். 

வேணும் / சலாம் 

இரங்கசாமீ சாஸ்திரி, 

ச௮௱டுசம்— ஹே வக்ழல். 
ஜனவரிமீ” Da. 

The chief differences to be noticed are— 
1. க for கொடு. 2. ற for ர, 3. Gp for நெ, 4. The mute 

sign (புள்ளி) is omitted throughout, as are all stops, &c. 5. The 
words are not separated. 6. உடய for உடைய in the 6th case. 
7. எண்டு for என்று, 8. ஆயி for ஆய், though now obsolete, is 
really good. 

In regard to grammar :— 

Note 1. அவர் இடம் for அவரிடத்தில், This is poetical! இடம் 15 
used absolutely as the sign of the 7th case (251). 

2. ஆகச்சே is very vulgar. It was written formerly ஆகச 
செய்தே = [hus having done. It is equivalent to ஆகையால். 

3. அது for அந்த, common but vulgar. 

Several idioms are worthy of notice :— 
1. மகா இராசஸ்திரி is a Sanskrit form. 

மகா இராசமானிய இராசஸ்திரி = one who possesses, &¢. 
great kingly King’s felicity. 

2. கண்டு எழுதி இருக்கிறீர்களே, lit. having scen, you have indced 
written = you have seen fit to write. 

3: மேல் for இனிமேல் hereafter. 
4. உத்தரவு ஆகவேண்டும், lit. an answer must become =] beg for 

a reply. 
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2. Analysis of a Complaint preferred in a Civil Court. 

௪கஹு 7௪௨. 
49th year (1849), No. 114. 

திவானி அதாலதது குமபகோண ஜிலலா. அடிஷனால 
திவாணி அசாலத்து கும்பகோணம் இல்லா! அடிஷனால் 

சதாமீன வாகள சமுகததுககு வாதிகள பாபவினா 
சதரமீன் அவர்கள்? சமுகத்துக்கு?: வாதிகள் பாவவினா 

சம தாலுககா சடையஙகாலில மிருககும யெறநது 
சம் தாலுக்கா சடையங்காலில் இருக்கும் * இறந்து 

போன IO SEV துறகொணடான மகனுகள 
போன அடைக்கலத் 5 துறகொண்டான் மகன்கள் 

வையிததிலிஙக தறகொணடான-க-மாரியாயி யென 
வைத்திலிங்கம் அறகொண்டான் (௧); மாரியாயி என் 

கிற மாரிமுதது துறகொண்டான -௨-அ.நதஹது 
கற  மாரிமுத்துத் அறகொண்டான் (௨); அந்தஸ்து 
மிராசு பிரதி வாதிகள மேறபடி ஊரிலயிருககும 
மிராசு. பிரதிவாதிகள், மேற்படி ஊரில் இருக்கும் 

யெரநதுபோன சுபபிறமணிய தறசொணடான 
இறந்துபோன சுப்பிரமணியன் அறகொண்டான் (248) 

பெணசாதி தனுகோடி அநதஹது வீடடுகுடித 
பெண்சாதி தனுக்கோடி : அந்தள்து வீட்கெகுடித் 

தனம. நனசெய புனசெய வகையா நிலம கெ 
தனம். நன்செய் புன்செய் வகையரா நிலம் இ 

டைகக வேணடிய சஙகதியில பொறுமானம ரூபா 
டைக்க வேண்டிய  சங்கதியில், பரிமாணம் ரூபாய் 

THO அணு-க-வாதிகள மேற்படி பிரதிவாதிபெரில 
௧௬௫, அணா ௯, வாதிகள் மேற்படி பிரதிவாதிபேரில் 

செயயபடட் பிருது எனனவெனறால 
செய்யப்பட்ட 6 பிராது என்னவென்றால் : 
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ழதலாவ பிரதிவாதி புறுஷனும னங்களும சகோதிறளானததுலை” 

1. க-லாவது பிரதிவாதி புருடனும் நாங்களும் சகோதரர்கள் ஆனதினால் 

மேறபடி சடையஙகால ஆசநதிறறகக கிறமம வேல-௬௰ நீலததில 

மேற்படி சடையங்கால் ஆச்சக்திரார்க்க ரொமம் வேலி (௬ம்) நிலத்தில், 

யேஙகளுகத பிதுறறசிதமாயி சோநதமான ழணிலோணணகதளள 

எங்களுக்கு பிதிரார்ச்செமாய் சொந்தம் ஆன மூன்றில் ஒன்றுக்கு, உள்ள 

நனசேய புனசேய வகையரா (வேலி ம நீலததுகத யேஙகளில ழதல 

நன்செய் புன்செய் வகையரா வேலி கம நிலத்துக்கும் எங்களில் முதல் 

வாதி பேறல மீறசு தாககலுடன நீறக்ஷேபனை யாயி அனுபவிதது 

வாதி பேரால் மிராசு தாக்கலுடன் நிராட்சேபனை யாய் அனுபவிததுக் 

கோணடூ மேற்படி கிறமததின மேலவாறததை மடடூம தஞசாஷூா 
கொண்டு, மேற்படி இராமத்தின் மேவ்வாரத்தை மட்டும் தஞ்சாவூர் 

மீசியோன பாதிரியாறுகத தமபினியாறல மானியும சேயயபபடடி: 

மிரயோன் பாதிரியாருக்குக் கம்பேனியாரால மானியம் செய்யப்பட்டி 

நகதர படியால யேஙகளுடைய மேறபடி மீறசு நீலததுகத Cowan 
ருக்கற படியால் எங்களுடைய மேற்படி மிராசு நிலத்துக்கும் மேல்வா 

றததை பாதீரியாறுகத சேலுததிகோணடு ைகள அவிபதததா 

ரத்தை பாதிரியாருக்குச் செலுத்திக்கொண்டு (1௦6) நாங்கள் அவிபத்தர் 

ளாயும யேகயோக க்ஷேமமாயும இநநது வநகையில யேஙகளில 

களாயும் ச யோகக்ஷமமாயும் இருந்து வருகையில் எங்களில் 

sya ஜெஷடடனுகிய மேறபடி பிறதிவாதி புநஷன புததிரசநததியன 
சருவ சேட்டன் ஆகிய மேற்படி பிரதிவாதி புருடன் புத்திர சந்ததி 

னியில பறபவ @m) சிததிரை ஈதததில யெறநது போயிவிட 
அன்றியில் பராபவ வருடம் சித்திரை மாதத்தில் இறந்து போய்விட் 

டான அவனுகத னாஙகள சகல கமமஙகளும சேயது திதியும சேயது 
டான். அவனுக்கு நாங்கள் சகல கருமங்களும் செய்து திதியும் செய்து 

வநதறேம” 

வருகிறோம். 

௨-வது இபபடிககிறுககயீல சிவமைசககாறி யான மேறபடி 
11. ௨-வது: இப்படிக்கிருக்கையில் (144) 2வனாம்சச்சாரி ஆன மேர்படி 

பீறதிவாத்யின அனுமதியின பேரில வலங்கிமான தாலுககா சேமபஙதடி 
பிரதிவாதியின் அனுமதியின் பேரில் வலங்கமான் தாலுக்கா செம்ப௩ குடி 
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றமலிஙக தேனகோணடான யேனபவன கிலநடன தமபல கூடி 
ராமலிங்கத் தென்கொண்டான் என்பவன் இலருடன் கும்பு கூடி 

வநது மேறபடி பிறதிவாதியின பேண விசாலாக்ஷியை கலியாணம 

வந்து மேற்படி பிரதி வாதியின் பெண் விசாலாட்சியைக் கலியாணம் 

செயதுகொளள் வேணு மேனகிற தறுததுலை நாங்கள 
செய்து கொள்ள (1௦4) வேண்டும் எண்திற (13௦) கருத்தினால் நாங்கள் 

போடடிநநத நகைகளுடன ௮வளையும பினனும சில யேங்களுடைய 
போட்டிருந்த ஈகைகளுடன் ” அவளையும் பின்னும் லெ எங்களுடைய 

தடயஙகளையும  துறகறதமாயி கோணடு போனதை தறிதது 
தடயங்களையம் துராகிருதமாய்க் கொண்டு போனதைக் (258) குறித்து 

Fwel-Gm) சூன மத்தில ழதலவாதி ௮வாகள பேரிலும நீறுமீததியமாயி 
௪௪-வருடம சூன் மாதத்தில் முதல் வாதி அவர்கள் பேரிலும் நிர்கிமித்தமாய் 

ழகல வாதி பேரில மெறபடி பிரதிவாதியும பாவவிசை தாலுக்கா 
முதல் வாதி பேரில் மேற்படி பிரதிவாதியும் பாவவினாசந் தாலூக்கா 

மெஜஸததிறேடடில சேயதுகோணட பிறதுககாக மேறபடி போலிஷ் 

மெஜஸ்திரட்டில் செய்துகொண்ட பிராதுச்சாச மேற்படி போலீ 

ஆபிசா பிறதிவாதிககி உ(பேடசையா யிந்நது கொணடு மதல வாதியை 
ஆபிசர் பிரதிவாதிக்கு உபேட்சையாய் இருந்து கொண்டு முதல் வாதியை 

ற யாயி போக சோலலி நீறபநதம சேயதகதுனல சில மததியஸ் 
இராசி ஆய்ப் போகச் சொல்லி நிர்ப்பந்தம் செய்ததினால் சல மத்தியஸ் 

தாளை வைததுகொணடு பிறதிவாதியினுடைய ஆயிசு வறையிலுளள 
தர்களை வைத்துக் கொண்டு, பிரதிவாதியினுடைய ஆயுள் வரையில் உள்ள 

சிவமைசததுககாக மேறபடி நீலததில நனசெயில வேலி த நிலம 

சீவனாயிசத்துக்காக மேற்படி நிலத்தில் ஈன்செயில் வேலி த நிலம் 

னங்களா விடுதறதேனறும அதை அவள௱ கெதி பேநதக மதலானது 

நாங்கள் விடுகிற தென்றும் அதை அவள் ஒத்திபந்தயம் முகலானது 

சேயயாமல தின வரிமானததை (கொணடு காலக்ஷ்பம சேயது 
செய்யாமல் அதின் வருமானத்தைக் கொணட காலட்சேபம் செய்து 

வருகிற தெனறும தீறமானம செயது (கொணட பீறகாரம அதுவிபறங 

வருநெதென்றம் தீர்மானம் செய்து கொண்ட பிரகாரம் அது லிவரங் 

களைககணடுூ பிலவங்களூே) மராகமிமஉ மிஎகயில பிரதிவாதிகக் 
86.6 கண்டு பிலவங்க வருடம் மார்கழி மாதம ௧௪ தேதியில் பிரதிவாதிக்கு 

ஙைகளம அ௮வளயெங்களுகதம  ஓஒடமபடிக்கைகரா பிறபபீவிதது 
நாங்களும் அவள் எங்களுக்கும் உடன்படிக்கைகள் பிரப்பித்துக 
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கெரணடு அதைககணடு மேறபடி மேஜஸிதிறேடடு பீறதுகத nF 

கொண்டு அதைச் கண்டு மேற்படி மேஜஸ்தரட்டுப் பிராதுச்கு இராசி 

இமைாவும தடககபபடடிரநகதது 
நாமாவும் கொகிக்கப்பட்டிருக்கெது. 

௬-வது றசினமாவை வாஙதிகோணட போலிஷ் ஆபிசா 

Ill. ௬- வது இராசிடாமாவை வாங்கிக்கொண்ட போலீஸ் ஆபீசர் 

யேனன காறணததுனலேயோ சிவனம சககாறியான Gos வாதிககீ 
என்ன காரணத்தினாலேயோ ீவனாம்சக்காரியான பிரதிவாதிக்கு 

மேறபடி நிலததில ௬-ல ஒணணு கேடைககவேணடியது போல 

மேற்படி நிலத்தில் ௩-ல் ஒன்று இடைக்க வேண்டியது போல 

அனிதமாயி ௮ஜறுகது ௮றஜி யேழதி மேறபடி ய-வேலி நீலததில-ஈ-ல 
அநீதியாய் அகுருக்கு அர்ஜி எழுதி, மேற்படி ௰-வேலி நிலத்தில் ௬-ல் . 

ஒணணுகதளள அடியில கணட நீலததை பிறதிவாதி வசபபடூததுமபடி 
ஒன்றுக்குள்ள அடியிற் கண்ட நிலத்தை பிரதிவாதி வசப்படுத்தும்படி 

உததிரவு வநதிறுகதறதாயி ௮வள வசபபடூததினது ஜாயதபபேனறும 
உத்தரவு வந்திருக்கநெதாய் அவள் வசப்படுத்தினது நியாயத் தப்பென்றும் 

மேறபடி றஜினமா  உடனபடிககைகளைகணடு ழதலவாதி அதுரில 

மேற்படி இராசிநரிமா உடன்படிக்கைகளைக்கண்டு முதல்வாதி அசூரில் 

வாகதழலம  தடூதததறத சேமமையாயி விசாறணைசேயது ஜாய 
வாக்குமூலம் கொடுத்ததற்குச் செம்மையாய் விசாரணை செய்து நியாய 

பான உததிரவு சேயயாமலிநகதறாகள 
மான உத்தரவு செய்யாமலிருக்கிருர்கள். 

௪-வது மேறபடி பிறதிவாதி புநஷனும ஒங்களும அவிபதததாளாயும 
IV. ௪-வது மேற்படி பிரதிவாதி புருடனும் நாங்களும் அவிபத்தர்களாயும், 

நாளதுவரையீல மேறபடி நீலமைகளுகத முதல வாதிபெறல Sys 
காளது வரையில் (211) மேற்படி நிலமைகளுக்கு முதல் வாதிபேரால் மிராசு 

யிநபபதுநதவிர யேறககனவே சிவமைசகாறியும ௮வளுகதம மேறபடி 
இருப்பதுந்தவிர ஏற்கனவே சீவணாம்சக்காரியும் அவளுக்கும் மேற்படி 

நீலததுகதம யாதொரு சமபந்தமீலலாமலும மேலேழதியபடி ஒடமப 
நிலத்துக்கும் யாதொரு சம்பந்தம் இல்லாமலும் மேலெழுதியபடி. உடன்ப 

டிககை பிறநது அநதபபடியே மேஜஸிதிறேடடில றஜி மைவும 
டிக்கை பிறந்து (256) அச்சப்படியே மேஜஸ்திட்டில் இராசொமாவும் 
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பிறநதிநககயில யேஙகள வசததிலிநநத நீலததை பிறதிவாதி வசப 
பிறந்திருக்கையில் எங்கள் வசத்தில் இருந்த நிலத்தைப் பிரதிவாதி வசப் 

படூதத உதகரவு சேயய றிவினியு ௮திகாறஸதாளுகத அதிகாறமிலலா 
படுத்த உத்தரவு செய்ய றிவினி அதிகாரஸ்தர்களுக்கு அதிகாரம் இல்லா 

ததுனலும அபபடி வசபபடூததினது ஒழங்கதபபாயும அது சேல 
ததினாலும் அப்படி வசப்படுச்தினது ஒழுங்குத் தப்பாயும் (131) அது செல் 

லாததுனலும பீறதிவாதி புறுஷனும னங்களும ௮விபதததாளேனபதறத 
லாததினாலும், பிரதிவாதி புருடனும் நாங்களும் அவிபத்தர்கள் என்பதற்கு 

மேறபடி றஜினமா உடமபடிககை ழதலான ௮மனகம  நசுககளிறுக 

மேற்படி இராசிீமா உடன்படிக்கை முதலான அனேகம் ருசுக்கள் இருக் 

தற படியாலும பிறதிவாதி வசபபடடிநகதர மேறபடி ஈ-ல ஒணணுக 
இற படியாலும் பிரதிவாதி வசப்பட்டிருக்கற மேற்படி (௩)-ல் ஒன்றுக் 

தளள நீலததில ஒடமபடிககைபடி ஜீவமைசததுககாக அவள அனுப 

குள்ள நிலத்தில் உடன்படிக்கைப்படி. வேனமசத்துக்காக அவள் அனுப 

விதது வறவேணடிய-த-வேலி நீலம போக மறற நிலம யேஙக 
வித்து வரவேண்டிய ஐ வேலி நிலம் போக (258) மற்ற நிலம் எங்க 

555 கேடைகக வேணடியதை தறிதது பிறதிவாதி பேறிலி 
ளூக்குக் Gores வேண்டியதைக் குறித்துப் பிரதிவாதி பேரில் (23௦) 

நத பிறது சேயயலாஜேமை. 
இந்தப் பிராது செய்யல் (268) ஆனோம்), 

Translation. 

To the presence of the additional Sudr Ameen. in the Combaconum 
District Court of Divani Adalut. 

COMPLAINANTS. DEFENDANT. 

The sons of the late Adeikalam Tanukodi, widow of the late 
Turrakondan of Sadaiyangal, in the | Subramanyan Turrakondan, of the 
Pavanasam Taluk. aforesaid village. 

1. Vatthlingam Turrakondan. Condition in life: householder. 
2, Marimutlu Turrakondan, alias 

4172770397 

Condition in life: Mirasdars. 

In the matter of lands Nanjai, Punjai, &c.,*which are claimed. Value, 

135 rupees, 9 annas. 

I. We the plaintiffs and the defendant’s husband being brothers ; 
and one-third of the village of Sadaiyangal, which consists of 
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thirty ¢élis held as absolute property, being ours by hereditary 

right ; and we enjoying it, the miras being entered without any 

dispute, in the name of the first plaintiff; and, because the 

governmental share of the village of this our miras ground was 

made over to the Tanjore Mission, we continuing to pay to the 

Clergyman of Tanjore the above governmental share; and, we 

as brethren whose inheritance is enjoyed in common, in that 

division, continuing to enjoy it:—our most worthy brother, the 

above defendant’s husband, died without male issue, in the month 

of சஇத்திரை, in the year Prabhava. We performed his funeral 

rites; and continue to celebrate the periodical ceremonies (in 
commemoration of him). 

II. Things being so, Ramalingam Tenkondan, of the village 
of Sembankudi, in the Valangaman Talik, with the consent of 

‘the defendant, collected a crowd and took away by violence 
defendant's daughter Wide-eyes, with the intention of marrying 
her, she having on the jewels with which we had invested her, 
They also took away other things belonging to us. 

Concerning this, in the month of June 1847, in reference to 
the complaint which the first plaintiff made against them, and 
to the complaint also, which, without any cause, the present 
defendant made against the first plaintiff in the magistrate’s 
department, in the Pavanasam Taluk, the above police officers, 
leaning to the defendant’s side, used violence to induce the 
plaintiff to compromise the complaint. Arbitrators were there- 
fore appointed, and in the month of Margari, in the Pilavanga 
year (Key, p. 95), deeds were signed by the defendant and the 
first plaintiff respectively, in which it was specified that we should 
deliver up to the defendant for her subsistence three-quarters of 
a véli of land, which she should not have power to mortgage or 
otherwise alienate, but enjoy the proceeds thereof herself. Thus 
in the magistrate’s court an act of compromise was signed and 
delivered. 

III. The police officer who received this deed from us, actuated 
by we know not what motives, wrote a report to head-quarters 
to the effect that one-third of the land should be given to the 
present defendant to whom subsistence was assigned, in con- 
sequence of which one-third of the land, as specified below, was 
put into the possession of the defendant. The representations 
of the plaintiff supported by the above deed of compromise, that 
such an order had come, and that it was unjust so to put her in 
possession, were not examined and just reply given. 

IV. The present defendant’s husband and ourselves being 
brothers who had not divided their property; and the miras of 

POPE, V. D 
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the above property being still in the name of the first plaintiff; 
and the defendant being one to whom subsistence was already 
allowed ; and she having no connection with the land whatever ; 
and, since, a deed of compromise to this effect having been given 
in the magistrate’s office, the revenue authorities had no right to 
put the defendant in possession of land which was in our charge; 
and their having so put her in charge being a breach of order, 
and void in law; the defendant’s husband and ourselves being 
also persons who had not divided our inheritance, as is evident 
from the above-cited deed of compromise and many other 
proofs: we have made this complaint in order to recover the 
above land, except the three-quarters of a véli allowed for the 
defendant’s subsistence according to the terms of the deed of 
compromise aforesaid. 

[The specification of the parcels of land follows. | 

NOTES ON THE ABOVE.—! Observe that there is ellipsis of 
the signs of the cases and of intermediate particles wherever 
this is possible. 3 அவர்கள் (written and pronounced அவாள் 
commonly) is honorific, and is in constant use. * சமுகத்துக்கு- 
to the good face—a polite form, invariably used in similar cases. 
* இருக்கும் who or which will be, for இருக்கற or இருந்த: this 
qualifies the name வைத்திலிங்கம். ௪ The names of the individuals 
and their castes are given. The final » (டான்) of the name is 
omitted. ‘ செய்யப்பட்ட for செய்த, ௨ 00௬௭௦1 idiom. 7 சகோதிராள் 
for சகோதரர்கள், ௨ common abbreviation. * The corruptions in 
general will be understood by comparing the original with the 
corrected copy. ° Observe the use of உடன் for ஒடு as a sign of 
the 3rd case. 19 செய்யலானோம், a strange, but common form for 
செய்தோம் : செயல் the doing (274. 2), ஆனோம் we have become. 

There are parts of the above which are not to be strictly parsed ; 
it is the composition of illiterate men. It will repay close study. 

3. Letter from a Younger Brother to an Elder, 

ஸ்ரீமது [CRIMAT = blessed; see இரு.] சகலகுண சம்பன்னரான 
(133) அகண்டித லெக்மி பிரசன்னரான அன்னதானபரிபாலகரான அண் 

டினபேரை ஆதரிக்க வல்லவரான மகாமேருதீரரான நற்குணாலங்கிருதரான 
கல்விசாகரரான இராசமானிய இராசஸ்திரி அண்ணா அவர்களுடைய திவ் 
வியசரணாரவிந்தங்களுக்கு அடியேன் பிரமனாதன் மிகுந்த பயபத்தி விசுவா 

சத்துடனே அஷ்டாங்க பஞ்சாங்க நமஸ்காரஞ்செய்து எழுதிக்கொண்ட 

சாஷ்டாங்கதெண்டவது 1 என்ன மென்றால் இப்பவும நாளது புரட்டாசி 

* தெண்டனது is used for a very humble petition, It mAy be from the Sans. DANDAVAT, 
prostrate, and 15 connected with சண்டம், 

3 இப்பவும் for இப்பொழுதும் and now. 
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மீ£ இவ வரையில் அடியேனும் அடியேனுடைய குஞ்ச குளந்தைகளும்” 

மாமா? வீரபத்திரபிள்ளையும் அவர் சமுசாரம் பிள்ளைகுட்டிகளும்! மேல் வீதி 

நாராயணபிள்ளையும் மைத்தும் யிவிடத்திலுள்ள யிஷ்ட மயிச்திராளனவரும் 

க்ஷமம் 3 அவடத்தில் தாங்களும் அண்ணியார் அவர்களும் At குமாரன் 
சண்ணுசாமியும் ச- துரைசாமியும் 9-அம்மாளTும் சொர்னமும் கைக்குளந் 
தையும் மேலும் அவடத்திலுள்ள யிஷ்டாள்? யாவரும் சரீரக்ஷமமா யிருக்க 
சமாசாரத்துக்கு யெழுதி யனுப்பிவிக்கும் படி உத்திரவு செய்ய வேண்டி 

யது  யிப்பவும் தாங்கள் பெரட்டாசி மீ மடுஉல் யெழுதி யனுப்பிய 

கொ? வந்து வாசித்துப் பார்த்து சகல காரியங்களையும் அறிந்தேன் * நான் 

தங்களுக்கு புரட்டாசி மீ ௮௨ல் யெழுதிய காயிதத்தில் ச-கண்ணுசாயிக்கு 

கேமித்திருந்த குழந்தையாபிள்ளை மகள் காமாட்சிக்கு வயது-கக சாதகக் 

குறிப்பு இல்லை மற்றச் குணங்களெல்லாம் கேள்வியினாலும் பார்வையினாலும் 
நன்மையாகவே யிருக்கிறது யா தொகு தோஷமும் இல்லை தவிர” ௪-துரைச் 
சாமிக்குக்கேட்ட அறமுகத்தாபிள்ளை மகள் மிகுந்த லெட்சணமுள்ளது 
வயசு-௯- பார்வைக்குப் பெரியபெண்ணாய்த் தோன்றும் எல்லாம் ஈன்மை' 
யாயிருகெது ஆனால் எட்டாவது என்று சொல்லுகிறார்கள் ஆது தான் 

என்னுடைய மனதுக்குச் சந்தேகமா யிருக்றெது ஆகையால் தங்களுடைய 
அவிப்பிராயர் தெரிந்துகொண்டு அதன்மேல் ஏதொரு காரியம் நிக்ஷயப் 
படுத்த யோசனையாயிருக்கறேன் ஆகையால் இந்தக் கோச கண்டவுடனே 
தங்களுடைய அவிப்பிராயமும் எனக்குத் தெரியும் படியாக எழுதி அடியே 
னுக்கும் இது புத்தி யென்று கட்டளை யிட்டருள வேண்டியது. 

வேணும் ? விண்ணப்பம். 

NOTES.—This is a real letter. The extravagant respect shown 
by the younger to the elder is amusing. The spelling has not 
been altered. Abbreviations have been explained before. Stops 
must be gucssed at! 

The writer is inquiring about wives for his two nephews. He 
has found two; but the one already affianced has no horoscope, 

1 குஞ்ச குழச்தைசன் and பிள்ளைருட்டி are lit. chicken-infants and child-whelps. They 
are familiar expressions. 

? மாமா, voc. of மரமன் ர father-in-law, here used for the nom. 
* pe; 1,076 is an ellipsis of ஆயிரசீறர்கள், 
* 5 for சரெஞ்சிலி, a Sanskrit word signifying /ome-lived. it is used only by a senior 

speaking kindly of a junior. 
* விஷ்டமுன்ன for இஷ்டமுள்ள ; ய் is often inserted where it is not required. 

“© கூதீதிரவு [for உத்தரவு] Co வேண்டியது it 1 necessary (for you) fo give permission = 
{ pray you kindly to do it. 

1 அதிச்தேன் [ have noted the contents. 
* saz; here is an ellipsis of இத = besides this, moreover. 
* பேணும் [for லேண்மெ] விண்ணப்பம் is the ending of a letter: This is necessary, this is 

my petitign. 
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which all children should have! The other is the eighth 
child, and that is unlucky. He waits for the commands of his 
brother. 

WRONG SPELLING.—குளந்தை for குழந்தை an infant. 
மைத்தும் for மற்றும் the other. 

மயித்திராள் for மித்திரர்கள் friends. 
யிஷ்டாள் for இஷ்டர்கள் people desired, or beloved. 
பொட்டாசி for புரட்டாசி the month equivalent to Sept-Oct. 

நிக்யப்படுத்த for நிச்சயப்படுத்த render certain. 

லெட்சணமுள்ளது for இலட்சணமுள்ளது = ts of good qualities. 

அவிப்பிராயம் for அபிப்பிராயம் = intention. 

4. Answer to the former Letter: from the Elder Brother 

to the Younger. 

Aree தம்பி பிரமராதனுக்குக் கடவுளுடைய இருபையினாலே Que 
லா நன்மையும் அஷ்ட ஐசூரியமும் தன கன வஸ்துவாகனமும் வித்தையும் 

புத்தியும் மென்மேலும் பெருக உண்டாவதாகவும் இப்பவும் காளது புரட் 

டாசி மீ£ ௨௰௪௨ வரையில் நாமும் சமுசாரமும் பிள்ளை குட்டிகளும் மற்று 

முள்ள பந்து சனங்களும் இவிடத்தில் க்ஷேமம் அவிடத்தில் நீயும் உன் 
சமுசாரமும் குமாரன் மகாதேவனும் F-G மாரத்தி அமராபதியும் மற்று 

நம்முடைய பந்து சனங்கள் இஃ்டாள் அனவோருடைய கேமங்களையும் 

அடிக்கடி யெழுதி அனுப்பிவிக்கவும் இப்பவும் நீ புரட்டாசி மாசம் 
எழுதிய கா௫இதம் வந்து சேர்ந்தது அதன் காரியங்களையும் அறிந்தோம் 

அனால் மூத்த பிள்ளைக்குக் கேட்ட பெண் குட்டையென்றம் நெட்டை 

யென்ற லெட்சணமுள்ளதென்றும் லெட்சணமில்லசென்றும் கறுப்பென் 

றும் வெப்பென்றும் உன் கதொ௫ியினாலே நமக்கு ஒன்றும் தெரியவில்லை 

தவிர உன்னுடைய அண்ணி லெக்ஷணமாகவும் குட்டையென்றும் நெட் 

டையென்று மில்லாமல் சிமாராகவும் குடித்தனப் பாந்தமாகவும் இருக்க 

வேண்டுமென்று சொல்லுறொள் அல்லாமல் இளையபையனுக்குச் கேட்ட 

பெண்பேரில் பிரியந்தான் எட்டாவதென்றதைப் பற்றி வெகு பெரிய மனு 

ஷாளையெல்லாம் விசாரித்தேன் எல்லாரும் ஒரு மொழி போலே வேறே 

பெண்தான் மார்க்கவேண்ம் என்று சொல்லுகிறார்கள் ஈம்முடைய வீட்டுக் 

சாரிக்கு அந்தப் பெண்பேரில் பிரியந்தான் இது காரியத்தினாலே அவளும் 

போசனையாய் உனக்குத் தெரியப்படுத்தச் சொல்லுகிறாள் ஆகையால் இன் 

னமும் அந்தப் பெண் வீட்டாரையும் அக்கம் பக்கத்திலும் ஈன்றாய் விசாரி 

கறெது அதன் மேலும் எட்டாவதென்றே தீர்மானமாய் உனக்குத் தெரிய 

வந்தால் பின்பு உனக்கு எந்தப்பாடி. பரதேசி வீட்டில் சம்மதப்பட்டு கேட் 
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as திர்மானிக்கவேண்டியதோ அந்தப்படியே திர்மானிக்றெது அப்புறம் 

நிகூயதாம்பூலஞ் செய்றெ முன்னுக்குக் கசொச யெழுதி அனுப்பினால் 

அப்போது உன்னுடைய அண்ணியை அனுப்பிவிக்கிறேன் மேல்வருகற 

தை மாதத்தில் முகுர்த்தம் ஈடப்பிவிக்ெதற்காக தேதிமுகுர்த்தம் வைத்து 

எழுதி அனுப்புறேன் அதன்மேல் அதற்காக வேண்டிய சாமக்கீரையங் 

களெல்லாம் 1 அவிடத்திலே சாச்சரதை செய்யவேண்டியது மேல் நடக்க 

வேண்டிய எந்தச் காரியங்களும் உன் சம்மதப்படியே தவிர யாதொரு 

காரியத்துக்கும் என் சம்மதத்துக்காக பார்க்கவேண்டியதில்லே அவிடத் 

தில் ஈடக்றெ காரியமும் எனக்குத்தெரியும்படியாய் அப்போதைக்கப் 

போதே கவனப்பிசகன்னியில் எழுதி அனுப்பிவிக்க வேண்டியது 

வேணும் சிரஞ்சீவி பெரியோர்களுக்கு என்னுடைய வந்தனஞ் சொல் 

லவும் சிறியோர்களுக்கு என்னுடைய சிரஞ்சீவி சொல்லவும். 

வேணும் குருநாதன்றுணை *. 

SUMMARY.—1. All well here. Blessings on you all. 
2. Write and tell us of your welfare. 
3. Yours of September last received. 
4. Your elder sister wants to know all about the bride to be 

chosen for her elder son. She must be good-looking,—of medium 
height,—and well connected. You say nothing about this. 

5. If the other girl is the eighth, all good men here advise us 
to look elsewhere. Inquire about it, and if she is so, choose any 
one you like,—but not her! 

6. I will send the elder sister before the promise is ratified. 
7. Next January is the lucky time. Make all preparations 

accordingly, and don’t consider me. 
8. Write from time to time. 

1 All things needful. 
* God ts our help. Lit. the Lord-guru, which admits of various interpretations. 
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CHAPTER. III. 

LASY STORIES. 

1, The Spendthrift and the Miser. 

ஒரு செலவுகாரன் (181) ஒரு சக்கெனககாரனைககடன் கேட்டான் (70). 
மறுபடி (126) நீ எப்படிக்கடன் தீர்ப்பய் (128)? என்றான். என் சம்ப 
ளத்தில் மாசம் மாசம் (month by month) சேர்த்த[ க் | (77) கொடுப்பேன் 
(72) என்றான். இதற்கு (4th case of இத) முன்னே (84) தானே (108) 
நீ இப்படிச் சேர்த்து[க்] கொள்ளல் (148) ஆகாதா (268)? என்றான். 

தெரியாமல் (12௦) இரந்து (60) விட்டேன் (I remained, 254) என்றான். 

ஆனால் (98) கான் தெரிவிக்கிறேன் (160, 269); (ஏன் என்றால், 95) கடன் 
கொடுக்க (41) மாட்டேன் (117) போ (27)! என்றான், பிறகு (225) அவன் 

பணம் (5௦) சேர்க்கத் தொடங்கினான் (62). 

2, The inattentive Listener. 

ஒரு தநக்கள் (29, 151) தம் (1௦8) சஷனுக்கு ஞானங்கள் உபதேசததாரா ; 

உபதேசிக்கும் போது ஷேன் தன் வளையிலே தழையப் (168) போகும் (74) 
எலியைப் பார்த்து, ௮தன் (6th case of அது) மேலே கினைப்பாக (136) 
இருந்தான். குரு உபதேசித்து ஆன உடனே (21442979 ஷா ( 4) எல் 
லாம் (127) அழைக்ததா (46)? என்றான். ஷேன் எல்லாம் ஙழைந்தது 
வால மாத்திரந் தான் ஙழைய இலலை (113), என்றான். ஆதலால் (148) 

மூடர்களுக்கு[ ச] சொல்லுறெ (74) புத்தி இப்படி (25) இருக்கும் (72). 

3. The Shepherd and the singer. 

ஒரு பாடகன் தெரு[த் | இண்ணையிலே (131,23) உட்கார்ந்து, தலை அசைச் 
அக்கொண்டு, சங்தேம பாடினான். வெகு சனம் கேட்டு இருந்தது. அப் 
போது வழியிலே CB ஒரு ஆட்டிடையன (248) அங்கே நின்று (7௦), 
சற்று நேரம் பார்த்த[ த்] தேம்பி[,த்] தேம்பி ஒயாமல் (1 2௦) அழுதான் (6௦). 
அங்கிருக்தவர்கள் (87), அனர்தத்தாலே (239) அழுகிறான் என்று எண்ணி, 
ஏன (314) அழுகிறாய்? அழாதே (131)! என்றார்கள், இடையன் 
ஐயோ (193)! என் மந்தையிலே ஒரு ஆட்டுக்கு இநத வலி arg, 
கோணரக்| கோண [474. (15)] இழுத்த, எதினாலேயும் (126) பிழையாமல் 
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செத்து[ப்] (58) போச்சுது (123). அது இந்த ஒர வயது[ப்] பிள்னைக்தம் 1 
வந்ததே, என்று அழுகிறேன். ஆனால் (98) இவனுக்கு உடனே சூடு 
போட்டால் (256, 95) ஒரு வேளை பிழைப்பான் என்றான், அவர்கள் 

அவனை[த்] திட்டி[த்] அரத்தினார்கள். 

4, The Thief up the Cocoa-nut Tree. 

ஒருவனுடைய தோட்டத்தில் (18) இருந்த சென்ன மரத்திலே சேங்காய் 

AGL வேண்டி ஒரு திருடன் அதன் மேல் ஏறினான். மரத்துக்காரன் (248) 

சந்தடி அறிந்து, வீட்டிலிருந்து (245) Ws v4 கொண்டே (106. 4) தடி 

வருகையில் (144), இருடன் அதை அறிந்து, மரத்தில் இறங்” வந்தான். 

மரக்காரன் அவனை [ப்] பார்த்து (230), அடா (193)! என் மரத்தின் மேல் 
Meni? என்றான்-—௮ண்ணே / நான் கன்ற[க]குட்டிக்குப் புல்லு[ப்] 
பிடுங்க ஏறினேன், என்றான். ஆ. தென்ன மரத்திலே புல் இருக்குமா? 
என்றான். இல்லாமையாலே (154) தான் இறங்கு வருகிறேன் ; இது தெரி 

யாதா (11௦)? என்று பரிகாசப்பண்ணிக்தொண்டு( 165) போய்விட்டான் (254). 

5. A weighty Discourse. 

ஒருவன் கடைவீதியிலே இராமாயணம்(5௦) பிரசங்கம் தண்ணிக் சொண் 

டிருந்தான். அப்போது, ஒரு இடைச்சி தன் முட்டாள (130) அம்பை 

யாணுக்குப் புத்தி வரும் என்று எண்ணி ஆம்புடையானைப் பார்த்து, நீ 

இராமாயணங் கேட்டி வா, என்ற.அனுப்பினாள். அவன் அப்படியேவந்து, 

மாட்டாங்கோலை (130) மோவாயக்கட்டை ஜ், ஊன்றி[க்] , குனிந்து 

கொண்டு நின்றான். அங்கே -இருந்தவர்களில் (87). ஒரு போக்கி அவல 
(மககன்மேல் ஏறிச் கொண்டான். அந்த இடையன் பிரசங்கம் முடி 

யும் அளவும (211) அப்படியே சுமந்து கொண்டிருந்து பிறகு வீட்டுக்குப் 

போனான். அந்த[ப்] பெண்டாட்டி இவனைப் பார்த்து (23௦) ராமாயணம் என் 

னமாய் (47) இருந்தது? என்றாள். அடா! அப்பா/ அது சுலுவு அல்ல 

(43). ஒரு ஆள் சுமை இருந்தது என்முன். அவள் என்ன? என்று கேட்டு, 
அவன (5௦) மூடத்தனத்துக்கு விசனப் பட்டாள், 

6. The Blind Men and the Elephant. 

இல பிறவிச் (19௦) குருடர்கள் (29) ஓர் இடத்தில் சேர்ந்து இருந்து 
கொண்டு இருந்தார்கள். அவர்கள் யானையைப் பார்க்க வேண்டும் என்று 
ஆசை சொண்டு (259), ஒரு யானைப் பாகளை வேண்டிக் கொண்டார்கள். 

அவன் யானையை நிறுத்தி, இதைப் பார்த்துப் போங்கள் என்றான். கல்லது 

(184) என்று ஒரு குருடன் காலைத் சடவிப் பார்த்தான். இன்னொரு 

! Lit, a child of one age = one in the flower bf his age. 
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sGurf துமபிச்கை யைத் தடவிப்' பார்த்தான். இன்னம் தர் அந்தகன் 

கபதைத தடவிப் பார்த்தான். மற்றைக் சண்ட, _ரியாதவன் அதின் வாலைத் 

தடவிப்பார்த்தான். இப்படிப் பார்த்து விட்டு (254), இவர்கள் அப்பறம் (25) 

போன பிறகு, ஒரத்தர்க்த ஒரத்தர்! யானையின் தன்மை பேசத் தொடங் 
னார்கள். அப்போது காலைச் (89) தடவினவன் யானை உரல் போல் 

இருக்கறது என்றான். தும்பிச்கையைப் பார்த்தவன், யான உலக்கை 
போல் இருக்கறது என்றான். காதைத் தடவிக் கண்டவன், யானை 

மறம் போல் இருக்கறது என்றான். வாலைத் தடவிக் கண்டவன், கடைப் 
பம் போல் இருக்கறது என்றான். இப்படி ஒருவருக்கு ஒருவர் மாறு (92) 

படச் சொல்லி, ஒழியாமற் சண்டை இட்டுத் (263) திரிந்தார்கள். 

(3 மனதுக்க எட்டாத (120) கடவுளின் தன்மையைப் பல சமைய 
வாதிகளுநீ தங்கட [ன் 4* த]ங்கண் (ற. 22) மத நூலைக் கோண்டு 
நீச்சயிப்பது (88) இப்படியே இநுக்கன்றது. 

7. The foolish Potter. 

ஒரு கிராமத்திலே ஒரு குசவன பரனசட்டிகள் (274. 7) செய்து, சனை 
(for சூளையிலே) போட்டு, விற்றச (comp. 7௦), €வனம பண்ணிக் 
கொண்டு இருகதான். அவனிடத்தில் அரமனைச் (= அரண்மனை, 248) 
சேவகர் அடிக்கடி (241) அந்து, பானைசட்டி கொடுக்கச் சொல்லித், தொம் 
தரைசெய்து (165), விலைகொடாமல் எடுத்துக்கொண்டு போவார்கள் (269). 
இப்படி இருககையில் (144), ஒரு காள் (233), ஒரு சேவகன் வருநறெதைக் 
கண்டு, அம்தக் குசவன் பனந்தோப்பிலே (131) போய் (77. note) ஒளித்துக் 
கொண்டான். “sas வீட்டில் போய்ப் பார்த்துக், குசவன் இல்லா 
மையினாலே (154), காளை வரலாம் (1௦3. 4) என்று அந்தப் பனந்சோப்பு 
வபியே (233) போனான். இவனைச் கண்டு, குசவன் பயந்து (1௦7) எழுந்து 
நின்று, பனைமரத்தைப் பார்க்கிறா போல் (227. 5) இருந்தான். சேவகன் 
அவனை (236) இன்னான் என்று அறியாமல், என்ன (என்ன = why = என்ன 
அடா 2) மரத்தைப் பார்க்கறொய்? என்றான். இர்த[ப்]பனை கலப்பைக்கு 
ஆகுமா £ என்று பார்க்கிறேன், என்றான். சேவகன், நீ என்னடா (194)! 
தசவன் (here = blockhead) ஆக இருக்கிறாய் ; பனைமரங் கலப்பைக்கு 
ஆகுமா? என்றான். குசவன், கான் இங்கே இருக்கறது உமக்கு ஆர் 
சொன்னது? என்றான். சேவகன், நீ தானு (observe the place of the 
ஆ) குசவன் ? ant! என்று பிடித்துச்சொண்டு போய், விலை கொடாமமற், 
பானைசட்டிகளை அவன் தலை மேலே தானே எடுப்பித்துக் (160) சொண்டு 
போனான். ஆதலால், பேதைகள் வேள்ளத்திலே நீன்றுந் (1௦௦) தாகத் 
துக்தத் தண்ணீர்க்க (242) அலைவார்கள். 

* Incorrect for ஒருவருக்கு ஒருவர் = one to (or with) another. 
POPE, V E 
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8. The Fox and his Creditor. 

மழையிலேயுங் காற்றிலேயும் அடிபட்ட (92), இரண்டு மூன்று நாள் 
வரைக்கும் (211) இரை கடையாமல் இருந்த ஒரு குள்ளநரி UA 
யோடு (239) * இரைக்குத் (242) தள்ளாடிக்கொண்டு வெளிப்பட்டு (92, 262) 

வந்தது, வருநறெ வழியிலே ஒர் ஆலமரத்தின் ழே லெ காளைக்கு முன்னே 
ஒரு விறகு தலையன் மறந்து விட்டுப் போன ஒரு செருப்புச்சோட மழை 

யில் நனைந்து ஈன்றாய் ஊறிப் பக்குவமாக இருந்தது. இந்த ஈரி அச்சோட் 
டைப் பார்த்துத், தின்ன வேணும் (வேண்டும்) என்கற (comp. 157) 

ஆசையினாலே, இந்தச் செருப்புக்கு உடையவன் (185) இவ்விடத்தில் 
எங்கேயோ (comp. 217) இருக்கிறான் என்று நிலைத்து, அய்யா / என் 

பசிக்கு இதில் ஒன்றைத் தயை பண்ணிக் கோடூத்தாஃ (if you will be so 
zood as to give) ஒரு பணந்தருவேன், என்று சொல்லியது (70. 2). 

அப்போது கர்த்தாவானவர் (151), கல்லது அப்படியே தந்தேன் (269), 

என்று அ௮சரீரியாய்ச் (181, 4௦) சொன்னார். - அதை[க] கேட்டவுடனே 
[as soon as (he) heard], இக்த சரி சச்தோஷமாய் அதில் (245) ஒரு 
செருப்பைத் தின்று uF தீர்ந்து, வருறெ போது இணி நின்றால் பணங் 
கொடுக்க (understand அவசரம்) வரும், என்று அதி வேகமாக தெருக் 
(131. 2) தூரத்திலே ஒடி, ஒரு நெருங்கிய பெரும் புதரிற் புகுந்து [56. (11)], 
மறைவாக உட்கார்ந்தது. சுவாமி அங்கே ஒரு மனி தனைப் போலே நின்று, 
எங்கே பணம் ? என்றார். கரி இடக் (273) இட்பெ (263), பின்னும் ஒம் 

போது முள்ளிலுங் கல்லிலும் மரத்திலுஞ் செடியிலும் அடிபட்டு, இரத்தம் 
பெருகக் (169) கண்களிலுங் கால்களிலுங் காயம் பட்டுக் கால் ௮சந் 
தோடச் (169) சத்துவம் தப்பி, ஒரு செடி மறைவில் ஒளிப்பாக உட் 

கார்ந்தது. அந்த விடாச் (220) கடன்காரன் அங்கேயும் கின்று, எங்கே 
பணம் 2 என்றான். சரி, ஏது பணம் என்றது. சுவாமி, செருப்புக் 
காக ஏற்றுக் கொண்டாயே, அந்தப் பணம் / என்றார். சரி, ஈனராய் 
இருந்தது / அந்த ஈரிக்குக் கண் ணொள்ளையா 2 கால் கொண்டியாக 

இருந்ததா 2 என்றது. ௮ப்படிக்த (for அப்படி) இல்லை என்றார். ஆனால், 
நான் அல்ல (I’m not the person)! போ என்றது. பகவான் இதன் 
மோசத்துக்கு அதிசயித்து (163), மறைந்த போனார். 

9. How to satisfy the Manes. 

முன்னாலே: இராச்சியம் gers கொண்டிருந்த இராயன் என்பவனு 
டைய (151. 4) தாயார் (151. ச்) இறந்து போகிற (258) காலத்தில் மாம் 

பழத்தின் (மா மழம், ம், euphonic) மேல் ஆசையாக இருக்கிறேன், 

1 Lit. dwarf jackal. 

2 Connect படியே wi தள்ளாடி and இசைக்கு with வெளிப்படு, 
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என்று சொன்னாள். இராயன் அதை அழைப்பித்துக் கொடுப்பதற்கு (88) 

முன்னே (84) இறந்து போனாள். பிறகு சிலகாள் பொறுத்துப் பார்ப்பாரை 

அழைப்பிநீது (16௦), என் தாயார் மாம்பழத்து (248) ஆசையுடனே (239) 

இறந்து போனாள், அதற்கு என்ன செய்யலாம் £ என்றான். அவர்கள், 

சங்கத்தனொாலே கூறு தூறு பலத்திலே ஆயிரம் பழஞ் செய்வித்து, ஆயிரம் 
பிராமணருக்குக் கொடுத்தால், அந்த ஆச்துமாவுக்கு அந்த ஆசை தரும், 

என்றார்கள் இராயன் அப்படியே செய்வித்த, அவள் இறந்த நாளையில் 
(on the anniversary of) தானம்பண்ணினான். அப்போது இராயனண் 
டை (151. சீ) ஆயெக்காரனாய் (137) இருந்த தேன்லை இராம கிஷணன் ! 

அந்தப் பிராமணர்களை எல்லாம் (126), என் தாயாரைக் குறித்துக் (230) 

கொஞ்சம் பிரயோசனம் இப்போது செய்யக் காத்திருக்கிறேன், தயை 

செய்ய வேண்டும், என்ற தன வீட்டிற்கு அழைத்துப் போனான். அவர்கள் 

உள்ளே போனபிறகு தெருக் கதவைச் சாத்திப் போட்டு (256), வீட்டிலே 

வரிசையாக உட்காருவித்து, அதற்கு முன்னே அடுப்பிற் காயப் போட் 

டிருந்த சூட்டுக்கோலை எடுத்துக் கொண்டு வந்து, ஐயர்களே/ என் தாய் 

வலிப்பு சோயால் இறந்து போகையிற் சூட்டினால் பிழைப்பேன் என் 

றாள். ஆனால், சுடுவதற்கு முன்னே பரலோகச்தை அடைந்தாள். ஆகை 

யால், அவள் சந்தோஷம் அடைய அந்தச் சூட்டை நீங்கள் குளிர்ந்த 

மனசோடு வாங்கிக் கொள்ளுங்கள் என்று சில பேரைச் சுட்டான். 
அவர்கள் திமிறிக் கொண்டு, ஓடி வந்து, இராயனி டத்தில் முறை இட் 
டார்கள். இராயன் இராமகிஷ்ணனை அழைப்பித்£, என்ன செய்தாய் 2 
என்று அதட்டிக் கேட்டான். அவன், தேவரீர் (151. ) தாயார் கேட்டதை 
இவர்களுக்குக் கொடுத்தாற்போல (227) என் தாயார் கேட்டதையும் கொ 
டுத்து அவளுக்குச் சந்தோஷம் வரப் பண்ணுறேன் என்றான். இராயன் 
அதற்கு வெட்கச், சும்மா இருந்து விட்டான் (254). 

10. How much is plenty 2 

ஒரு செட்டி மேற்குத் தேசத்திலிருந்து பத்து: மாடுகளின் மேல் 
வெல்லப் பொதிகள் (131. ச) ஏற்றிச் (160) கொண்டு வருகையில் வழியில் 
gt மாடு துள்ளிப், பொதியைக் Cy போட்டு விட்டது. அப்போது 
அந்த anisser அங்கே இருந்த ஒரு மாடு மேய்க்கற பையனை அமைத்துச், 
தம்பி, இகத மெல்லப் பொதியை என்னோடு கூடப் (19௦) பிடித்த, மாட் 
டின்மேல் எடுத்தப் போடு, பிறகு உனக்கு ரம்ப (pronounced ரெம்ப, பா) 
வெல்லக் தருகிறேன், என வேண்டிச் கொண்டான். அந்தப் பையன், 
நல்லது என்று அப்படியே தாகி விட்டான். பிறகு அந்தச் செட்டி 
அவனுக்கு ஒரு உண்டை டிவல்ல்ங் கொடுத்தான். பையன், இது கொஞ் 

’ A very tamous jester; comp. Story 24. 
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சம், நிரம்ப வெல்லங் கொடு என்றான். வர்த்தகன் பின்னுங் கொஞ்சங் 
கொடுத்தான். இதுவுங் கொஞ்சம்; நிரம்பக் கொடு என்று, எவ்வளவு 
கொடுத் (1௦௦. 2) தாலும் இப்படியே சொல்வி வழக்காடிச் கொண்டிருக் 
தான். அப்போது அங்கே வந்த ஒரு வழிப் போக்கன் (238) ஒரு உபாயம் 
பண்ணினான் ; என்ன வென்றால், ஒரு கையிலே எடுத்தக் கொண்ட 
வெல்லத்தைக் காட்டிலும் (196) மற்றொரு 6 கையில் வெல்லங் கொஞ்சமாக 
எடுத்துக் கொண்டு, இரண்டு கை வெல்லத் தையுங் காட்டித், தம்பி, இதெவ் 
aera? இதெவ்வளவு? சொல்லு, எனப் பையன், அது கொஞ்சம், 

இது நிரம்ப இருக்கது, என்றான். இது நிரம்ப இருக்றெதினா இதை 
வாங்கிக் கொண்டு போ, என்றான். பையன் வெட்கச்தோடே அதை 

வாங்கிக் கொண்டு பேசாமற் போய் விட்டான். 

11. Let all four come together. 

நால்வர் (172) கூடிக் கொண்டு, ஒர் ஊருக்குப் பிரயாணப் பட்டு[ப்] (161) 
போகையில், வழியில் ஒர் பண முடிப்புக் சண்டு எதெதார்கள். ஆனால், 

அதைப் பங்இடுவசைக் குறித்து ஒருவருக் கொருவர் வழக்கு வந்து நெடு 

கேரம் பேசியும் தீராமையால், அவ்வூரிற் கடை வைத்துக் கொண்டிருக்கும் 
ஒர் பெறுமான (= பெரிய) வர்த்தகனைக் கண்டு, ஒ, செட்டியாரே/ இதோ, 
தெரிகிற இந்தக் குளத்தாக்குப் போய் நாங்கள்-கட்செ சோறு சாப்பிட்டு 
வருகிறோம், மறபடி இதை நாங்கள் நால்வரும் வந்து கேட்டாற் கொடும், 

என்று அந்தப் பண முடிப்பை அடையாளத்தடனே அ வனிடத்திற் போ 

துக்கட்டி (= gave in trust), வைத்து விட்டுக். குளத்துக்குப் போய்க் 

குளித்து முழுகி அனுட்டானம் (not common) முடித்துப், போசனம் 

பண்ணி ஆன (274. 27) வுடனே அக்குளக் கரை (131) ஆல மர நிழலில் 

இளைப்பாற உட்கார்ந்து சொண்டு, தம்மில் ஒருவனை, நாங் சண்டு பேதி 

ats செட்டியண்டையிற் (251) போய், ஒர் பணத்துக்கு வெற்றிலை பாக் 

குப் * புகை பிலை வாங்க வா, என்று அனுபப (169), அவன், அப்படியே 

ஆகட்டும் (14௦. 4), என்று போய்ச், செட்டியாரே / அந்தப் பணமுடிப் 

பைக் கொமெ என்று கேட்டான். செட்டி அவர்கள் இல்லாமற் கொ 

டேன் (110) என்றான். ஆனால் அவர்களாற் சொல்விக்கிறேன் (160), 

பாரும் என்று ௮ங்சிநந்தபடி (just as he stood) அவர்களை நோக்கி 

உரக்கக் கூப்பிட்டுச், செட்டியார் நீங்கள் சொல்லாமற் கொடேன் என் 

இருர் என்ன, அவர்கள் அட்டி சொல்லாமற் கொடுங், கொடும், என்று கூட் 

பிட்டுச்சொல்லச், செட்டி முடிப்பை எடுத்து அவன் கையிற் கொடுத்து 

விட்டான். அவன் அதை வாங்கக் கொண்டு ஒருவருக்கும் தெரியாமற் 

போய் விட்டான். பின் மூவரும் ஒரு நாழிகை வரைக்கும் அவன வரா 

' An ellipsis of உம், 



CH. III]. EASY STORIES 29 

மையாற் செட்டியிடத்துக்கு (251.4) வந்து, அவன் எங்கே ? என, அவன 

அப்போதே முடிப்பை வாங்கிக் கொண்டு வந்து விட்டானே என, ஓகோ! 

மோசம் பண்ணினாயே, செட்டி / நாங்கள் நால்வரும் வந்து கேட்டாற் 

கொடு என்றோமே; நீ அப்படிச் செய்யாமையால் அந்த முடிப்பை ஒப் 

பிச்ச வேண்டும், என்று அந்தச் செட் ew மடிபிடித்து இழுத்துக் கொண்டு 

அவ்வூர் நியாயாதிபதியிடத்திற் போய், இதைச் சொல்லிக் கொண்டார்கள். 

இதை எல்லாங் கேட்டு அறிந்த நியாயாதிபதி, song, நீங்கள் சொன்ன 

படியே நால்வரும் வந்து கேட்டாற் செட்டி அந்த முடிப்பைக் கொடுப் 

பான், என, அதைச் கேட்டு வெட்டுப் போயினார்கள் (commonly போ 

ஞர்கள்), 

12. The way to preserve Peace is to be prepared for War. 

ஒர் அரசன் பொக்கசத்தில் அதிக பணம் இல்லாமல் இருக்கக் கண்டு, 
தன் மந்திரியைப் பார்த்த, கான் சத்துருக்களை எல்லாம் வென்று சேசங் 

களைக் கட்டிக் கொண்டேன் ; எல்லா இராசாக்களும் எனக்குக் கப்பங் 

கட்டுகிருர்கள் ஆதலால் இப்போது எனக்கு ஒருவரும் எதிரிகள் இல்லை. 

ஆகையால், இந்தச் சேனைகளை எல்லாம் வைத்துக் கொண்டு Sense 

செலவு பண்ணுவானேன் (214)? அவர்களை எல்லாம் தள்ளிப் போட்டுப் 

பொக்கசத்தை நிரப்புவாய், என்றான். மந்திரி, இது நல்ல யோசனை 

அன்று 1, சாஞ் சேனைகளைத் தள்ளின சமயம் பார்த்துப் பகையாளிகள் (181) 
சண்டைக்கு வந்தால் அப்போது ஈமக்குக் கெடுதி வரும்; அதலாற் 
சேனைகளைக் கை விடல் ஆகாது (268), என்றான். இராசன், சேனை 
வேண்டிய போது வைத்துக் கொள்ளலாம், பணம் மாத்திரம் இருக்தால் 
எந்தக் காரியமுங் கை கூடும், என்றான். மந்திரி, பணச் செலவு பண் 
ணினாலும் நமக்கு வேண்டிய போது சேனைகள் மைக்க மாட்டாது(119); 
அது. எப்படி. என்றால், இராத்திரி காலத்தில் . ஈகளைக் கூட்ட வேண்டும் 
என்று வெல்லங்களைக் குவித்து வைத்து, ஈகளைப் பிரார்த்தித் தாலும் அதில் 
வந்து மொய்க்குமா? ஆதலாற் சேனைகளை இன்னும் கூட்டி வைத்தால் 
சத்துருக்கள் பயந்து அடங்கி இருப்பார்கள், என்றான். அரசன், இது 
மெய்தான் என்று மந்திரி சொற்படி நடந்தான். 

13. 7௪ meditative Horse-keeper. 

ஒர் அரசன் தன் பட்டத்துக் குதிரை இறந்து போனதைக் குறித்துத் 
துயரப் படும் போது பிரசானி யானவன், ஐயா/ என்னை அனுப்பினால் 
அரபி (Arabia) சேசத்துக்குப் போய், ஈல்ல குதிரை கொண்டு வருகிறேன் 
(269) என்றான். அப்படியே அதற்கு வேண்டிய இரவியத்தைக் கொடுத்து 

* A high form, much used by Brahmans, who pronounce it அண்ணு. அல் + B= அல்ல, 



3௦ A TAMIL PROSE READER 

அனுப்பினான். அவன சேசத்துக்குப் போய் இராசனிடத்தில் முன்னி 

ருந்த பரியிலும் (not common, 196) அதிவேகமுங் குணமும் உள்ளதாய்ப் 

பதினாயிரம் ரூபாய்க்கு ஒர் அசுவம் (not common) வாங்கிக் சொண்டு, 
தன் தேசத்தை நோக்கி மீண்டு (= திரும்பி) வருகையில், இடைவழியில் 
ஓர் சத்திரத்தில், இரவு (= இரா) தங்கி இருக்கும் போது அவ்விடந் திர 
டர்பயழள்ள தாகையாந்! குதிரைக்காரனைப் பார்த்த, இங்கே சோர பயம் 
உண்டு, ஆதலால் நீ தூங்காமல் விழித்து இருக்க வேண்டும் ; அதற்காக 

யாதொரு பெரிய காரியத்தைக் குறித்து ஆராய்ச்? (19௦) பண்ணிக் கொண்டி 

ருந்தாய் ஆனாற் (98) தூக்கம் வராது என்று உபாயமுஞ் சொல்லிக் கொ 
டுத்து விட்டுப், படுத்துக் சொண்டான். படி பிரதானி இரண்டாஞ் 

(175) சாமத்தில் விழித்துக் கொண்டு, குதிரைச்சாரா? .விழித்து இரக்கி 

றையா (= இருக்கிருயா)? வேன்னு (- என்ன)? என, அம், ஜயா! 
என்றான். என்ன ஆலோசித்துக் கோண்டு (விழித்திருக்கிராய்)? என்றான். 
இந்த வானத்தில் இவ்வளவு நட்சத்திரங்களைப் பண்ணிப் பதித்தவன் ஆர், 

என்று ஆலோ௫ிக்கிறேன், என,--ஈல்லது, அப்படியே விழித்து இரு / என்று 

உறங்கிப் போய், மூன்றாஞ் சாமத்தில் அப்படியே குதிரைக் காரனைக் ௯ பி, 

இப்போது என்ன எண்ணுூறொய் 2 என, ஜயா! இக்கடற் (ல் தற்) 
ரேண்டினவன் யாரோ என்றும், அந்த மண்ணை எங்கே போட் 

டானோ 2 என்றும் ஆராய்கிறேன் என, நல்லது, சாக்கிரதையாய் OG! 

என்று, படுத்துக் கொள்ளுகையில், மீண்டு குதிரைக்காரனுஞ் சற்ற நேரச் 

தன்னை மறந்து தாங், விழித்துக் கோள்ளுதந்தள்ளே (கொள்ளுழெதற்கு, 94, 

148, 251), ஒர் திருடன் அந்தக் குதிரையைக் கொண்டு போய் விட்டான். 

பிறகு எசமானன் விழித்துக், குதிரை காரா / எதைக் குறித்து நினைக் 

Spi? என்றான். குதிரைக்கான் ஐயா! குதிரை தான களவு 

போய் விட்டதே; இருக்றெ சேனை (properly சேணம், commonly 

pronounced ஜீனி) முதலிய சாமானை நீர் எடுத்துச் கொண்டு வருவீரோ, 

அல்லது (2௦5) கானே எடுக்க வேண்டுமோ, என்று ஆலோசிக்கிறேன், 

என்றான். பிரதாணி ஐயோ / குதிரை போய்விட்டதா 2 என்று ஓடி 

வந்து, பார்த்து, மோசம் போனேனே (258)! எனத் துக்கித்துக் கொண்டு 

அரசனிடத்திற்குப் (251) போய் விட்டான். 

14. Whose face 1s unlucky ? 

சகதிலகம் (= ornament in the brow of the world) என்னும் 

பட்டணத்திற்கு அரசன் ஒருநாள் அதி காலையில் எழுந்து, தன் அரமனைக 

குப் பின்னே இருக்கும் இராச வீதியை எட்டிப் பார்த்த பொழுது, அங்கே 

கடைகளிலே இந்திக்டெச்கும் பண்டங்களைப் பொறுக்கிக் கொண்டிருந்த 

1 Because that place wis one where there was fear of robbers. — 
வச 
௪ 
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ஒரு சன்ன வேளாளப் பிள்ளையை அந்த அரசன் கண்டு, மறபடி தலையை 

உள்ளே வாங்குறெ போது வாசற்படி தலையில் இடித்தக், கொஞ்சம் 

இரத்தங் கண்டது (=appcared). இன்று நாம் உதய காலத் தேழுந்து 

(காலத்த) = காலத்தில், comp. 248. 1) இவன் முகத்தைப் பார்த்ததால் ஈமது 

தலையிற் காயம் பட்டு, உதிரங் (not common) கண்டது. இப்படியே 

நாடோறும் இவன் முகத்தை எத்தனை மனிதர் பார்ப் பார்களோ, 

அவர்களுக்கு எல்லாம் என்னென்ன பொல்லாங்கு நேரிடாது? ஆகை 

யால் வெகு சனவிரோதியைப் பூமியில் வைப்பது தருமம் அல்ல, 

என்று அங்கிருந்த படியே கொலையாளிகளை அழைப்பித்து, இந்தப் பைய 

னைச் கொண்டுபோய் வெட்டிப் போட்டு வாருங்கள் என்றான். அவர்கள் 

வந்து இந்தச் ஹெபிள்ளையைப் பிடித்துக் கொண்டு, உன் முகத்தில் விழித் 

சதினால் இராசாவுக்கு வாசற் படி தலையில் அடித்து உ திரங்கண்ட தினால் 

உன்னைச் சிரச்சேதம் பண்ணச் சொன்னார், an! என்று இழுத்தார்கள். 

அதைக் கேட்டு இந்தப் பையன், நான் இராசாவைச் கண்டு ஒரு வார்த்தை . 

சொன்ன பிறகு வெட்டிப் போடுங்கள், என்று அவர்களைக் கெஞ்சிக் கேட் 

டுக்சொண்டான். அவர்கள் அதை இராசாவுக்கு அறிவித்து, அவர் (248) 

உத்தரவினால் இவனை இராசன்முன் (251) கொண்டு போய் விட்டார்கள். 

இந்தப் பையன் இராசாவைப் பார்த்து, வணங்கி, ஓ/ மகா ராசனே/ 

இப்போ உமக்குண்டாகிய அற்ப உபத்திரம் இன்றைக்கு முதல் என் 

முகத்தில் விழித்ததினாலே சம்பவித்தது, என்ற என்னை வெட்டிப் போடச் 

சொன்னீர். தூங்கி எழுந்து முதல் உமது திருமுகத்தைப் பார்த்த எனக்கு 

இப்படித் தலை போகத் தக்க பொல்லாங்கு நேரிட்டதே; இதற் கென்ன 

தீர்ப்பு ? என்று கேட்டுக் கொண்டு, பிறகு என் தலை கொடுக்கலாம் (1௦3) 

என்ற வந்தேன், என்று சொன்னான். அதைக்கேட்டு இராசா திடுக்கிட்டு, 

வெட்கப்பட்டு, அவனைத் தனக்குள்ளே மெச்சிக் கொண்டு, அவனைத் தன் 

அரண்மனையில் வைத்துக் கொண்டு, சகல கலையும் படிப்பித்துப், பின்பு 

தனக்கு மந்திரியாக வைத்துக் கொண்டான. 

15. The Villagers cut off their Noczes. 

ஜர் ஊரில் இருந்த ழககறையன் 1 ஒருவன் தன்னைப் பார்க்கும் பலரும் 
தகைக்நறெதை ஆற்றக் கூடாமல், தனக்குள் ஒர் உபாயத்தை எண்ணிச் 
செய்த தாவது (= did as follows): ஒவ்வொரு (177) வேளையில், இருக் 
தாற் (227) போல் இருந்து, வானத்தை ஏறெடுத்துப் பார்த்து, லோக sig 
தாவே / உம்மைச் சிகேகக்கறேன், வாழ்த்துறேன், வணங்குகிறேன். 
இப்பாவமான பிரபஞ்சத்திற் டெந்து வருந்துற இந்தக் கொடியோனுக்கு 
(184) உமது இருக் சைக் கொடுத் தருளும் (264)! உமது திருமேனிப் 

111. அறு ௭ம். amp =a segment. One whose nose is cut off. 
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பிரகாசத்தை எதற்கு ஒப்பிடு (263) வேன் £ என்று இவ்வாறு கண்ணீர் 
ததும்ப, உடம்பு சிலிர்த்து நடுங்க, வாய் குழறிச் சொல்லிப், பின்பு சூழ்ந்து 
நிற்கிற சனங்களை நோக்கிச் (230), சனங்களே இதோ, நிற்றெ கடவுளைப் 
பாருங்களேன் (214)! ஐயோ, வீணாக நின்று காலங்கழிக்இறீர்களே / 
என்று இரங்குவான் (269). இதைச் லர் ஈம்பி, ஐயா! எங்கள் கண் 
களுக்குஞ சுவாமியைத் தெரிவிக்க வேண்டும், என்று காலில் (245) வீழ்ந்து 

(for விழுந்து) இரந்த போது மூக்கறையன், சுவாமி எளிதிற் தெரி 

வாரோ? என்னைப் போல் மூக்கில்லாமல் (2௦2) இருந்தாற் காணலாம் 
என்று சொல்ல, அவர்கள் அப்படி மூக்கறுத்துக் கொண்ட பிறகுஞ் சுவாமி 

தெரியாமல், இவன் மோசஞ் செய்தான் எனச் (82) தெரிந்து, மூக்இருக்கி 

றவர்கள் தங்களையும் ஈகைப்பார்களே என்று நினைத்துச், சுவாமி எங்கள் 

கண்ணுக்கு நன்றாகத் தெரிகிறார். கொஞ்ச கஷ்டத்தினால் எவ்வளவு (199) 

பெரிய இலாபம் பெற்றோம் / என்ன ஆனந்தத்தை அனுபவிக்கிறோம் / 

என்று சொல்லிக் கொண் (259) டார்கள். இதை ஈம்பி அவ்வூரார் (18௦) 

எல்லாருஞ் சில நாளையில் மூக்கறுத்துக் கொண்டார்கள். 

CF ஆதலாற் கேட்ட மார்க்கத்தில் இருக்கற ஒருவன் மற்றவர்களையும் 
அதில் இழக்கப் பிரயாசப்படூவான். 

16. Are you polite to me cr to my fine clothes? 

ஒரு கல்விமான் ஒரு பட்டணத்துக்குப் போனபோது அவ்விடச்திற் 

தேசாந்தரிகளுக்கு விருந்திகிற உசார முள்ள ஒரு வனைக் குறித்துக் 

கேள்விப் பட்டான். அதற்கு மேற் தன்னுடைய ups துணியடனே 

அவணடத்திற்குப் போய்க் காத்திருந்தான். அவ்வுசாரி இவனுக்கொரு 

உதவியுஞ் செய்யாதிருந்ததும் அன்றி (2௦2), உட்காரவும் இடங் கொடுக்க 

வில்லை. ஆதலால் அந்த எழுத்து வாசனை உள்ளவன் கலக்கப் பட்டுப் 

போய்விட்டு, மறு காள் தர் சிறப்பான உடுப்பை இரவலாக வாங்கி, அதை 

உடுத்திக் கொண்டு, அங்கே மறுபடியும் போனான். அவன் இவனைக் 

கண்டவுடனே மரியாதை பண்ணித், தன் அருகில் உட்கார்த்தி, வார்த்தை 

சொல்லிச் கொண்டிருந்து, பின்பு வந்தவனோட போசனததில உட்கார்ந்த 

உடனே இந்தக் கல்விமான் ஒரு கவளத்தை எடுத்துச் தன் உடுப்பின் 

மேலே போட்டான். அதை வீட்டுக்காரன் பார்த்து, நீ என் இதை இப்படிச் 

செய்தாய் 2 என, அப்போது அவன் சொன்னது: நான் கேற்றுப் பழக்க 

ணிகளுடனே வந்த போது யாதொரு (126) சாப்பாடுங் டைக்க வில்லை ; 

இப்போது ஈன்றாய் உடுத்திக் கொண்டு வந்த படியால், இதோ / கேற்றியான 

போசனங் இடைத்சது; ஆதலால், இந்தச் சாப்பாடு என் துணிக்கு ௮ல் 

லது (2௦5) எனக்குப்போட்டதா£ என்று பிரதியுத்தரவு கொடுத்தான், 

அப்போது அந்த உீட்டுச்சான் தனக்குள்ளே வெட்சப்பட்டுப் போக்குச் 

சொல்லிக் கொண்டான். 
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17. Which is the Mother of the Child? 

ஒருவன் இரண்டு பெண்சாதிகளைக் கலியாணம் பண்ணிக் கொண்டி 

ருந்தான். அவன் இறந்து போகிற போது பெண்சாதிகள் இரண்டு பேர்க்கும் 

இரண்டு குழந்தைகள் இருந்து", பிறகு ஒரு குழந்தை இறந்து போச்சுது (123) 
மற்றை ஒரு குழந்தையை இருவரும் பால் கொடுத்துப் பேதம் இலலாமல் 

வளர்த்துச் கொண்டு வந்தார்கள். அப்படி இருக்கையில் இரண்டு பெண்சா 

திகளுக்கும் விரோதம் வந்த படியினாலே அந்தப் பிள்ளையைச் குறித்து 

இரண்டு பேரும் நான் “பெற்ற பிள்ளை/ கான் பெற்ற பிள்ளை/' என்று 

சண்டை போட்டுப் பிறகு நீதிக்காரனிடத்தில் (181) போனார்கள். நீதிக் 

காரனுக்குப் பெற்றவள் இன்னாள் (274.16) என்று சாட்சிகளால் இருசு 

ஆகாததினால் தர் உபாயஞ் செய்தான். என்னென்றால், அவர்களைப் 

பார்த்து, இந்தப் பிள்ளையை இரண்டாக வெட்டி உங்கள் (= ௦ the two 

of you) இரண்டு பேர்க்கும் கொடுக்கிறேன் என்றான். அப்போது ஒருத்தி, 
நல்லது என்று சம்மதித்தாள். மற்றொருத்தி, swe! பிள்ளையை வெட் 

டாதேயும் / எனக்கு அந்தப் பிள்ளை வேண்டாம். அவளுக்கே இருக் 

கட்டும் (140), என்று அழுது நஙெகினாள். ஈீதிக்காரன் இவளே பிள் 

ளைக்குடையவள் (185) என்று தீர்ப்புப் பண்ணிப் பொய் சொன்ன வளைத் 

தண்டித்தான. 

18. The too obedient Wife. 

ஒரு மூடச் சேவகன் தன் மனைவியை நாடோறும் அடீத்துக் கொண் 

டிருக்கையரல் அவள், சற்றுங் குற்றஞ் செய்யாது (122. 2), நன்மைக்கார 

ணம் இல்லாமல் (-- ₹07/72227 rhynie or reason) அடிக்கற இம்மூடனுக்கு 
நல்ல புத்தி வருவிக்க வேண்டும் என்று நினைத்துக் கொண்டிருக்கையில், 

ஒரு நாள் அவன் வழுக்கப் படியே (or வழக்கத்தின்படி. according to 

custom) அடித்தான். அவள் நீ எதற்காக இப்படி அடிக்கிறாய் 2 என்று 

கேட்க (109) அவன், கான் ஏதாகிலும் (217) ஒன்று சொன்னபடியே செய் 

யாமையால் அடிக்கிறேன் என்றான். அவள், இனிமேல் நீ சொன் 
னபடியே செய்வேன். அப்படிச் செய்யும் போத என்னை வுடியாம 

தீட்டாமற் (ellipsis of உம் twice) பட்சமாய் இருக்க வேண்டும், என்று 

சத்தியம் பண்ணுவித்த க் கொண்டாள். பின்பு ஒரு நாள் அடி / (194) 
அடி*/ எங்கே போகிறாய்? என்று அழைத்தான். அவள் ஓடி வந்து, 
ஒரு தடியால் அவனை அடித்தாள். அவன், என்ன காரியஞ் செய்தாய்? 
அடி/ எனப், பின்னும் ஒரு தரம் அவனை அடித்து, நீ சொன்னபடியே 
செய்தேன் என்றாள். மற்றொரு நாள் புரடனுக்தக் (= புருஷன்) cas Dp 

* Comp. H. B., p. 193 (8). 

அடி = (1) பெண்ணே! or (2) அடிச்சவேண்மெ 

Purt, % F 
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சோறிடும் பொழுதில் அவன், அடி/ தலை மேலே உமி (6)! என்றான். 

அவள் ஒரு தரம் அடித்துத்தலை மேலே எச்சிலை உமிழ்ந்தாள். பின் னொரு 

நாள், இந்சப்பணத்தை வீட்டுக்குள்ளே வை (observe the two mean- 

ings of வை) என, அவள், மூர்க்கனுடைய பணமே/ மூடனுடைய 

பணமே / மடையனுடைய பணமே/ என்று வைது கொண்டிருந் 

தாள். பின்பு அவன், இவை எல்லாம் பார்த்து அறிந்து வெட்கப் 

பட்டுக் கோபத்தை விட்டு அவளை உபசரித்து அவள் புத்தி கேட்டு 

நடந்து நல்லவன் ஆனான். ஆகையால் அறிவில்லாதவன் பேண்டுகளி 

டத்திலுந் தாழ்வு படுவான். 

19. Who is responsible for the Mischief caused by the Cat? 

காலு பேர் பங்காகப் (136) பஞ்சுவர்ச்தகம் பண்ணிலஞர்கள்; பஞசுமூட் 

டைகளை எலிகள் கடிக்காதிருக்கும் (for கடியாது) பொருட்டு (157) 

அவர்கள் ஒரு பூனையை வளர்த்தார்கள். வளர்க்கும் போது, அதனுடைய 

நாலு கால்களையும் ஆளுக்கு ஒவ்வொரு காலாகப் (136) பங்கு வைத்துக் 

கொண்டு, அவனவன் (1௦8) தன் தன் பங்காதிய (130) காலுக்குத் தண்டை 
கோலுசு சதங்கை 2 முதலானதுகளால் அலங்கரித்துச் செப்பாக வைச் 

இருந்தார்கள். அப்படி இருக்கையில் அந்தப் பூனைக்கு ஒரு காலிலே 

காயம் பட்டது. அந்தக் காலுக்குச் சுதந்தரக்காரன் எண்ணெய்ச் லை 

சுற்றி வைத்தான். அது அடுப்பண்டையிலே (151. சீ) போனபோது 

அடுப்புத்சூீயினால் பற்றிக் கொண்டது. அதனுடனே (அது + அன் 4 உடன் 

+a=logether with it) அந்தப் பூனையானது (151) பஞ்சுமூட்டைகளின் 

மேல் விழுந்து தடிப்போகையால் ௮ம்மூட்டைகள் பற்றிக் கொண்டு வெந்து 

போய் விட்டதுகள் (for விட்டன, 7௦*). அதைக் கண்ட எண்ணெய்ச் சீலை 

சுற்றின கூட்டாளிகையில் (181) மற்றை மூன்று பேரும் தங்களுக்கு அந்த 

நஷ்டத்தை வாங்கக் கொடுக்கும் (157) படியாக மரியாதைடஇராமனி 
டத்திலே 8 பிரியாது அர்ஜி கொடுத்தார்கள். அந்த நியாயாதிபதி பிரதி- 

வாதியை அழைப்பித்து, விசாரணைசெய்து, அவன் மனம் அறிந்து சேய்த 

தல்லாமையினுலே ( 5 ௮, because he had not done it wilfully, 156), 

வாதிகள் செய்த பிரியாது அநியாயம் என்று அறிந்து, அந்த வாதிகளைப் 

பார்த்து, பிரதிவாதி பூனைக்கு எண்ணெய்ச் FW சுற்றி வைத்த கால் காயம் 

உள்ளதாய் (185) இருக்கற படியால் கடக்கிறதற்கு (௦4) உசுலாதே / 

காயமில்லாத (133) உங்கள் epon பேர்களுடைய கால்களினாலே sag 

போசையால் இப்படிப்பட்ட சேதம் வந்தது, ஆகையால், நீங்கள் மூன்று 

பேருமே பிரதிவாதியினுடைய நஷ்டத்தைக் கொடுக்க வேண்டும் என்று 

தீர்ப்புச் செய்தான். வாதிகள் மூன்று: பேரும், (யானே தன தலையிலே 

1 உமி = (1) செல்வின் உமி; or (2) ady. [Imp.] 
3 sara, கொலுசு, சதல்கை : names of various anklets. 

$ The name of a celebrated judge : Mariyathai Raman. 
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தானே மண் போட்டுக் கொள்ளுரெது போலத்,) தங்களுக்குத் தால்களே 

முன் வந்ததோடு பின்னும் ஈஷ்டர் தேடிக் கொண்டார்கள். திக்கற்ற 

வனுக்தத் (133) தெய்வமே துணை என்றெ பழமொழிப் படி அதிக விசனம் 

அடைந்த பிரதிவாதி. தெய்வ சகாயத்தினாலே தன் பட்சம் தீர்ப்பானது (5௦) 

கண்டு அதிகசந்தோஷத்தை அடைந்தான். 

20. Give what you like. 

ஒருவன் தன் மாண காலத்திலே தன்னிடத்தில் இருந்த பதினாயிரம் 

வராகன்களையும் (for வராகனை) தனக்குப் பழக்கமுள்ள ஒரு சாலகாரி 
கையில் கொடுத்து, என் புத்திரன் பெரியவன் ஆன பின்பு இந்த வராகன் 
களில் உனக்கு இஷ்டமானதைக் கொடு என்று சொன்னான், பின்பு 

சாவகாரி அதுகளைத் தன் வீட்டிலே சொண்டு போய் வைத்திருந்தான். 

பிள்ளை பெரியவன் ஆன பின்பு சாவகாரியிடத்திற்குப் போய்த், தன் 

தகப்பன் கொடுத்த பொருளைக் கேட்டான். அதறருச் சாவகாரியானவன், ° 

உன் தகப்பன் எனக்கு இஷ்டமானதை உனக்குக் கொடுக்கச் சொன்ன 

படியினாலே (239. 7), எனக்கு இஷ்டமானது இந்தத் தொகைதான் என்று, 

அயிம் வராகன் கொடுக்கப் போனான். அந்தப் பிள்ளையாண்டான், 

பவண்டாம் என்று விசனத்தை அடைந்து, மரியாதை இராமனிடத் 

திலே போய்ப் பிரியாது பண்ணினான். மரியாதை இராமன் சாவகா 

fou அழைப்பித்து விசாரித்து, அவன் வாய்ச்சொல்லைக் கொண்டே 

உனக்கு இஷடமானது ஒன்பதினாயிரம் வராகன், ஆகையால், நீ எடுத்துக் 
கொள்ள நினைத்தாய் ; அந்த ஒன்பதினாயிரம் வராகனை இந்தப் பிள்ளைக்குக் 
கொடுத்து விடு; இந்தப் பிள்ளைக்குக் கொடுக்க நினைத்த உனக்கு இஷ்டம் 
அகாச ஆயிரம் வராகனை நீ எடுத்துச் கொள், என்று தீர்ப்புப் பண்ணினான். 
ஊரார் உடைமைக்குப் பேயாங்ப் பறந்தாலும் வருமோ? என்றெ 
பழமொழிப் படியே சாவகாரியினுடைய அதிக ஆசை பயன் படாமற் 
போயிற்று, 

21. The Man who insisted upon his Strict Rights. 

ஒரு அலுக்கனிடத்தில் ஒரு வேளாளன் தன் பிள்ளை (5௦) கலியாணத் 
திலே ஊர்க்கோலங் காட்ட யானை (5௦) இரவலாக வாங்கிக் கொண்டு 
வந்தான். அந்த யானை ஊர்க்கோலம்! வந்து கொண்டிருக்கும் போது 
அகஸிமீகம் * ஆகச் செத்துப் (2௦6) போயிற்று, அந்த வேளாளன் உடனே 
அலுச்சணிடத்திற்குப்போய்,ச், தெய்வீகமாக உன்னுடைய யானை செத்துப் 
போச்சுது, அதற்கு விலையானாலும் பதிலாக யானை யானாலும் உனக்குக் 
கொடுக்கறேன் என்றான். அதற்குத் அலுக்கன், நீ சொன்ன இரண்டுக்கும் 

* Procession round the town. ? S. without any reason. 
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நான் சம்மதிக்றெதில்லை, என் யானையே எனக்கு வேண்டும் என்று சொல் 

லிப், பின்பு மரியாதை இராமனிடத்திலே சொல்லிச் கொண்டான். மரி 

யாதை இராமன் பிரதிவாதியை அழைப்பிதச்துக் கேட்கும் போது அவன் 

நடந்த உண்மையைச் சொன்னான். மரியாதை இராமன் துலுகச்சனைப் 

பார்த்துத் தெய்வீகமாக நேரிட்டபடியால் பதிலாக யானையாகிலும் வாங் 

இக் கொள்ளு, அல்லது விலையானாலும் வாங்கிக் கொள் என்று பல 

விதத்திலுஞ் சமாதானஞ் சொன்னான். அதற்கு அந்த முரட்டுத் துலுக்கன், 
இரண்டுக்கும் நான் சம்மதிக்க மாட்டேன். அந்த யானையே எனக்கு 

வேண்டும், வேறொன்றும் வாங்கேன் (110) என்று கடவுள் பேராலே 

அணை இட்டான். அதைக் கேட்டு, வேளாளன் கலங்கினான். பின்பு 

மரியாதை இராமன் ஆலோசித்து, நீங்கள் நாளையத்தினம் வாருங்கள் 

என்று அனுப்பிவிட்டு, இரகசியமாக வேளாளனை அழைப்பித்து, நாளை 
யத்தனம் நீ வரவேண்டாம ; உன் வீட்டு நடையிலே கீதவோரமாகப் பழம் 

பானைகளை அடுக்கி வைத்துக் கதவைச் சும்மா சாத்தி வைத்துக் கொண்டிரு, 

அலுக்கன் வந்தவுடனே உன்னெதிரி வரவில்லை, ஆகையால் நீ போய் 

அழைத்துக் கொண்டு வா என்று அனுப்புவிக்கிறேன் (for அனுப்பு 

றேன்) ; அவன் அவசரமாக வந்து கதவைத் திறப்பான், அப்போது பானைக 

ளெல்லாம் நெரிந்து போம். பின்பு எங்கள் பெரியோர்கள் great முதற் 

கொண்டு (259. இய்வநீத (ஆவெந்தகw/ic have existéd) பானைகளை 

உடைத்துப் போட்டான் என்று அழுது, அயல்வீட்டாருடனே (239) கூச் 

சலிட்டுச் சொல்லிச் கொள்ளு. அதற்காக அவன் என்ன சமாதானஞ் 

சொன்னாலும் (1௦௦), என்பானையே எனக்கு வேண்டும் என்று நீ வந்து பிரியாது 

பண்ணிக் கொள் என்று சொலலி அனுப்பி விட்டான். மறுநாள் அந்தப் 

படியே (199) ஈடந்த பின்பு வேளாளன் வந்து, வெகு காலமாக ஆய் வந்த 

என் பானைகளை உடைத்துப், போட்டான். என் பானைகளே எனக்கு 

வேண்டும் என்றான். மரியாதை இராமன் அந்தத் தலுக்கனைப் பார்த்து, 

நீ இதற்கு என்ன சொல்லுகிறாய் ? என்றான். அதற்குத் துலுக்கன், 

யானைக்கும் (242) பானைக்கும் சரியாய்ப் போச்சுது; Cur! என்றான். 

கனழடன் கைப்போநள் இழப்பான் என்கிறதைத் (82) துலுச்சனிடத் 

திலே காட்டினான். 

22. The First Trtal of the Rival Ministers. 

ஒரு நாள் இராயர் (5௦) பெண்சாதி அப்பாஜி ! (50) உத்தியோகத்திறகு 

மற்றொருவனைக் கொண்டு வந்து விட்டு, இராயருக்குச் சிபாரிசு செய்தாள். 

இராயர் அப்பாஜி வல்லமை இவனுக் குண்டா? என்று கேட்டார். 

அதற்கு அவள் அதிகமாகவே (1௦4) இருக்கலாம் என்று நினைக்கிறேன் 

1 A celebrated minister. 
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என்றாள். ஆனால் (99) பரீட்சை செய்வோம், என்று சொல்லி, அவனுக் 

குப் போகும் படியாக உக்தரவ கொடுத்தார். பின்பு ஒரு காள் இராத்சிரி 

அந்தப்புரத்திலே இராயர் குழந்தை அவர் மார்பிலும் முகத்திலும் காறி 

உமிழ்ந்து, கால்களால் உதைத்து, விளையாடிக் கொண்டிருந்தது. சூரியோ 

சயம் ஆன பின்பு இராயர் அப்பாஜி, உத்தியோக தீதிற் க வந்த் மணுஷனை 

அழைப்பித்து, அவனைப் பார்த்து, இராத்திரி ஒருவன் வந்து என் முகத் 

திலும் மார்பிலும் காறி உமிழ்ந்து, காலால் உதைத்தான். அவனுக்கு என்ன 

செய்யலாம்? என்றார். அவன், உலகத்துக்கு எல்லாம் தலைவன் ஆயிருக் 

திற உங்களை இப்படி அலட்சியம் ! செய்தவன் வாயில் ஈயத்தை உருக்கி 

வார்த்துக், கால்களை வெட்டி விட வேண்டும் என்றான். அவனை அப் 

புறம் போகச் சொல்லி, அப்பாஜியை அழைப்பித்து, முன் அவனைக் 

கேட்ட படியே கேட்டார். அதற்கு அப்பாஜி, உங்களை உதைத்த பாதம் 

எதுவோ (217), அதற்குப் பொற் சதங்கையும் தண்டையும் (comp. ஓ. 34) 

போட்டு, உங்கள் மேலே உமிழ்ந்த வாய் எதுவோ அதனை முத்தம் இட்டுச் 

கொள்ள வேண்டும் என்றான். அதன் பின்பு இராயர், நீ சிபாரிசு செய்த 
மனுஷனை அப்பாஜியிலும் (196) வல்லவன் என்று புகழ்ந்தாயே. இவ்வி 
gat விவேகத்தையும் பார்த்தாயா ? என்று கேட்டார். அதற்கு அவள் 

ஒரு பரீட்சையிலே தானே எப்படி நிச்சயிக்கலாம் 2 என்றாள். 

23. The Three Images. 

wot பாச்சா * அப்பாஜி வல்லமையை அறிதற் (157) பொருட்டு, ஒரே 
மாதிரியான மூனறு விக்கிரகங்களையும், இவைகளிலே எதைப் போலிருக் 
றெவன் உத்தமன், எதைப் போலிருக்றெவன் மத்திமன், எதைப் போவிருக் 
(227) இறெவன் அதமன், என்று பரீட்சித்து, அந்தந்த விச்ரெகச்சின் மேலே 
எழுதி அனுப்புகறது 8, என்று எழுதிய ஒரு தாக்கிதையும் இராயருக்கு 
அனுப்பினான்; இராயர் அந்த நிருபத்தை வாசித்துப் பார்த்துச் சபைய-ருக் 
கெல்லாம் அந்த விக்ரெகங்களைக் காண்பித்துக் குணாகுணங்களைச் சோ 
இக்கச் சொன்னார், மூன்றும் ஒரே மாதிரியாக இருக்றெ படியால் அவை 
களிற் Cust கண்டு பிடிக்க மாட்டாமல் மயங்கினார்கள். அப்பாஜி அந்த 
விக்சரகங்களுடைய கரசரணுதி (கார் + சாணம் + ௮, a Sans. comp.) 
அவயவங்களை எல்லாம் உற்றுப் பார்ச்துக, காதுகளிலே Am துளைகள் 
இருக்கிறதை அறிந்து, மெல்லிய ஈர்க்கை அத்தளைகளில் அழைத்தப் பார்த் 
தான. அழைத்துப் பார்க்கும் ௮ஈவில் 4, ஒன்றுக்கு வாய் வழியாகப் புறப் 
பட்டது; மற்றொன்றக்கு மற்றொரு காதின் வழியாகப் புறப்பட்டது ; 

’ 2. dishonour. * The ZadislaA of Delhi. 
° A rather disdainful imperative = அனுப்பவேண்மெ, 
* Lit. te the measure of — when. 

~ 
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வேறொன்றுக்கு வெளிப் படாமல் உள்ளே போய் விட்டது. உள்ளே 
போய் விட்டதைப் போலச் கேட்ட சமாசாரத்தை உள் அடக்குறெவன் 

உத்தமன் என்றும், மற்றொரு காதின் வழியாகச் சென்றதை போலத் தான் 

கேட்ட செய்தியை மற்றொரு காதின் வழியாகச் செலுத்துறெவன் 

மத்திமன் என்றும் ; வாயின் வழியாகப் புறப்பட்டதைப் போலத் தான் 

கேட்ட சங்கதியை அடச்காம:' வெளியிலே கொட்டி விடுறெவன் அத 

மன் என்றும் நிச்சயித்து, அந்தபபடியே அந்தந்தப் பதுமைகளுக்கு மேல் 

எழுதி அனுப்பிவிடச் சொன்னான். இராயர் அதிக சர்தோஷத்தை 

அடைந்து, பாச்சா விடத்திற்கு அனுப்பி விட்டார். 

24. How Rama Kishnan became a Court Fester. 

வட தேசத்திலே தேன்னலு என்கிற ஊரிலே .இராமன் என்று ஒரு 

பிராமணப் பிள்ளை பிறந்திருந்தான். அவனை ஒரு நாள் வீதியிலே சண்ட 

ஒரு சன்னியாசி இவனுடைய ரூபத்தையும் தணதிசயத்தையுங் (-- குணம் 

+ அதிசயம், a Sans. comp. = Ais marvellous qualities) கண்டு, ஒரு 

மந்திரத்தை உபதேசம் பண்ணி, இந்த மந்திரத்தை மன்று கோடி! ஒரு 
ராத்திரியில் காளி கோவிலிலே போய்ச் செபித்தாய் ஆனால், காளி ஆயிரம் 
முகத்துடனே உனக்குப் பிரத்தியட்சம் ஆவாள். அப்போது நீ ௮வளைக் 

கண்டு, அஞ்சாமலிருந்து, வேண்டிய வரங்களைப் பெற்றுக் கொள் என்றார். 
இராமன் நல்ல வேளை பார்த்துக் கொணடு, தன்னார்ப் புறத்தில் இருக்கெ 

காளி கோவிலுக்குள்ளே போய் விதிப்படி அந்த மந்திரத்தைச் செபம் 

பண்ணினான். பத்திரகாள் ஆனவள ஆயிரம் முகமும் இரண்டு கையுமாகப் 
(an ellipsis of உடையவள்) பெரிய ரூபத்தை எடுத்துக் கொண்டு 
பிரசன்னம் ஆனாள். அப்போது மிகுந்த தயிரியம் உடையவனாக அந்த 

இராமன் அவள் அகோர ரூபச்தைப் பார்த்து, அஞ்சாமல் ஈகை செய்தான். 

காளி, எண்டா (for என் அடா)! நகைக்கிறாய் என்று கேட்டாள். கேட் 

தற்கு இராமன், ௮ம்ழர/ எங்களுக்கு ஒரு மூக்குக்கு இரண்டு கைகள் 

இருந்தும் சலதோஷங கண்டால் சீந்துெது வருத்தமாயிருக்கெது,: ஆயிரம் 

மூகம் இருக்றெபடியால் ஒரு வேளை ஜலதோஷங் கண்டால் இரண்டு 

கையினாலே இந்த ஆயிரம் மூக்குகளையும் எப்படிச் ீந்துவாய் ? என்றான். 

அதற்குப் பத்திரகாளி, ௮டா/ பையா! நீ என்னைப் பார்த்து விகடம் 

பண்ணின படியால் நீ இன்று முதலாக விகடகவியாகப் போகக் 

கடவாய் என்றாள். ஆ ௮! நல்ல வரங் கொடுத்தாய் ; அப்படிப் 

பார்த்தாலும் விகடகவி 2 தான், இப்படிப் பார்த்தாலும் விகடகவி தான் 

என்றான். அதைக் கேட்டு, இரக்கம் வந்து, உன்னுடைய உபசரணைக்கு 

1 Three Kodi of these mantras, 
3 விசடசவி reads the same both ways. Lit. a singer of parodies: a rhyming punster. 
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இராச-சபை.ஃமெச்சும் படியான (= such as will praise) -விகடகவியாய் 

இருக்கக் கடவாய் (140) என்று மறைந்து போய் விட்டாள். அது முதல் 

விகடம் பண்ணுறெதிலே வெகு சமர்த்தனா௫, இராயரிடத்திலே போய்ச் 

சேர்ந்து, ஜீவனம் (written வனம்) பண்ணிச் கொண்டிருந்தான். 

25. You can’t make a Barber a Brahman. 

ஒரு காள் இராயர் உதயமாகி நாலு காழிகை வரைக்கும் நித்திரை 

செய்து கொண்டிருந்தார். அன்றைக்குச் சவரம் பண்ணிக் கொள்ளுகிற 

தினம், ஆகையால் அம்பட்டன வந்து பார்த்து, நித்திரைபங்கம் வா ஓட் 

டாமல், படுக்கையிலே தானே மெதுவாகச் சவரம் பண்ணி விட்டுப் 

போனான். இராயர் நித்திரை தெளிந்த பிற்பாடு எழுந்து, நிலைக்கண்ணா 

டியைப் பார்த்தார். சவரம் வெகு நேத்தியாகச் செய்திருக்கிறது (ellipsis 

of என்று, or ஆக) தெரிந்தது; அதனாலே மிகவஞ் சந்தோஷம் அடைந்து 

அம்பட்டனை அழைத்து, உனக்கு என்ன வேண்டும்? எனறார். சுவாமி, 

என்னைப் பிராமணன் ஆக்க வேண்டும் என்றான். பிராமணர்களை எல் 
லாம் அழைப்பித்து, ஆறு மாதத்திற்குள்ளே இந்த அம்பட்டனைப் பிராமணன் 

ஆக்கிப் பந்தியிே' வைத்துக் கொண்டு சாப்பிடாமற் போனால் உங்களுக்கு 

விட்டிருக்றெ மானியங்களை எல்லாம் ஜப்தி செய்து விடுவேன் என்றான். 

பிராமணர்கள் எல்லாம் விசனப்பட்டுக் கொண்டு, வெளிக்கு ஈல்லதென்று 

அழைத்துக் கொண்டு போய், நித்தியமும் மூன்று காலம் ஸ்நானம் பண் 

ணுவித்து, நித்தியாக்கினி (ற. 23.V, ௮ + ௮), சந்தியாவந்தனம், செபத 

பங்கள் முசலாகிய சமஸ்த காரியங்களை நடப்பிச்துக் கொண்டு வருகையில், 

ஆராவது மாசக் கடைசியில் இராயர் பிராமணர்களுடைய பந்தியில் அம் 

பட்டன் கூட உட்கார்ந்து சாப்பிடுகெததைப் பார்க்க வேண்டும் என்று, அக் 
இராரத்துக்குப் போகும் போது, அந்தப் பிராமணர்கள் சென்னாலுஇராமனி 

டத்தே போய் அழுதார்கள். அதற்கு, நீங்கள் அஞ்ச வேண்டாம, ன் 
உபாயஞ் செய்து தப்புவிக்கிறேன் என்ற, இராயருக்கு முன்னே சென் 

னாலுஇராமன் ஒரு கறுப்பு நாயின் கழுத்திலே கயிற்றைக் கட்டி, இழுச்தச் 
கொண்டு போய், ௮க்கிராரத்தின் சமீபத்தில் இருக்கெ ஒரு குளக் கரையில் 
ஒமதண்டம்! போட்டு, காலு பேர்பிராமணர்களை வைத்து, ஓமம் பண்ணச் 

சொல்லித், தான் கொண்டு வந்த நாயை முழுகப் படுத்தி அதுவாள் (273) 
வாளென்று கத்த, அதை இழுத்துக் கொண்டு ஓமகுண்டத்தைச் சுற்றிச் 

சுறறி வந்து, மறுபடியும் நாயை இழுத்துக் கொண்டு போய் முழுகப் படுத்தி, 

ஒமகுண்டத்தைப் பிரதட்சணம் செய்வித்தான். இப்படியாகச் செய்த 
கொண்டிருக்கையில் இராயர் வந் ஐ, இந்த நாயை (= to this dog) ஏன் 
இப்படிச் செய்கிறாய் £ என்று கேட்டார். தென்னாலுஇராமன், இந்தக் 

\ A pit for a sacrifice. 
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கறுப்பு சாயை வெள்ளை நாய் ஆக்கப் போகிறேன் என்றான். இராயர். 
அடா? பித்தனே/ எங்கே (217) ஆகிலும் கறுப்பு நாய் வெள்ளை நாய் 
ஆகுமா? ஆக மாட்டாது, என்றார். அதற்குத் தென்னாலஇராமன் : அம் 
பட்டன் பிராமணனாக போத கறப்பு காய் வெள்ளை நாய் ஆறெது ஆச் 
சரியமா? என்றான். அதைக் கேட்டவுடனே இராயர் சரிதான், யோசனை 
பண்ணாமற் சொன்னோம் என்று மனதுக்குள்ளே வைத்துக் கொண்டு, அக் 
இராரத்துக்குப் போகாமல் அரண்மனைக்கு வந்து, அம்பட்டனை அழைப் 
பித்து, வேறொரு விதத்தில் சமாதானம் பண்ணி அனுப்பிவிட்டார். அதைக் 
கேட்டுப் பிராமணர்கள் எல்லாஞ் சந்தோஷித்தார்கள். 

26. Who will take care of my Family? 

தென்னாலுஇராமன் ஒரு நாள் மிகவும் விசனமாக இருக்கறதை இராயர் 

தெரிந்து கொண்டு, நீ ஏன் துக்கிக்கராய் ? உனக்கு என்ன குறைபாடு? 

என்றார். அப்போது தென்னாலுஇராமன் ஐயா. சோதிஷர்கள் ! என்னை 

இரண்டோரு (= one or two) மாதத்தில் இறந்து போவாய் என்கிறார்கள். 
ஆனால், இறப்பைக் குறித்து யாதொன்றம் நான் சிந்திக்க வில்லை, எனக்குப் 

பிறகாலத்தில் என் குடும்பத்தை என்னைப் போல் ஆதரிப்பார் (= ஆதரிப்ப 

வர்கள், 88) ஒருவரும் இல்லையே / என்று இலேசப் படுகிறேன் என்றான். 

இராயர், அதைக் குறித்து எவ்வளவும் நீ அஞ்சாதே. உன்னிலும் தின் 

மடங்கு அதிகமாக உன் சமுசாரத்தைக் காப்பாறறுவேன். எனக்கு இது 

ஒர பேரிதா (= பெரிய காரியமா)? என்று நம்பிச்கையாகச் Cnn api 

(= சொன்னார்). பின்பு சென்னாலுஇராமன் அன்று முதலாக வர வர 

கோய் அதிகரிக்கறாப் போல் பாசாங்கு பண்ணிக் கொண்டிருந்து, ஒரு 

நாள் இறந்து போணகாக (126) எல்லாரும் நம்பும் படி ஏதோ ஒர (= some 

thing or other) உபாயம்_பண்ணிதீ தன் பெட்டி யிலருந்த பணங்களை 

யும் ஆபரணங்களையும பாத்திரங்களையும் வேறே ஓரிடத்தில் வைத்து, அதில் 

தான் புகுந்து கொண்டிருந்தான். இவன் இறந்தான் என்ற செய்க இராயர் 

கேட்டமாத்திரத்தில் தென்னாலுஇராமனிடத்தில் இரவியம் அதிகமாய் 

இருக்குறதென்று கேள்விப் பட்டபடியினால் அப்போதே சில சேவகர்களை 

அனுப்பி, அவன் வீட்டுப் பணப்பெட்டியைச் சரத்தில் எடுத்து வரச் 

சொல்லிக் கட்டளை இட்டார். அவர்கள் அவ்வாறே அதைத் தன் அரண் 

மனையிற் கொண்டு வந்த மாத்திரத்தில் (மாத்திரம் =a moment; as soon 

as) ஆசையோடு அப்பெட்டியைத் திறந்து பார்க்கையில் தென்னாலுஇரா 

மனைப் பார்த்து, ஓகோ! நீ செத்துப் போனாய் என்றார்களே / என்றார். 

அவன், உங்களை ஈம்பிச்சாகலாமா? நீர் தானி என் குடும்பத்தைக் சப 

பாற்றுறெவர்£ என்றான், இராயர் டெட்டுப் பேசாமல் இருந்து விட். பார். 

1 Astrolocers. 
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27. Whose Horse ts 772 

ஒரு ரொமாதிபதியினுடைய (p.23.V, ௮-௮) குதிரையைச் சமிபத்தில் 
இருக்றெ ஒரு பாளையக்காரன் திருடிக் கொண்டு போய் வாலைக் கததரித் 

தப் போட்டுத் தன் வீட்டிலே வைசதுச் கொண்டான். இராமாதிபதி 

போகடி! பிடித்து இராசாவினிடத்திலே போய்ப் பிரியாது செய்தான். 

இராசா அது உன்னுது (vulg. for உன்னுடையது, உனது) தான் என்ப 

தற்குச் சாட்டு உண்டா என்றார். என் இராமத்தில் கடைக்காரகோ 
மடடி இருக்கிறான், என்றான். பாளையச்சாரனை அழைத்து விசாரணை 

சய்ய அதுதன் குதிரையே என்றம், தனக்கும் பிரதிவாதியின் சாட்சியே 

சாட்சி என்றஞ் சொன்னான். அரசன் கோமட்டியையும் குதிரையையும் 

அழைப்பித்துக் கோமட்டியைப் பார்த்து, இது இராமாதிபதி குதிரையா? 
பாளையக்காரன் குதிரையா£ என்று கேட்டார். கோமட்டி கிராமத் 

தானுது (= கிராமத்தானது of, or belonging to the villager) என்று மெய் 

சொன்னால் தன் SO கொள்ளை போம் என்றும், பாளையக்காரனுது என்று 

சொன்னால் கிராமத்தை விட்டு ஓடிப்போக வேண்டியதல்லாமலும் அந்தப் 

பொய் வெளிப்பட்டால் தண்டனை இடைக்கும் என்றும், சற்று நேரம் 

ஆலோசித்து, இரண்டு பேருக்கும் அனுகூலம் போலே சோன்றம் படியா 
கவும், உண்மை வெளிப்படும் படியாகவும், உபாயக் தெரிந்து கொண்டு, 

இராசாவைப் பாரத்து, sand! இந்தக் குதிரையை முன்னே பார்த்தால் 
கிராமத்தான் குதிரை போலவும், பின்னே பார்த்தால் பாளையக்காரன் 
குதிரை போலவும் தோன்றுகின்றது என்றான். இராசா மிகுந்த புத்தி 
சாலியான படியால், அவன் உபாயமாகச் சொல்லி, அதற்கு மன்னே 
யென்றதால், திருடி வருவதற்கு முன்னே என்றும், முகம் பழைய படி 
இருக்கிற தென்றும், பின்னே என்றசனால் திருடி வந்த பின்னே என்றும், 
வால் நூதனமாகச் கத்தரிக்கப்பட்ட தென்றும், பொருள் கொண்டு அந்தக் 
கோமட்டி புத்தியை மெச்சிக் கொண்டு இராமத்தான் பட்சம் தீர்ப்புச் 
செய்தான். 

28. A Modest Request. 

நித்திய தரித்திரனாடயும் பிறவிக் குருடனாபயுங் கலியாணம் இல்லாதவ 
னகியும் இருந்த ஒரு கோமட்டி ஒரு தெய்வத்தைக் குறித்து கெரொளாகத் 
தபசு செய்தான். அந்தத் தெய்வம் ஆனது (151) இவன் கோமட்டி ஆகையால் 
எத்தனை வரங்களைக் கேட்பானோ, என்று யோசனை செய்து, இவனை 
முன்னுதாகத் திட்டம்பண்ணிக் கொள்ள வேண்டும் என்று நினைத்து, ஒய் 
கோமட்டி/ உன் தபசுக்காக மிசவஞ் சந்தோஷப்பட்டேன். உனக் 
வேண்டிய ஏதாவது ஒரு வரங் கேளு, அதிகமாகக் கேட்டால் கொடுக்க 

* போசடிபிடி colloquially = /ake fo flight, 
PURE, டி 

CG 
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மாட்டேன் என்று சொல்லிற்று, கோமட்டி நான் அநேக வரங்களை 

வாங்கலாம் என்றிருந்தேன். சுவாமி இப்படிச் சொல்லி விட்டாரே (263)! 

இதற்கு என்ன செய்வது? என்று ஆலோசித்துத் தெய்வத்தைப் பார்த்து, 

என் ஆண்டவனே / உம்முடைய திருவுள்ளத்தின் படியே கேட்கறேன், 

என் பேரனுக்குப் பேரன் ஏழு நிலை மாடத்தில் இருந்து, பொன்கலத்திலே 

பாலும் அனனமுமாகச சாப்பிட என் கண் களிக்கப் பார்த்து விட்டுச் 

சாகும் படியாக இந்த ஒரு வரம் மாத்திரம் அனுக்ரெகம் பண்ணினால் 

போதும், என்று கேட்டான். இப்படி இவன் கேடடதிலே சம்பத்தும் 

புத்திர பெளத்திர பாக்கியங்களும் (151. 2) பூரண ஆயிசும் மேலான வீடும் Cas 

தரமும் என்கற இவை முதலாகிய சமஸ்த வரங்களும் ௮டங்கி இருக்கையி 
னாலே தெய்வம் அவன் யுக்திக்காகச் சந்தோஷத்தை அடைந்து, அப்படியே 

கொடுத்து அருள்செய்தது. 

29. The Meddlesome Donkey. 

ஒரு பெருங் (131.2) ரொமததுப புடவைகள் வெளுக்கும் வண்ணான் அவ்வு 
டைமைகளைச் சுமக்கிறதற்கு ஒரு கழுதையையுந்தன் வீட்டுக்குக் காவலாக 

ஒரு காயையும் வைத்திருந்தான். இப்படி இருக்குங் காலத்தில் ஒரு நாள் 

இரவில் ஈல்ல கருக்கலிலே ஆறு பேர் திருடர் அவன் வீட்டில் கன்னம் 

இட வந்தார்கள். அப்பொழுது அங்கிருந்த நாய் குலையாமல் சும்மா 

இருந்தது, கழுதையானது, நாயே! நீ ஏன் சும்மா இருக்றொய்? ஈம் 

முடைய எசமானன் (= யசமானன்) வீட்டில் இருடுகிறதற்குக் கள்ளர் 
வந்து உள்ளே பதுங்கி இருக்கிறார்களே / நம்முடைய வசத்தில் இருக்கெ 
விலையேறப்பெற்ற ! ஆடைகளெல்லாம் போய் விட்டால் எசமான் நொந்து 

போவான், என்றது, அதற்கு அந்த நாயானது, கழுதையே / இப்படி 

இவர்கள் அனேகம் முறை திருடவந்தார்கள். அப்பொழுது கான் குலைத் 

அக் குலைத்து எசமானனை எழுப்பி விட்டேன். கள்ளர் ஓடிப்போனார்களே. 

அதை நீயும் அறிவாயே. அந்த நன்றி அறிகிற குணம் நம்முடைய எசமா 

னணனிடத்தில் இல்லை. ஆதலால், அவர்கள் புகுந்து திருடிக் கொண்டு 

போனால் போகட்டும், நமக்க நீமித்தியம் இல்லை (= 1£'5 no concern of 
ours), என்று நாய் சொல்லிற்று, இந்த முறை தான் ஆலும் கூப்பிட்டுச் 

சன் எசமானனை எழுப்பி விடுவோம் என்று, கழுதை இடிமுழக்கம் 

போலக் கதறிக் கூப்பிடத் தொடங்கிற்று, திருடர் அப்புறம் பதுங்கி இருக் 

தார்கள். வண்ணான் அவ்விரைச்சல் பொறுக்க மாட்டாமல எழுந்தோடி 

வந்து, கொழுத்த கழுதையே/ என்று வைது, தடியால் இடுப்பு ஒடிய 

அடித்து விட்டு, கோபத்துடனே பத்துச் கொண்டான். திருடர் மீண்டு 

உள்ளே வந்து புகுந்து, தணி மணிகளை எல்லாம் வாரிக் கட்டிக் கொண்டு 

போய் விட்டார்கள். பார்த்திருந்த காய் கழுதையைப் பார்த்து, கான் 

1 விலை 4 ஏற 4 பெற்ற = high-priced, valuavle. 
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சொல்லியுங் கேளாமற் போனாயே / நீ செய்த நன்றிக்கு ஈம் ஆண்டவன் 

செய்த ஈன்றியைக் சண்டாயே/ ஆலும் நான் செய்யும் வேலையை 

நீ செய்ததால் இப்படி வந்தது. ஆதலால், அவன் அவன் (of each) வே 

லையை அவனவனே செய்ய வேண்டும். ஒருவன் செய்கிற வேலையை 

ஒருவன் செய்தால் இப்படியே வந்து நேரும் என்றது. 

30. A Good Maxim cheaply bought. 

ஒருவன் ஆய்ந்து பாராதான் (= பாராதவன், 121. 5) காரியத் சாந்து 
யரந்தரநம் என்றெ வாக்கியத்தை ஒரு நஹக்கிலே! எழுதி வைத்துக் கொண்டு 

ஒரு பெரிய பட்டணத்திலே இது ஆயிரம் வராகன் என்று தெருத்தோறும் விலை 

கூறித் திரிந்தான். பெரிய யுத்தத்துக்குப் போக எத்தனமாய் இருந்த ஒரு 

ராஜகுமாரன், இதன் பலனை அறிவோம் என்று, ஆயிரம் வராகன் கொடுத்து, 

அந்த நறுச்கை வாங்கித், தன படுக்கை வீட்டிலே தூக்கிட்டி (263) ருக்க 

கட்டாரியை உருவி அந்த உறைக்குள்ளே போட்டிச், கட்டாரியைச் சொ 

௬௫ முன்னிருந்த படியே தூக்கிட்டுப் போட்டுத், தான் நெடுந் தூரத்திலே 

யுத்தத்துக்குப் போய்ப் பனொறு வருஷம் யுத்தம் பண்ணி வெற்றி கொண்டு 

தன் வீட்டிற்கு வந்து, தான் போன போது பிள்ளை உண்டாய் இருந்த தன் 

பெண்சாதி பெற்ற பிள்ளைக்குப் பதினாறு வயதாச்சுது : அந்தப் பிள்ளையும் 

அவளுமாகக(136) கட்டிலின் மேலே படுத்துக்கொண்டிருந்தார்கள். அதைப் 

பார்ச்துத் தன் பெண்சாதி சோரபுருஷனை வைத்துக் கொண்டிருக்றெதாக 

நினைத்து, இரண்டு பேரையும் குத்திப் போடுநிறதற்கு முன் தூக்ட்டிருந்த 

கட்டாரியை உருவினான். அப்போது அதற்குள்ளிருந்த சீட்ட ழே விழும் 
தீது. அதை எடுத்து, ஆய்ந்து பாராதான் காரியம் சாந்துயரந் தநம் 
என்றிருக்றெதைப் பார்த்துக் கோபம் அடங்கி, இது (274. 21) காரியத்தைப் 

பொறுத்து ஆய்ந்து பார்ப்போம் என்று விசாரித்துத் தன் பெண்சாதி பக்கத் 
இலே படுத்திருந்தவன் தன் புத்திரன் என்று அறிந்து, என் அருமைப்பிள் 
ளையையும் பெண்சாதியையும் வீணாகச் கொல்ல நினைத்தது இந்தக் கட்டு 
வாக்கெத்தினாலே அல்லவா தப்பியது என்று அளவற்ற சந்தோஷத்தை 
அடைந்து, இந்தச் சீட்டுக்கு நான் கொடுத்தது தகுதியான விலை அல்ல, 
இன்னம் அதிகமாகக் கொடுக்கலாம், என்று மெச்௫ினான். 

51. The Old Man who could please no one. 

குதிரையைப் படைத்த ஒரு ஓெவன் தான் ஏறிச் கொண்டு பன்னிரண்டு 
வயுதுடைய தன் பிள்ளையை ஈடத்திக் சொண்டு போனான். அத சண்ட 
வர்கள் இவன் மகா பாவி, அறியாத பிள்ளையை நடத்திக் சொண்டு தான் 
குதிரை ஏறிக் கொண்டு போடுறான், என்றார்கள். தான் குதிரை விட்டி 

' A slip of palm-leaf. 
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றங்கிப் பிள்ளையை ஏற்றிச் கொண்டு போனான். அது கண்டவர்கள் தள் 

ons கிழவன் அல்லவோ குதிரை மேல் ஏற வேண்டும்? ஓடி வரத் தக்க 

பையனை ஏற்றிக் கொண்டு தான் நடந்து போறானே / இதென்ன அநி 

யாயம்/ என்றார்கள். பிற்பாடு தானும் ஏறிக் கொண்டு பிள்ளையையும் 

ஏற்றிக் கொண்டு போனான். அது கண்டவர்கள் இது இவாது சொந்தக் 
குதிரையே அல்ல. அதினாலே தான் எப்படி ஆகிலும் போகட்டும் என்று 

இரண்டு பேராக ஏறிச் கொல்லர்கள், என்றார்கள். . பின்பு தாங்கள் 

இரண்டு பேரும் இறங்கிக் குதிரையை நடத்திக் கொண்டு போனார்கள். 
அது கண்டவர்கள் இவர்கள் குதிரை எப்போதும் ஏறி வாழ்ந்தவர்கள் 
அல்ல, என்றார்கள். அப்புறம் குதிரையினுடைய நாலு காலையுங கட்டித் 

தீண்டு போட்டு எடுத்துக் கொண்டு போனார்கள். அது கண்டவர்கள் இது 

வரைக்கும் குதிரை மனுஷனை எடுக்கிறது அறிவோம், மனுஷர் குதிரையை 

எடுத்துக் கொண்டு போடறது ஆச்சரியம் என்று கூக்குரவிட்டுச் சரித் 

தார்கள். அவைகளைக் கேட்டுச் குதிரைக்காரன் ஒரு விதத்துககாவது சம் 

மதியாத படியினாலே உலகம் பலவிதம் என்று சொல்லிப் பின்பு தன் 

மனதின் படியே நடந்தான், 
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CHAPTER IV. 

PANCHA-TANTHIRAM : FRIENDSHIP’S GAIN. 

சுகர்ல்லாப தந்திரம்: 

நட்புப்பேறு. ட 

Friendship. Somasanma's Thesis. 

புத்திசாலிகள் (181) ஆய் (137) இருக்கிற சிநேதெர்கள் 

திரவியம் இல்லாதிருந் (133) தாலும் (100) வேறே சாதனங் 

கள் இல்லா விட்டாலும் (123) காகமும் எலியும் ஆமையும் 

மானும் நட்பினால் ஒன்றை ஒன்று காப்பாற்றினாற் (227) 

போல ஒருவர்க்கு ஒருவர் உதவுவார்கள் எனச் (82) சோ 

மசன்மா' சொல்ல (169) ராஜ குமாரர்கள் அதெப்படி * 

என- சொல்லத் தொடங்கினான் : 

1. The Crow. The Net Spread. The Pigeons. 

கோதாவரிக் 2 கரையில் இருக்கிற ஒரு பெரிய வன்னி மாத்தில் லதப 

தனன் என்னுங் (132) காகம் இருந்து கொண்டிருக்கையில் (144) ஒரு 

நாள்விடியற்காலத்தில் அங்கே யேமனைப் * போல மிகவும் பயங்கரமாய் 

ஒரு வேடன் வந்தான். இலதபதனன் அவனைப் பார்த்து பயப்பட்டு இக் 

தத் துராத்மா என்ன பண்ணுவானேோ தெரியவில்லை ; ஆகையால் இசைச் 

சோதிக்க வேண்டும் என்று இரைதேடுநிற யத்தனத்தை விட்டிருக்க (109) 

இதற்குள்ளே அவ்வேடன் வலையை விரித்து பலவகைப்பட்ட தானியச் 

தைத் தெளித்து அங்கே ஒர்செடிமறைவிற் (248) பதுங்கெகொண்டிருந்தான். 

அதன்பிறகு (22, 225) தன்பரிவாரத்தோடு அந்த மரத்தில வந்து இறங்னெ 

1 The Brahman who instructs the King’s sons in the Paficha-tantra. 

2 The Godavari. * Liyht-goer. * See இயமன, 
* Evil-soul. 
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ரித்திரக்கரீவன் ! என்னும் புறாஅரசு அங்கே இறைத்திருக்குந் (269, 74) 
தானியத்தைப் பார்த்து, தன்பரிவாரப்புறாக்களுடனே (131, 239) சொல் 

லுரெது : இந்த நீர்மானுஷியம் 2 ஆன காட்டில் தானியம் எப்படி வரும் 2 

யார்ஆனாலுங் (217) கொண்டுவந்து (27) போட்டிருக்க வேண்டும்; இது 

நமக்குத் தெரிந்தால் (2௦2) அல்லாமல் இதைப் பட்சிக்கல் ஆகாது, ஏனென் 

றால் ஒரு பிராமணன் பொன்காப்புச்குஆசைப்பட்டு (242) புலியினால் எப் 

படி மரணம் அடைந்தானோ அப்படிக்கு இது ஏதோ ஒருவிபரீதமாகத் 
சோற்றுறது என-- புறாக்கள் அதைக் கேட்டு அதெப்படி மகா (மஹா) 

ராஜாவே/ என-சித்திரக்கரீவன் சொல்லுகிறது : 

2. Story of the Old Tiger and the Brahman. 

நான் தென் காட்டில் மேய்ந்து கொண்டிருக்கையிற் பார்த்தேன் அதைக் 

கேளுங்கள் : ஒரு ழெப்புலி பலவீனத்தால் ஆகாரம் சம்பாதிக்கக் கூடாமல் 

ஓர்எரிக்கரையில் நீராடி கையில் தர்ப்பை வைத்துக்கொண்டு உட்காந்தி 

ருக்கையில் ஒரு பிராமணன், அந்தவழியில்வந்தான் ;' “புலி அவனைப்பார்த்து 

ஓ பிராமணா! இந்தப் பொன்காப்புத் தருகிறேன் வா என இதைக் 

கேட்டு அப்பிராமணன் அந்தப்புலியைப்பார்த்த ஆலோசிக்கிறான் ; . எப்படி 

என்றால் இந்தக்காப்பு ஈமக்கு வலியச் டைக்கறது ஆனால் மரணத்துக்கு 

இடம்ஆயெபுலியின் கிட்டப் (151. 4) போகல்ஆகாது (119). ஆகையால், 

இந்தக் காப்பில் ஆசைவைக்கல்ஆகாது என்போம்ஆனால் மரணத்துக்த 

நாலண்டையும் வழி ஆகையால் இதைக் குறித்துப் பிரயத்தனம் அவசியம் 

பண்ண வேண்டும் என்று தன் துராசைக்கு ஏற்பத் தனக்குள்ளே நிச்சயித் 

துக்கொண்டு சொல்லுகிறான் : ஜயா புலியாரே (151)! காப்பெங்கே 

இருக்றெது ? என--புலிகையில் வைத்துக் கொண்டு இதோ பாரும், பிரா 

மணோதத்மா */ எனச் காண்பித்தபின்பு பிராமணன் உன்னிடத்தில் எனக்கு 

எப்படி நம்பிக்கை* £ என புலி நான் வைகறையில் மூழ்க நித்தியதானம் 

பண்ணிக்சொண்டிருச்சறேன். நானோ ஈகமும் பல்லும்போனடிழவன் 

ஆய்இருக்கிறேன். இப்போது என்னிடத்தில் நம்பிக்கை இல்லையா ? 

வேட்டல் ஒதல் கொடுத்தல் தபம் சத்தியம் உறுதி பொறுமை ஆசையின்மை 

என்னும் இவ்வெட்டுத் தருமங்களையும் நான் அறிர்திருக்கிறதினால் இந்த 

அபூர்வவஸ்துவை யாருக்காகிலுங் கொடுக்க இச்சிக்றேன். இதனால் 

என்னிட த்தில்நற்குணம்இருக்றெது என்றும் எவ்வளவானாலுந் அர்க்குணம் 

இருக்றெது என்றும் அறிய இல்லையா ? என்னா? என -— அப்போது பிரா 

மணன்: இது மெய்தான், ஆனால் புலி மனிதரை அடித்துத் Hoag Sng 

1 Variegated-neck. 
2 Destitute of men. # + மனுஷன், formed into an abstract noun. 

3 Most excellent Brahman! பிராமணன் + உத்தமன் / 

* How am 1 to trust you? 
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என்று மிகவும் லோகாபவாதம்! இருக்கறது என புலி கான் தருமசாஸ் 

திரமும் ௮றிந்திருக்கறேன் தன் பிராணன் தனக்கு எப்படித் இத்திப்போ 

அப்படி எல்லாருக்கும் இருக்கும் என்று அறிந்து சாதுக்கள் பிராணிகளி 

டத்தில் தயையாய்இருக்கிறார்கள். தன்னைப் போலச் சுகதுக்கங்களைப் 

பிறரிடத்தில் நினைக்கிறார்கள். நீ மிகவுந் தரித்திரன் ஆகையால் உனக்குக் 

கொடுக்கப் பிரயத்தனம் பண்ணுறேன். சாஸ்திரமும் இப்படியே இருக் 
இறது; எப்படி என்றால் ஏழைக்கே கொடுக்க வேண்டும். செல்வம் உன் 

ளவனுக்குக் கொடுக்கல் ஆகாது ; ஏனென்றால் மருந்து கோயாளிக்கு 

எப்படிக்குணங்கொடுக்குமோ அப்படிகோய் இல்லாதவனுக்கு ஆகுமா? 

ஆதலால் நீ இந்த ஏரியில் முழுக வந்து காப்பை வாங்கிக்கொண்டு வீட் 

டுக்குப் போ என்ற உடனே பிராமணன் ; (ஐயோ பிராமணனுக்குப் பின் 

புத்தி, ஆகையால் /) புலியின் பேச்சை sod ஸ்நானம் பண்ணுறதுக்கு 

ஏரியில் இறங்கனெ உடனே உளையில் புதைந்து, காலைப்பிடுங்ககே்கொண்டு 

வரக்கூடாமல் இகைத்தான். புலி அதைப் பார்த்து பிராமணா / பயப்ப 

டாதே/ நான் உன்னைச் சேற்றினின்றம் எடுக்கறேன் சற்றிரு என்று 

சொல்லிச் கொண்டு மெல்லெனப் போய் அவனைப் பிடித்தச்சொண்டது. 

அப்போது பிராமணன் எண்ணு ஒருன் என்னென்றால் துஷ்டர்கள் வேதாத் 

தியயனம் * பண்ணி இருந்தாலும் தரும சாஸ்திரம் படித்திருந்தாலும் அவர் 

கள் வார்த்தையில் ஈம்பிக்கை வைக்கல் ஆகாது; ஏனென்றால் எவன் 

சுபாவம் எப்படியோ அது எப்போதும் போகாது, இப்படி இருக்கையில் 

ஈம்முடைய சாதிக்கு இயல்பாய் இருக்கற பேராசையினால் இந்தத்தஷ்டனி 
டத்தில் விசுவாசம் வைத்து மோசம் போனேன் என்று இப்படிப் பச்சாத் 
தாபப்பட்ட்கொண்டிருக்கையில் அந்தப்புலி கொன்று தின்றது. 

3. The Pigeons in the Net. 

ஆகையால், மிகவும் ஆலோசனை பண்ணி ஏசொன்று செய்யத் தக்கதோ, 
அதைச் செய்ய வேண்டும்; அப்படிச் செய்தால் யாதொரு தீங்கு நேரி 
டாது, என்று இப்படிச் சித்திரக்கிரீவன் வார்ச்தையைக் கேட்டு, ஒரு புரா 
கர்வத்தோடு சொல்லுறது : இப்படி ஆலோசித்தால் ஒர் இரையும் நமக்கு 
அகப்படாது. மேலும், வெட்கப்படுறெவன் பொறாமையுள்ளவன் சந்தோ 
ஷப்படாதவன் குரோதமுள்ளவன் தீராச்சந்தேகமுள்ளவன் பிறர்பொரு 
ளாற் சீவிக்கறவன் இவ்வாறு பெருந்துக்கக்தையே அனுபவிப்பார்கள் என, 
இதைக் கேட்டுப் புறாக்கள் எல்லாந்தானியத்தைத் தின்னும் பொருட்டுப் 
போய் நிலத்து இறங்கி, வலையில் அசப்பட்டன. புர ௮ரசன் அதைப் 
பார்த்து, எல்லாரும் என் சொல்லைச் கேளாமற் போனார்கள், இப்போ. 

' S. a world-wide scandal. 
* Reading and study of the Vedas. 
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நான் ஒன்றியாய் இருக்து ! பலன இல்லை என்று சொல்லி, அதுவும் வலை 
யில். வந்து அகப்பட்டது. பிறகு வேடன் பட்கெள் வலையிற் க்கிக் 
கொண்டதைப் பார்த்து, அதனிட தீதிற்கு வரத் தொடங்கினான். அதைப் 

புறாக்கள் கண்டு, சித்திரக்கீரிவனைப் பார்த்துச் சொல்லுகின்றன : நாங்கள் 
நீசன் புத்தியைக் கேட்டு உன்னை அவமானம் பண்ணினோம், அதன் பலன் 
பிராப்தி ஆயிற்று என, அப்போது சித்திரக்கிரீவன் : இப்போது இதைச் 
சொல்லிப் பயன என்ன 8 இதற்கு ஒர் உபாயம் இருக்கறது ; எல்லோரும் 
வலையோடு கூட ஒருமிக்கப் பறந்து, வேறிடத்திற்குப் போக வேண்டும். 
அப்படிச் செய்தால்தான் பிராணனைக் காப்பாற்றல் ஆம் என, இதைக் 
கேட்ட உடனே எல்லாப் பறவைகளும் வலையோடு கூடச் செயில் 
பறந்து போயின. அதை வேடன் தூரத்திலிருந்து பார்த்து, ஆச்சரியப் 

பட்டுச் சொஃலுகிறான் ;-—எனென்றால், இவைகள் ஒரேமனதாய் வலையைக் 

கொண்டுபோயின ; ஆனால், இவைகளில் ஒன்றுக் கொன்று சண்டை நேரி 

டும். அப்போது என் கையில் அகப்படும் என நினைத்துக்கொண்டு, அவை 

களின் பின்னே ஒடும் போது புறாக்கள் கண்ணுக்கு மறைந்து போய் 
விட்டன. பிறகு அவன் வருத்தப்பட்தெ திரும்பி வந்து விட்டான். 
இவ்வாச்சரியம் எல்லாம் பார்த்திருந்த லதபதனன் என்னும் காகம் அந்தப் 
புறாக்களின் பின்னே போயிற்று, பிறகு கபோதராஜா தன் கூட்டத்தைப் 

பார்த்துச் சொல்லுநறெது : கண்டசி 2 நதி இரத்தில் இருக்குஞ் சத்திரவனத 
தில் என் சிகேென் ஆன இரணியகன் என்னும் ஓர் எவிஅரசன் இருக்கி 

ரான். அவன் பல்லினாலே ஈம்முடைய வலையை அறுப்பான். ஆகையால் 
அங்கே நடவுங்கள் என, இதைக் கேட்டு அப்படியே எலியரசன் வளை 

அண்டை இறங்க. அப்போது ஏதாவுது ஆபத்து நேரிடும் என்பதைக் 

குறித்து தன் வளைக்கு நூறு வழி செய்து கொண்டு உள்ளே இருந்த 

எலியரசன் புறாக்கள் இறங்னெ சப்தத்தைக் கேட்டுப் பயந்து அடங்கி 

இருக்கையில் சித்திரக் 2ரீவன்: சிகேதொ/ இரணியகனே.! எங்க 
ளோடே ஏன் பேசவில்லை ? என, இதைத் தன் சிரேகனுடைய தீங்தரல3 
என்று அறிந்து சந்தோஷத்தோடு கூடச் சீக்கிரமாக வளையினின்றும் வந்து, 

நான் புண்ணியவான் ஆகையால் சித்திரக்கிரீவன் என்னும் மித்திரன் என் 
வீட்டுக்கு வந்தான் ; இவ்வுல்கத்தில் மனதொத்த மித்திரனோடு சம்பாஷிக் 
இரதிலும் வேறே ஆனந்தம் ஏது? என்று உபசாரஞ் சொல்லிப் பிறகு 

அதனுடைய அவஸ்தையைப் பார்த்து, மிகவும் துக்கித்துச் சொல்லுகிறது : 

மித்திரா/ நீ யெல்லாரைக் காட்டிலுஞ் சமர்ச்சனாமே, உனக்கிப்படிப் 

பட்ட காரியம் எப்படி நேரிட்டது? என, புறா: எந்தக்காலத்தில் ag 

நடக்குமோ அது கடக்கும், விதி வலிது, அதன முன் யாருடைய உபாயம் 

ஈடக்கும் 2? கடல் பெருகி மேலிட்டால் அதற்குக் கரை ag? என, 

1 இருப்பதினால் = by my /eing. 2 The river Gandak. 

* Sweet voice. 
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இரணியகன், இந்தப் பேச்சு மெய்யே, அறு நாழிகை அரத்திவிருக்து 

வஸ்துக்களைத் தெரிந்து கொண்டு போடற நீ இன்றைக்கு வேடன் வலை 

யைப் பாராமற் சிக்கிக் கொண்டையே/ uni! சந்திர சூரியர்களுக்கு 

இராகு கேதுக்களால் ! பீடை வருதலும், யானையும் பறவையும் பாம்பு 

கட்டுப்பதெலும், புத்தசாலிகளுக்கு வறுமை வருதலும் தெய்வத்தின் மக 

மையே அல்லாமல் வேறல்ல, என்று சொல்லிச் சித்திரக்கீரீவன் கட்ணெ் 

டிருக்கற வலைக்கயிற்றை அறுக்கத் தொடங்கிற்று. அப்போது சித்திரக்க 

ரீவன் : மித்திரா / முன்னே என் பரிவாரத்தினுடைய கயிற்றை அறு, பிறகு 

என் பாசத்தைத் துணி எனக் கேட்டு, எலி; என் பல்லு மிகவும் மெது 

வானது, அதற்குப் பலமுங் கொஞ்சம், ஆகையால் இத்தனை பெயருடைய 

பந்தனைகள் எனக்கு எப்படி அறுபடும் ? ஆதலால் உன் தளையை அழுத் 

அப் பின்பு என் சாமர்த்தியத்திற்குத் தக்கதாக அவர்களுடைய தளையையும் 

அறுப்பேன் என சித்திரக்கிரீவன் : ஈல்லது, முன்னே இவர்களுடைய 

பாசத்தை அறு என, இரணியகன் தன்னைக் காப்பாற்றிக் கொண்டு பிறகு 

தன் பரிவாரங்களைக் . காப்பாற்ற வேண்டும் ; ஏனென்றால், அறம் பொருள் 

இன்பம் வீடு ஆகிய இவைகளுக்குப் பிராணன் முக்கிய சாதனம் ஆம். 

ஆகையால், அதைக் காப்பாற்றினால் எல்லாவற்றையுங் காப்பாற்றினால் 

போல் ஆறது என, சித்திரக்கரீவன் இந்த நீதி சரிதான். ஆனால் இப்படிப் 

பட்ட வேதனையினின்றும் பாலனம் பண்ணுறதுக்கு அல்லோ (193) 

என்னை இவர்கள் இராஜாவாக நினைக்கிறார்கள்; ஆகையால் என் பிரா 
ணணிடத்தில் இச்சையை விட்டு, இவர்களைப் பிழைப்பி என, அதைக் 

கேட்டு எலி சொல்லுறெது: நீ பரமசாது, அடுத்தவர்களை ஆதரிச்றெவனாய் 

இருக்கிறாய், எசமானனிடத்தில் விசுவாசமாய் இருக்ற சேவகனும் சேவ 

கணிடத்திற் பிரீதியாய் இருக்ற எசமானனுஞ் சுகம் அடைவார்கள் என்று 
சொல்லி, எல்லாவற்றின் பாசங்களையும் அறுத்துப் பின்பு சித்திரக்கீரீவ 
னுடைய கட்டைச் சேதித்த்து, பிறகு ஒன்றுக்கொன்று தழுவிக்கொண்டு, 
பிரிய வார்த்தைகள் சொல்லின பிறகு சித்திரக்கிரீவன் பரிவாரத்தோடு 
கூடத் தன்னிடத்திற்குப் போனது. 

4. The Rat and the Crow. The Fox and the Antelope. 

லதபதனன் என்னுங் காகம் இவை எல்லாம் பார்த்து, ஆச்சரியப் பட்டு, 
இரணியகனைப் பார்த்துச் சொல்லுது : நீ பரக்வயெவானாய் இருக்கிறாய், 
ஆகையால் நானும் உன் சிரேகத்தை விரும்புறேன், ஆனால் நீ தயை 
செய்து எனக்குச் சசேசனாக வேண்டும் என அப்போது இரணியகன், 
நீ யார்? என காகம் கான் லதபதனன் என்றெ காக்கை என அதைக் 
சேட்டு, எலி, ஆனால் உனக்கும் எனக்கும் வெகுதூரம், உலகத்தில் சமா 

\ The dragon that causes eclipses. 

H 
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னஸ்தர்களுக்கே சிசேகம் உண்டாதறது, கான் உனக்கு இரை, நீ என்னைத் 
தின்றெவன், இப்படி இருக்கையில் இசெப்படி ஆகும்? அது ஆபத்துக்கே 
முகாந்தரம் ஆம், ஈரி சிரேகத்தினால் ஒரு மான் லலையில் அகப்பட்டது 
போல உன்னால் எனக்குப் பொல்லாங்கு நேரிடும் என--லதபதனன் 
அதைக் கேட்டு, மான் எப்படி வலையிற் சிக்கக் கொண்டது £ என எலி 
சொல்லத் தொடங்வறைறு :-- 

மகத! தேசத்திற் சண்பகவனத்தில் மானுங் காகமும் ஒன்றுக் கொன்று 
ஈட்பாய் இருக்கது. அப்படி இருக்கையில் அந்த மான் மனசின் படி 
புல்லு முதலானவைகளை மேய்ந்து கொழுத்திருக்றெதை ஒரு ஈரி பார்த்து, 
தனக்குள்ளே ஆலோசிக்கறது : இவன் நமக்கு அசாத்தியமாய் இருக் 
கிறான். ஆகையால் இவனை வஞ்சனையால் கொல்ல வேண்டும் என்று 
இப்படி நிச்சயித்து, அதன் சமீபத்திற் போய், சகேசொ/ சுகமா? என 

அதைக் கேட்டு மான்: நீயார்? என் ஈரி நான் தத்திரபுத்தி?£ என்றெ 
கரி, இந்தக் காட்டில் யாரும் அற்ற பாவியாய் ஒருவனாகத் திரிந்து கொண் 

டிருந்தேன். இன்றைக்கு உன்னைப் பார்த்து மிகுந்த சச்தோஷத்தை அடைக் 

தேன் ; இப்போது உனக்கு வேலை செய்து கொண்டு உன்னிடத்தில் இருக்க 

இச்சக்ிறேன் என இதைக் கேட்டு மான் நல்லது என்றது. பிறகு பொழுது 
போனவுடனே இரண்டுஞ் சண்பக மரத்தின் ழே வந்தன. அம்மரத்தின் 
மேல் வாசம் பண்ணிச் கொண்டிருக்றெ மானின் சகேததெனாகய சுபுத்தி 3 

என்னுங் காகம் இவ்விரண்டையும் பார்த்து, மானைக் கேட்டுது: ஓ, மித் 

திரா / உன்னண்டையில் இருக்கறவன் gt? என மான் இந்தச் சம்புகன் 
என்னுடனே சநேகித்திருப்பேன் என்கிறான் என அப்போது காகம், 

மித்தினே / சடிதியில் வந்த வழக்கம் இல்லாதவனை ஈம்பல் ஆகாது, 

ஒருவன் குலமும் நடத்தையும் தெரியாமல் அவனுக்கு இடங் கொடுக்கல் 
ஆகாது, கொடுத்தால் ஒரு பூனைக்குச் சரற்கவன் என்னுங் கழுகு இடங் 

கொடுத்து இறந்தாற் போல் நேரிடும் என அதைக் கேட்டு, மான சரற்கவன் 

எப்படிச் செத்தான் £ என காகஞ் சொல்லுறெது :-- 

5. The Cat and the Eagle. 

பாகீரதி * தீரத்தில் திரிகூடம் என்னும் மலையில் ஒரு முதிய இத்திமரத்தின் 
பொந்தில் வாசம் பண்ணிக்கொண்டிருக்றெ ஈகமுங் கண்ணும் இல்லாத 
சரற்கவன் என்னும் ஒரு கிழக் கழுகானது மற்றைப் பட்சிகள் தன்னிடத்தில் 

இரக்கம் வைத்துத் தங்கள் ஆகாரத்தில் கொஞ்சங் கொஞ்சம் நெருக்கிக் 

கொடுக்கத் தின்று கொண்டு வித்திருக்கையில், ஒரு நாள் நெடஜ்சேவியன் 

என்னும் பூனை பறவைகளுடைய குஞ்சுகளைத் தின்ன வேண்டி, அந்த 

1 The kingdom of Magada. ? Sharp-wit. 
3 Good-sense. * The Ganges. 
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மரத்தின் மழேவர, அதைக் குஞ்சுகள் பார்த்துப் பயந்து, பெருங் கூச்சல் 
இட்டன. கழுகு அதைக் கேட்டு, நீங்கள் ஏன் பயப்படுதிறீர்கள்? இங்கே 

யார் வந்தான்? என இதற்குள்ளே பூனை சரற்கவனைப் பார்த்து, சான் 

செச்சேன் எனப் பயப்பட்டு, உடனே மனதில் தைரியம் பண்ணிக் 

சொண்டு, இந்தச் சத்துருவைத் தப்பித்துக் கொண்டு ஒடுகறதற்கு நமக்குச் 

சக்தி இல்லை, ஆசையால் இவன் சமீபத்தில் போக வேண்டும், பின்னர் 

எ.து உண்டாகுமோ அது உண்டாகட்டும் என்று இப்படி நிச்சயித்து, அந்தக் 
கழுகின் கட்டே! போய்ச் சொல்லுறது : சமர்த்தனே / உனக்கு வம் 

தனம் பண்ணுகிறேன் என,--கழுகு அதைக் கேட்டு, நீ யார்? என,-- 

அப்போது பூனை, நேடுஜ்சேவியன் என்னும் பூனை என, பின்பு சரற்கவன் 
நீ சீக்கிரமாய் இவ்விடம் விட்டோடிப் போ, இல்லா விட்டால் சாவாய் 
என, பூனை நான் என் விர்த்தாந்தத்சைச் சொல்லுகிறேன், அதைக் கேள்; 

பிறகு கொல்லத் தக்கதானாற் கொல்லு; ஏனென்றால், சாதிபேதத்தினா 

லேயே பிராணிகளைக் கொல்லுவதாவது பூசிப்பதாவது யோக்கியம் அல்ல; 

ஆதலால், அவன் அவன் கடத்தையைப் பார்த்து எது செய்யத் தக்கதோ 

அது செய்ய வேண்டும் என, கழுகு இதைக் கேட்டுப் பூனையைப் பார்த்து, 
ஆனால் நீ ஏன் வந்தாய்? சொல் என, பூனை கான் கங்கா தீரத்தில் 
நித்திய ஸ்கானம் பண்ணிச் சாந்தீராயணம் முதலாகிய விரதங்கள் ஆச 
ரித்துக் கொண்டிருக்கிறேன் ; நீ மிகவும் தருமவானாய் இருக்கிறாய் என்று 
பட்சகளால் எப்போதுங் கேள்விப் படுகிறதினால் நான் உன்னிடத்திற்கு 
வந்தேன்; ஏனென்றால், வயதில் முதிர்ந்த வித்துவாணிடத்தில் தருமங் 
கேட்க வேண்டும் என்று சாஸ்திரம் இருக்றெது; ஆனால் நீ தருமத்தை 
விட்டு என்னைக் கொல்லத்துணிந்தாய் , இப்படி இல்லறத்தாருடைய 
ஆசாரம் எங்கும் பார்த்ததில்லை; Figgas தன் வீட்டுக்கு வந்தால் சாதுக் 
கள் அவனுக்குச் சம்மானம் பண்ணுவார்கள் ; மரக் தன்னை வெட்டு 
கிறவனுக்கு நிழல் கொடுக்கவில்லையா ? மேலுஞ் சாதுக்கள் தங்கள் வீட் 
டுக்கு எவன் வந்தாலும் பூசிக்கிறார்கள், குறைச்சல் ஒன்றும் பண்ணுற 
தில்லை, இதற்குக் காரணம் என்னவென்றால், அதிதி யாருடைய வீட்டுக்கு 
வந்து முகம் வாடிப் போகிறானோ அவன் தன் பாவத்தை அவ்வீட்டெசமா 
னனுக்குச் கொடுத்து, இவன் புண்ணியத்தைக் சைச் கொண்டு போவறான். 
ஆகையால், சாதுக்கள் எல்லாரிடத்திலும் தயை செய்திறார்கள் ; சந்திரன் 
சண்டாளன் வீட்டிலும் பிரகாசிக்கிரான் என இதைக் கேட்டுக் கழுகு 
சொல்லுறெது : பூனை இறைச்சகெளைத் தின்னுகிறது, மேலுங் கொலை செய் 
கிறது என்று நினைத்து, அது இப்படி நான் சொன்னேன் என, அதைக் 
கேட்டு. நேடுத்சேவியன் பூமியைத் தொட்டுச், Ral Ba?! என்று 
உச்சரித்து, காதின் மேற் கையை வைத்துச் சொல்லுகிறது : கான் தருமு 
சாஸ்திரங்கள் கேட்டு, மிகுந்த வைராக்கியம் அடைந்து, பொல்லாத கருமங 

1 For இட்ட. * A common interjection. 
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களை எல்லாம் விட்டு விட்டேன். ஏனென்றால், ௮சேச சாஸ்திரங்களில் 

கொலை செய்வது போல வேறொரு பாதகம் இல்லை என்று சொல்லி இருக் 
இன்றது. ஏனென்றால், எவர்கள் மற்றொருவனைக் கொன்று தங்களுக்குச் 

சுகத்தை விரும்புகிறார்களோ அவர்கள் நரகத்தை அடை றார்கள், ஆகை 

யால், கொலை செய்யாமல் இருப்புது போல வேறொரு தருமம் இல்லை 
என்று நினைத்துக் காட்டில் இருந்து கொண்டு, காய் கனி இிழங்குகளைச் 
சாப்பிடதிறவர்கள் பாதகம் எப்படிப் பண்ணுவார்கள் ? என்று சொல்லிக் 
கழுகுக்கு கஈம்பிக்கை வரப் பண்ணி, அதன் வீட்டில், இருந்தது. பிறகு 
அந்த நத்திராட்சப்பூனை ! பட்கெளின் குஞ்சுகளை நாடோறும் அங்கே 
கொண்டு வந்து இன்று கொண்டிருக்கத் தலைப்பட்ட த. அப்போது, குஞ்சு 

இழந்த பறவைகள் எல்லாங் இலேசப்பட்டு, பிறகு எல்லாம் ஒன்றாய்க் 

கூடித்தங்கள் குஞ்சுகளைச் சோதிக்கத் தொடங்கின, பூனை இதை அறிந்து 

அவ்விடம் விட்டோடிப் போயிற்று, பின்பு அந்தப் பட்சிகள் அங்கே 
பார்த்துக் கொண்டே கழுகின் பொக்தண்டை வந்து பார்க்கையில் அந்தக் 

குஞ்சுகளுடைய எலும்புகளுஞ் சிறகுகளும் விழுந்து இடக்கக் கண்டு, ஈம் 

முடைய குஞ்சுகளை இக்தத் துரோகிக்கழுகே பட்டித்தது என்று நிச்சயித்துப் 

பிறகு அந்தக் கழுகைக் கொத்திக் கொன்றன. ஆகையால், ஒருவனுடைய 

குணம் தெரியாமல் அவனுக்கு இடங் கொடுக்கல் garg; என,-- 

6. The Fox admitted. 

அப்போது கரி சொல்லுறது; உன் சுபாவம் இவனுக்குச் சிரேககெறெ 

தற்கு முன்னே தெரியுமா? ஆகையால், சல்லோர்களுக்குச் சுபாவத் 

தினாலே காரியம் இல்லை, அவர்களுடைய சிகேகங் கண்ட மாத்திரத்தினா 
லேயே ஆகத] என,--மான் அதைக் கேட்டு, எப்படி நீ எனக்கு மித்திரனோ 

அப்படியே இவனும் இருக்கட்டும், நீ ஒன்றுக் தடை சொல்லாதே / என்று 
சொல்லி கரியைத் தன்னிடத்தில் வைத்துக் கொண்டது. பிறகு மூன் 

அந் தங்கள் மார்க்கத்தன்படி. வயிற்றை நிரப்பிக் கொண்டு ராத்திரிக்கு 2 
அந்த இடத்தில் வந்துகொண்டிருந்தன. இப்படி இருக்கையில் ஒரு 

நாள் ஈரியானது மானைப் பார்த்து, மித்திரா..! இந்தக் காட்டில் இளவிள 3 

வேன்று கேற்றியான பயிர் இருக்கது, அதை உனக்குக் காண்பிக்கிறேன் 
என்று சொல்லி, அதை இட்டுக் கொண்டு போய்ச் காட்டிற்று, அன்று 

முதலாய் அந்த மான் போய்த் இனமானம் பயிரை மேய்ந்து கொண்டிருக் 

கையீப் அதைக் கொல்லைக்காரன் பார்த்து, அங்கே வலை கட்டினான். 

பின்பு ன் அங்கே வழக்கப்படி மேயப் போய், அதில் சிக்கிக் கொண்டு, 

இப்போது என்னை யித்திரனைத் தவிர யார் விடுவிப்பான் ? என்று மனதில் 

எண்ணிச் கொண்டிருக்கையில், ஈரி அங்கே வந்து, என்னுடைய மமோரதம் 

1 See இருத்திராக்ஷம், * See இரச. 3 See Lesson 100. 
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நிறைவேறிற்று, இப்போது நான் இதன் எலும்பையும் மாமிசத்தையும் நிரம்பத் 

இன்னுவேன் என்று வாய் ஊற மனதில் ண்ணிக்சொண்டு, சும்மா இருந் 

தது. அதைக் கண் மான் சொல்லுது : மித்தரா./ ஏன் சும்மா இருக் 
இிராய் 2 என்னுடைய தளையைச் FEB அறுத்து என்னை விடுவி; 

ஏனென்றால், சங்கட காலத்தில் சிரேதெர்கள் உடை இழந்தவன்கை போல் 

உதவுகிறார்கள் என--சம்புகம்: ஆம், நீ சொல்வது எல்லாம் மெய்யே, 

ஆனால் எனக்கு இன்றைக்கு விரததினம், ஆகையால் நான் இந்தத் சோல் 

வலையைத் தீண்ட மாட்டேன், நாளைக்கு என்ன சொன்னாலுங் கேட்பேன், 

சிநேதிதனுக்காக நான பிராணனை விடத் தக்கவன் என்று சொல்லி, அதன் 

கண்ணுக்குத் தப்பித்துக் கொண்டு, அங்கே ot அண்டை ஒளித்துக் கொண் 

டிருந்தது. பிறகு காகம் இராத்நிரிக்கு மான் வர வில்லை, என்று அதைத் 

தேடும் பொருட்டு இங்கும் அங்குக் திரிந்து கொண்டு, அங்கே வருகையில் 

அந்த மானின் ௮வஸ்தையைப் பார்த்துக் கேட்றெது: ௪நேதொ.! உனக்கு 

இந்த அவஸ்தை இப்படி ஏன் வந்தது ? என--மான் : இது உன் வார்த்தை 
யைக் கேளாமையால் வந்த பலம் என--காகம்: உன் கூட்டாளியான 
சமபுகன் எங்கே போனான் ? என-மான்: என்னுடைய இறைச்சியைத் 
இன்றெதற்காக இங்கே தானே ஒளித்துக் கொண்டிருப்பான் aor — 
அசைச் கேட்டு :, காகம்: தனக்கு இதம் பண்ணுறெ மித்திரன் பேச்சைக் 
கேளாதவனுக்கு விபத்துச் கரமாக வரும், பின்னும் அவன் FER YS 
குச் சந்தோஷம் வருவிக்கரான் எனச் சொல்விக்கொண்டிருக்கையில், 
கொல்லைக்காரன் கையில் ஒரு தடியை எடுத்துச் கொண்டு வர, அவனைப் 
பார்த்துக் காகம் மானுக்குச் சொல்லுது : மித்திரா! நீ இப்போத 
மூச்சை அடக்கிக் கொண்டு செத்தவனைப் போலக் ந்தால் அவன் 
உன்னைப் பார்த்து, நீ செத்தாய் என்ற எண்ணிக் கொண்டு கட்டிய வலையை 
அவிழ்த்துச் சுருட்டி வேறோர் இடத்தில் வைக்கப் போவான். அப்போது 
கான் கத்துகிறேன், அடைக் கேட்ட மாத்திரத்தில் நீ மிகவும் விரைவாய் 
ஒட்டம்பிடி என்று சொல்லி, தான் அப்படியே பொய்யாக யானின் 
கண்ணைக் குத்திக் கொண்டிருந்தது. இதற்குள்ளே அந்தக் கொல்லைக்காரன் 
மானைப் பார்த்து, இது செத்சது என்றெண்ணி, கட்டி இருந்த வலையை 
அவிழ்த்து, ஒரிடத்தில் ஒன்றாகக் கூட்டி வைக்கப்போனான். காகம் அதைப் 
பார்த்துச் சங்கேதப்படி கத்த மான் அதைக் கேட்ட உடனே ஒட்டம் பிடித் 
தீது. அதைக் கொல்ல நினைத்து அர்கக் குடியானவன் தடியை விசிறி 
எறிய அது பதிவிருந்த ஈரி மேல் பட்டு! இறந்தது. ஆகையால், புண்ணியமா 
வது பாவமாவது மிகுதி ஆனால் தன் பலனுடனே உண்டாகிறது என்று 
சொல்லி, பின்னும் எவி: இப்படி மானுக்கு நரி சநேசம் போல் உன் 
உறவு உபயோகம் அன்று என--காகம் : உன்னைத் இன்றால் எனக்குப் 

* Compare Lesson 98 3). 



54 A TAMIL PROSE READER 

போதுமா / நீ பிழைத்திருந்தால் நான் சித்திரக்கிரீவனைப் போல் சுகம் 
அடைவேன் என்று உன் ஈட்பை விரும்புகிறேன் என-- பின்னும் இரணி 

யகன் : நீ எனக்குப் பகைவன், உன்னுடனே நான் சிநேகம் பண்ணுற 

தில்லை, ஏனென்றால், சத்துரு தனக்கு அனுகூலமாய் இருந்தாலும் அவ 

ஜெடே சிசேகிக்கல் ஆகாது; தண்ணீர் வெர்நீர் ஆனாலும் நெருப்பை 
அவிக்கும், ஆகையால், எது தக்கதோ அதைச் செய்ய வேண்டும். தண்ணீ 
ரில் வண்டியும் பூமியின் மேற் கப்பலும் ஈடக்குமா? இதனாற் சத்தருக் 
களிடத்திலும் வியபிசாரி! இடத்திலும் ஈம்பிக்லை வைக்கல் ஆகாத, என்று 
இப்படிப் பலவிதமாகச் சொல்ல, காகம்: நான் உன்னுடனே ஒநேகிப் 
பேன், இல்லா விட்டாற் பட்டினியாக இருந்து இங்கேயே பிராணனை 

விடுவேன். நெருப்பின் வெப்பத்தினால் பொன்முதலானவை உருகி ஒன் 

Gang. யாதொரு நிமித்தத்தனாலே விலங்கு பறவைகள் மித்திரத்துவத் 

தை” அடைகின்றன. பயத்தினால் ஆகிலும் யாதொரு ஆசையினால் ஆகி 

லும் மூடர்களுக்குச் சிநேகம் உண்டாகிறது, ஆனால், சாதுச்களுடைய 
சிநேகங் கண்டமாத்திரத்தில் உண்டாகிறது. மண்பானை சீக்கிரமாய் உடை 

இறத, பிறகு பொருந்துநறெதில்லை, பொன்குடஞ் சீக்கிரத்தில் உடையாது, 
உடைந்தால் ஒன்றும்; இப்படியே தர்ச்சனர் சற்சனர்களுடைய சிரேகம் 

இருக்கிறது என-— இதைக்கேட்0 இரணியகன் சொல்லுநறெது : உன் வார்த் 
தையால் சான் சந்தோஷம் அடைந்தேன், இப்போது உனக்கும் எனக் 

குஞ் சிரேகத்துவம் 2 இருக்கட்டும்; இனிமேல் நாம் இருவரும் ஒரு 

மனதாய் இருக்கவேண்டும், உபகாரம் பண்ணுநறெவன் மித்திரன் என்றும், 

அபகாரம் பண்ணுநிறவன் சத்துரு என்றும் அறிந்து, மனக்களங்கம் இல் 

லாமல் நடக்க வேண்டும் என்று இப்படிப் பேச நிச்சயித்து, இரணியகன் 

லதபதனனுச்தச் சிறிது ஆகாரங் கொடுத்துத் தன் வளையிற் போயிற்று, 
இரேகலாபம், பெற்ற காகமும் அதனிடத்தில் செலவு பெற்றுக் கொண்டு, 

தன்னிடத்திற்குப் போயிற்று. அத முதலாய் இவைகள் அச்தியந்தஞ் சிரே 

கமாய் ஒன்றுக்கொன்று ஆகாரங் கொடுத்துக் கொண்டு, பல பல வார்த்தை 

கள் பேசிக் கொண்டிருக்கையில் ஒரு காள் லதபதனன் எலியைப் பார்த்து, 

மித்திர / இப்போது இங்கே இரை அகப்படாமையால் வேறோர் இடத் 

துக்குப் போக இச்சிச்கிறேன் என-- அதைக் கேட்டு டாணியகன் : எங்கே 

போகிறாய் ? என--அப்போது அது தண்டகார ணியத்திற்? கர்ப்பூரகேளரம் 

என்றெ தடாகத்தில் இருக்கிற ஆமை ஆயெ மந்தரன் என்பவன் எனக்குச் 

சிரேதெனாய் இருக்கறொன் ; அவன் எனக்கு விதம் விதமான மீன்களைக் 

கொடுத்தப் போஷிப்பான, அதைக் குறித்து கான் அவனிடத்துக்குப் போ 

இறேன் எனக் கேட்டு, இரணியகன், மித்திரா / அவ்விடத்துக்கு என்னை 

யுங் கொண்டு போக வெண்டும், கான் தேசாந்தரம் போக விரும்புகிறேன் 
( 

1 See விபசரரம், + S. termination -TUVAM = TVAM. 

3 5. ஆரணிய௰ம்- ௧0, The famous Dandaka jungle. 
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என அப்போது காக்கை : நீ அப்படி விரும்புவானேன் ? என--டுரணி' 

யகன் : அங்கே போன பின்பு சொல்லுவேன் என-- பிறகு லதபதனன் 

இரணியகனை எடுத்துச் கொண்டு அந்த இடத்துக்குப் போயிற்று. அவை 

களைப் பார்த்து மந்தரன் அவ்விரண்டுக்கும் ஆதித்தியம் பண்ணிற்ற. அப் 

போது லதபதனன் மந்தரனைப் பார்த்து, இந்த இரணியகன் மிசவும் பரோ 

பகாரி, இவன் சித்திரக்கிரீவனை அவன் கூட்டத்தோடு கூட வலையினின்றும் 

விடுவித்தான், அப்போது இவன் நட்பினிலைமையைப் பார்த்து கானும் 

இவனுடனே நட்புக் கொண்டேன் என-அதைக் கேட்டுக் கூர்மஞ் 

சந்தோஷப்பட்டு, இரணியகனைப் பார்த்து, மித்திரா/ நீ இந்த மணித 

சஞ்சாரம் இல்லாக் காட்டில் வருவானேன் ? என அப்போது எலி 

சொல்லுகிறது :— 

7. The Rats Story. 

சம்பகாவதி என்னும் பட்டணத்தில் சூடாகர்ணன் என்னும் ஒரு சந்ந் 

யாசி உண்டு, மிகுந்த சோற்றைக் கப்பரையில் போட்டு உறியின் மேல் 

வைத்து விட்டு நித்திரை பண்ணிக் கொண்டிருப்பரன். பினபு அந்தச் 

சோற்றை நான் தின்று கொண்டு சுகமாய் இருக்கிற நாளில் அங்கே 

வீணகைர்ணன் என்னும் ஒரு சந்நியாசி வந்து அவனோடு கூட அநேக 

கதாப்பிரசங்கம்! பண்ணிக கொண்டிருக்கையில், அந்தச் சூடாகர் 
ணன் கையில் ஒரு தடியினலே பூரியைத் தட்டிக் கொண்டு, சோற்றைக் 

காப்பாற்றிக் கொண்டிருந்தான். அப்போது வீணகர்ணன் என்னுடைய 

கதையை அநாதரவு பண்ணி ஈவே வேறே என்ன வியாபாரத்தில் 
இருக்கிறாய் ? என,--சூடாகர்ணன் உன் வார்த்தையை அநாதரவு பண்ண 

வில்லை. ஆனால் இவ்வெலி என் பாத்திரத்தில் இருக்ற அன்னத்தை 

நாடோறக் தின்னுகிறது,; அதை ஓட்டுகிறேன் என வீணகர்ணன் அப் 
போது உறியைப் பார்த்து அவனுக்குச் சொல்லுகிறான்: கொஞ்ச பலம் 
உள்ள இந்த எலி இவ்வளவு உயரம் எப்படிக் கு.திக்ெது £ ஆகையால், 
இதற்கு ஏதோ ஒரு காரணம் இருக்க வேண்டும்; அது தான் எதுவாய் 
இருக்கலாம் என்று ஆலோசிச்துப் பார்த்தால் மிகவும் இங்கே திரவியம் 
இருக்கும் ; ஏனென்றால், உலகத்தில் திரவியம் உள்ளவர்கள் பலமுள்ளவர் 
களாய் இருக்கிறார்கள். அசாத்தியமான காரியங்களைச் சாதிக்றோர்கள். 
ராசத்துவத்துக்கும் இது காரணம் அகும், எல்லாம் இதனால் ஆனெறன, 
என்று சொல்ல, அந்தச் சந்நியாசி இதைக் கேட்டு மெய்தான் என்று ஈம்பி, 
பூமியை வெட்டி, ஐயோ / என் திரவியத்தை எடுத்துச் கொண்டான். 
அன்று தொடங்க. நான் இளைத்துப் போனேன், பின்பு எனக்கு இரையுங் 
கிடையாததினால் மெள்ள மெள்ள நடந்து கொண்டிருக்கையில் அந்தச் 

! See கதை, 
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சந்நியாசி பார்த்து, பார்/ இந்த எலி இப்போது தன்னுடைய சாதித்தன் 
மையை அடைந்திருக்ெது, முன் இருந்த மதம் போய் விட்டது; ஆகை 
யால், பணமில்லாதவர்களை எல்லோரும் அற்பமாய் நினைக்கரூர்கள் 
என-- இதைக் கேட்டு, நான் இப்போது இங்கே இருக்கெது சரி அன்று, 

இதை வேறொருவரோடுஞ் சொல்லல் ஆகாது, ஏனென்றால், பொருள் 
இழவுங் இரகச்சித்திரமுர் தானமும் மானமும் அவமானமும் ஆயுளும் 

தனமும் ஆகிய இவைகளைப் புத்திமான் வெளிப்படுத்தல் ஆகாது; தன் 
விதி பிரதிகூலமாய் இருக்குங் காலத்தில் பராக்கிரமமும் முயற்சியும் வீண் 
ஆனெறன. ஆகையால், பணமில்லாதவனுக்கு வனவாசத்தைக் காட்டி 
லும் சுகம் இல்லை, எந்த இடத்தில் நாம் பணச்காரனாய் இருக்தோமோ 
அந்த இடத்தில் ஏழையாய் இருக்கிறது உத்தமம் அன்று என்று, மறுபடி 

இழந்த பணத்தை எடுத்துக் கொள்ள ஆயத்தப்பட்டேன் ; அப்போது 

சந்நியாசி என்னைத் தடியால் அடித்தான். அதனால் மிகவும் துக்கப் பட்டு, 

உன் சிரேகெனோடே கூட இங்கே வந்தேன் என--மந்தரன் ! மித்திரா / 

நீ இதனால் அதைரியப்பட்ட, உறைவிடம் துறந்தோம் என்று வருத்தப் பட 

வேண்டாம். ஏனென்றால், சாதுக்கள் எங்கேபோனாலும் மரியாதை பெறு 

இரார்கள். சங்கம் வேறொரு காட்டுக்குப் போனாலும் புல்லைத் இன்ற 

தில்லை, யானையையே தின்னும், ஆகையால், உச்சாகமுள்ளவன், சந் 

தோஷமுள்ளவன், தைரியசாலி, சூரன், களங்கமில்லாதவன் இவர்களிடத் 

தில் லட்சுமி தானே வந்து அடைகிறாள்: நீ பணம் இழந்தாலும் எப்போ 

அஞ் சர்தோஷத்தோடே கூடி இருக்கிறாய்; ஆகையால், உனக்கிருக்கற 

சுகம் பணத்தாசையால் மயங்குகறெவர்களுக்கு இல்லை; இன்னுங் கேள்,-- 

மேகச்சாயை, துஷ்டனுடைய தயை, இளம்புல், பாலஸதிரீ, யெளவனம், 

தரம் இவைகள் வெகு நாளைக்கு நில்லா, ஆகையால் இவை இழந்து 

போனால் அழுது கொண்டு ஆகாரத்தைக் குறித்து ஏங்கி இருக்கல் ஆகாது ,: 

ஏனெனில், எவன் கர்ப்பத்தில் இடஇகறானோ, அவன் பிறக்கிறதற்கு முன் 

னே தானே தாய் முலையிற் பாலை அமைத்து வைக்கிறான். அப்படிப் 

பட்டவன் ஆயிசுள்ளவரைக்குங் காப்பாற்ற மாட்டானா? நீ ல்ல விவே 

இயாய் இருக்றெதினால் இவை எல்லாம் உனக்குத் தெரிந்தே இருக்கும் ,: 

இனிச் சிகேகமாய் என்னிடத்தில் சுகமாய் இரு என-—இவை எல்லாங் 
கேட்டுப் பிறகு லதபதனன் சொல்லுறெது : மந்தரா/ தீ சகல குண சம் 

பன்னன், மேலுஞ் சற்சனன் காதுக்களுக்கு வந்த ஆபத்தைச் சாதுக்களே 

நிவிர்த்தி பண்ணுஇருர்கள் என்று அறிந்து, நாங்கள் உன்னை நாடி வந்தோம் 

என்று சொல்லி, நீண்ட பெரிய மரத்தின் மேற் போய் உட்காந்து, தன் 

சுபாவப் படியே இங்கும் அங்கும் பார்த்துக் கொண்டிருக்கையில், எதோ 

ஒரு பயமுகாந்தரத்தை அறிந்து, ௮வ்விரண்டுக்கும் நீங்கள் உங்களிடத்தில் 

! மச்தரம், 5, tortoise: கூர்மம், ஆமை, 
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ஒளித்துக் கொண்டிருங்கள் என--மந்தரன் தண்ணீரிற் போயிற்று; எலி 

வளையில் நுழைக்சது. 

8. The Antelope joins the Party. 

காகம விருட்சத்தின் அனியிலிருந்து பார்க்கையில் ஏதொன்றங் காணப் 

படாமையாற் பின்பு அம்மூன்றும் ஒன்றுக்கொன்று பேசிக் கொண்டி 

ருக்கையில், அங்கே அவைகளின் சமீபத்தில் சித்திராங்கன் ! என்னும் ஒரு 

கலைமான் வந்து சொல்லுறெது : நான் வேடர் பயத்தால் உங்களிடத்தில் 

இருக்கலாம் என்று வந்தேன் என அதைக் கேட்டு மந்தரன் அதற்குச் 

சம்மானம் பண்ணி, இது உன் வீடு கான் உன் சேவகன் என்று எண் 

ணிக் கொண்டு, சுகமாய் இருக்க வேண்டும் என _— முகம் மலர்ந்து மனங் 

கலந்த இன்சொற் சொல்ல, பிறகு அதுவும் இவைகளுடன். ஈட்புக் கொண் 

டிருந்தது. அப்படி இருச்கையிள் ஒருநாள் சித்திராங்கன் என்னும் மான் 

புல் மேய வேறோரிடத்திற்குப் போய் மீண்டு சாயங்காலம் வராமையால் 

ஆமை, மேயப் போனமான் இன்றைக்கு ஏன் சாயந்தரம் வர வில்லை £ 

என்று விசனப்பட அதை அறிந்து எல்லாம் விசனம் அடைந்தது. மறுநாள் 

விடியற் காலத்தில் காக்கை பறந்து நாலு பக்கத்திலும் பார்த்துக் கொண்டு 

போகையில் சித்திராங்கன் தோல்லலையில் அகப்பட்டிருக்றெதைக் கண்டு, 

அதன் இட்டே போய்ச் சொல்லுகிறது : மித்திரா உனக்கு இந்த அவஸ 

தை எப்படி நேரிட்டது? என-மான் : இப்போது இதைக் கேட்டுப் 

பிரயோசனம் இல்லை,” ஆனால் நீ போய் இரணியகனைச் சீக்கிரமாய் இட்டுக் 

கொண்டு வந்தால், அவன் வேடன் வருநிறதற்குள் என்பாசச்தை அறுத்து 

என்னை விடிவிப்பான் ; வேடன் வந்தால் ஒருபாயமும் ஈடவாது என,-- 

இதைக் கேட்ட உடனே விரைவாகப் போய் அவைகளுடனே நடந்த 

காரியத்தைச் சொல்லி, இரணியகனை இட்டுக் கொண்டு வந்தது. வந்த 

இரணியகன் மானைப் பார்த்து, நீ சமர்த்தனாப் இருக்கையில் வலையில் எப் 

படி அகப்பட்டாய் ? என--மான் வல்லமை இருந்தாலும் வருவது வரும், 

இப்போது என்னைச் சீக்கிரமாய் விவி, எனக்குப் பழைய பயம் இருக் 

Gg; ஏனென்றால், முன் கான் குட்டியாய் இருக்கையில் வேடன் வலை 

கட்டி என் கூட்டத்தை வளைத்தான். ஆனால், மற்றவைகள் பெரிய மான் 

களாய் இருந்தபடியால் குதித்து வலையைத் தாண்டிப் போயின. எனக்குக் 

குதித்தோடச் சக்தி இல்லாதிருந்சது, ஆதலால் வேடன் பிடித்து ராஜாவி 

னிடத்தில் கொண்டு போனான், ராஜா வாங்கித் தன் பிள்ளை கையிற் 

கொடுக்க அங்கே நான் வெகு நாள் இருந்து கொண்டிருக்கையில் ஒரு 

நாள் மேககர்ச்சனையைக் கேட்டு நான் மிகவுஞ் சஞ்சலப்பட்டு, மனுஷ 

பாஷையினால் எனக்குள்ளே பேசிக் கொண்டேன். என்னவென்றால், 

1 H.B.,p. 23.V. See இத்திரம் and அல்கம, 

POPE, V. 
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காற்று மழையால் பீடிக்கப் பட்டு மான் கூட்டங்கள் ஒடும் போது அவற்றின் 
பின் சான் தடுவேனா ? என--ராஜ குமாரன் இதைக்கேட்டு சாந்றிசையம் 
பார்த்து என்னைப் பார்த்தான். பின்பு சற்றுநேரஞ் சும்மா இருந்து இது 

மனுஷனைப் போல் எப்படி உச்சரித்தது.! ஆகையால், இத ஒரு விசித்திரப் 
பிராணியாய் இருக்றெது என்று நினைத்து, பயத்தினால் சரத்தில் விழுந்தான். 
பிறகு விடியற்காலத்திற் சோதிஷர்களை அழைப்பித்து அவர்களுடனே 
இதைச் சொல்ல, அவர்கள், எல்லா மிருகங்களும் மனிதரைப் போல் 
பேசுகின்றன, ஆனால், நமக்கு முன்னே பேசுநெதில்லை, அதுவும் உன் 
னைப் பாராமற் பேசிற்று; இதற்காக நீ பயப்பட வேண்டாம், இது யாதொரு 
விசித்திரப்பிரணி அன்று; இதனால் உனக்கு எவ்வளவும் பயமில்லை 
என- இதைக் கேட்டு, ராஜகுமாரன் என்னை விட்டு விட்டான். பிறகு 
இக்காட்டில் வந்தேன், இப்படி முன்னொருதரம் வலையில் அகப்பட்டேன், 

ஆகையால், என்னைச் சீக்கிரமாக விடச் சொல்லுகிறேன் என, இதற்குள் 

ளே மித்திரத்துவத்தினாலே மந்தரனும் அங்கே வந்து இரணியகனைப் பார்த்து, 

மித்திர இப்படித் தாமசம் பண்ணுது சரி அன்று, இப்போது வேடன் 

வந்தால் நாம் எல்லாம் ஒடிப் போவோம் ; ஆனால், வலையில் அகப்பட்ட 

சித்திராங்கனைப் பிடித்துக்கொள்வான், இதைக் குறித்து எனக்குக் இலேச 

மாய் இருக்கிறது; ஏனென்றால், நினைப்பின் படி மனதில் இருக்கிறதை 
அறிறெ சிரேதெனும் மகோகர ஸ்திரீயும் பிறர்துக்கம் அறிகிற பிரபுவும் 

கிடைச்சது அருமை, என்று இப்படி மந்தரன் சொல்லிச் கொண்டிருக் 

கையில், வேடன் சடுதியில் இயமனைப் போல் தூரத்தில் வருறெதைலதுப 
தனன் சண்டு எலியைப் பார்த்த, மித்தரா./ வேடன் வந்தான், இப்போது 

பெரிய சங்கடம் நேரிட்டது என-அதைக் கேட்டு டுரணியகன் வதி 

சீக்ிரமாய்ச் சித்திராங்கன் வலையை அறுத்தது ; அறுத்த உடனே கிட்ட 

வந்த வேடனைப் பார்த்து எல்லாம் ஒட்டம் பிடிக்க, அப்போது அவன் 

விசனம் அடைந்து, நாலண்டையும் பார்க்கையில் மந்தரன் தன் நடை 

யின்படி ct கொண்டிருந்தது : வேடன் அதைப் பார்த்துப் பிடித்து, 

தன் Sade சேர்ச்துச் கட்டிக் சொண்டு, சொஞ்சஞ் சந்தோஷ த்தோடே 

போகும் போது அதைப் பார்த்து மானும் எலியுங் காகமும் மிகவுஞ் சிரமப் 

பட்டு, இப்போது என்ன செய்யலாம் ? என்று, வேடன் பின்னே போகத் 

தொடங்க ; அப்போது இரணியகன், ஒரு சங்கடம் நிவர்த்தி ஆறெதற் 

குள்ளே மற்றொன்று வந்து நேரிட்டது; ஆகையால் சீவனுக்குச் தேகத் 

தோடு கூட அரேகம் துக்கங்களை அனுபவிக்க வேண்டி இருக்கிறது, 

இந்தத் துன்பஞ் சிரேடிதனால் நமக்கு வந்தது. ஏனென்றால், எவன் மித் 

திரனிடத்தில் விசுவாசம் வைக்றொனோ, அந்த விசுவாசம் அவனுக்குத் 

தாய் த்தை சகோதரன் பிள்ளை சுற்றங்களிடத்தில் இராது என்று இப்படி 

வெருலவிதமாய்த் அக்செது, பின்னும், வேடன் தூரமாகப் போவதற்கு முன 

னே மந்தரனை விடத்தக்க உபாயம் பண்ண வேண்டும்; பிறகு ஆக மாட் 
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டாது, என--அப்போது அவைகள் என்ன செய்யலாம்? சொல் என-- 

எலி சித்திராங்கன் ஏரிக்கரையில் செத்தவனைப் போலக் டக்க வேண் 

டும்; 'அதன்மேற் காகம் உட்காந்து சொண்டு பொய்யாகக் குத்த வேண்டும் 

அப்படி இருந்தால் அதை வேடன் பார்த்து மக்தரனைப் பூமியில் வைத்து 

விட்டு மான் அண்டை போவான், இதற்குள்ளே நான் ஆமையின் கட் 

டைச் சேதிப்பேன் ; பிறகு அவ்வாமை தண்ணீரில் ஒடிப்போம் என-- 

இதைக் கேட்டு, எல்லாம் அவ்வாறே செய்து, மந்தரனை விடுவித்தன. பிறகு 

அத்த வேடன் வாய்த்தவிடூம் போய் அடுப்பும் நேரப்பும் இழந்தவன் 
போல் வெட்ட, மிகவும் வருத்தம் அடைந்து, கைக்கு வராதபெரிய 

லாபத்தை இச்சத்து, கைக்கு வந்த சிறிய லாபத்தை இழந்தேனே, யார்க் 

தம் ௮திக ஆசை அதிக நஷ்டம்; கடைத்த மட்டும் போதும் என்று 

நினைக்றெவனே மகா புருஷன் என்று இங்ஙனம் எண்ணிக் கொண்டு, 

தன் வீட்டுக்குப் போன உடனே அந்தக் காகமும் ஆமையும் மானும் 

எலியும் மிகவுஞ் சந்தோஷம் அடைந்து, தங்களிடத்தில் முன்போல 

வாழ்ந்திருந்தன. 

நட்புப்பேறு என்னும் அதிகாரம் 

ழற்றிற்று, 
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CHAPTER V. 

MAGISTERIAL BUSINESS: ‘CUTCHERY TAMIL.’ 

1. Official Returns of Robbery Cases. 

சென்னார்ச்சா சுபா (South Arcot) மாஜிஸ்திரேட்டாராகிய மெஸ்தர் 9, டப்பிளியு ரீட் 

(C. W. Read) தரையகாகள் ! சமுகத்தக்கு 2 : 

விமுப்பறம் துக்குடி முதலாவது வகுப்பு ௪பார்பசேட்டு (subordinate) மாஜிஸ்திரேட்டு 

குழக்தைகேலு பிள்ளை எழுதிக்கொண்ட அர்ஜிூ : 

காளது வருஷ்ம ஜனவரி (January) மாசமுதல் சூன் (June) மாசம் ' 
ஆகர் வரையில் கடந்த கூட்டக்கொள்ளை வழிப்பறி இதுகளின் தப்சீல் 

கணக்கும் ஸ்டேட்டுமேண்டும தயார் செய்விசது அந்தக் கதா (உ)யும் 

இதிலடக்கமாய் சமுகததுக்கு Tangy செய்திருக்கிறேன். 

தங்கள்விதேயன். 
1865 வருஷம், குலை (July) மாசம் 8 உ, அ ம். கடத 

கஸ்பா விழுப்புறம், 

2. A Thief flogged. 

தென்னார்க்காடு சபா மாஜிஸ்திரேட்டாராகிய (இன்ன) துரையவர்சள் சமுகத்துக்கு ! 

விழுப்புறம் (Viruppuram) தாதாசா முதல்வருப்பு சபாச்பு சேட்டு மாஜிஸ்திரேட்டு ம, குழச்தை 

Gags (M. Kuranthai Vélu) பின்னை மிகவும வணக்கமாயெழுதிக்சொண்ட அர்ஜி யெனன வெனறால்*: 

நாளது (ற. 14) வரஷத்திய காலண்டர் (calendar) நேமப்ர் 1௦08-ல் 
(இல் 7th C.) தாக்கலாக குற்றவாளி கஷ்ணன் நாளது வருஷம் ஏபரல் 

மாசம் 14a. ராத்திரி சுமார் 1௦ மணிககுக் கொலியனூர் ரோடகெக (Road) 

ருகாமையிலி ருக்கிற் தென்னந்தோபபில் விட்டிருந்த வண்டியிலிருந்த வாதி 
(ஆகிய 13௦, 5௦) இருவேங்டத்தினுடைய (proper name: தரு-வேங் 
இடம்) ரூபாய் 12 ர-ர பெறுமான வெளளை சரிகை-போட்ட தலை குட்டை 

1 Lit. gentleman-themsetves—an awkward honorific, in which’ gm = Mr., and 
அவர்சன் they. 

* சமூகத்துக்கு used ceremonially for the simple அவர்களுக்கு. 

3 This is called taste ‘ heading.’ 
* The mute dot is very often omitted ! 
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ஒன்றை களவு செயததாக இந்தியன் பினல் கோட் (Indian Penal 
Code) 379-வது (175) சேகஷன்படி குற்றம் ஸ்தாபகமாய் (establish), 
மேற்படி குற்றத்திற்காக ௧௮௬௪ வருஷததிய VI ag ஆக்ட்டூ (act) 
I-ag செக்ஷன் (section) முதலாவது கொசு (clause) படிக்கு மேற்படி 
குற்றவாளி முதுகில் ஒன்பதுவார்கசசையினல் இரண்டு டஜன் (dozen) 
அடிககும்படி கான் தீர்ப்பு செயது, இன்றையத்தினம் சாயந்திரம் 4. 
மணிக்கு (242) கஸ்பா விழுப்புறம் பஜார் கடைவீதியில் என்முன்பாக (251) 
மேற்படி தீர்மானத்தை நிறைவேற்றி குற்றவாளியை விதெலை செய்திரு 
கதிறேன். 

இதுவிவரம் சமுகத்துககு அறிக்கையாக மனுவு செயது கொண்டேன். 

தங்கள்விதேயன, 
1865 வருஷம், சூன்மாசம் 8 aw, * ¢ © ¢@ 

கஸ்பா விழுப்புறம், 

3. Shed burnt. 

தென்னார்ச்சாடு சுபா மாஜிஸ்திரெட்டாரரயெ (இன்ன) தரையவர்கள் சமுகதீதுக்கு : 

கூடலூச் (Cuddalore = town of the confluence) தாலூகா உ-வது Dare சபார்ட் சேட் 

மாஜிஸ்திரேட் கேசவிச்தராயர் (GOvintha Rayar 1) எழுதிச்சொண்ட ௮/ஜி : 

அக்குடி மஜ்கூரைச் சேர்ந்த திநவந்திபுரம் நாராயண படையாச்சியினு 

டைய கல்கட்டூக கோப்பு வீட்டின் தோட்டத்துப்பக்கத்துச்சுவரில் “ தென் 

னங்கீத்திலை (ற்ற) போட்டிருந்த ஜாகையில் நாளதுமாசம் 3a இராத்திரி 

It மணிக்குத்தெய்வகதியாய் தீப்பட்டு வெந்து விட்டதாயும் அதினாலே 
மேற்படி வீட்டுச்காரனுக்கு ரூபாய் ௪ (4) சேசம நேரிடடிருப்புதாயும் 

மேற்படி ராமம் விலலேஜ் மாஜிஸ்திரேட்டு எழுதிய ரிபோர்ட்டூம் மேற்படி 
நாராயண படையாச்சியினுடைய வாக்குமூலமும் இதிலடக்கம் செயது 

பார்வை யிமெபடி யனுப்பியிருக கிறேன். 

மெற்படி நாராயண படையாச்சியை விசாரித்ததில் அவன் நாளதுமாசம் 

(௬௨) ராத்திரிபடுத்துக் கொண்டிருக்கும் போது மேற்படி ஜாகை பற்றிக் 

கொண்டு எரி வெளிச்சக் தெரிந்து தான் கூச்சல் போட்டதாயும் (1) 

அசைக்கேட்டு அக்கம் பக்கத்துச்சனஙகள் உடனேவந்து அதை அவித்தப் 

போட்ட தாயும் (2) மேற்படி ஜாகை ழககால் வா எரிந்து போய்விட் 
டதாயும் (3) அதினால் தனக்கு ரூபாய் (௪) பெறுமான சாமான்கள் 

சேசப்பட்டுப்போனதாயும் (4) மேற்படி, ஜாகை தெய்வ கதியாய்த்தீப் 

பட்டதே தவிர ஒருவருடைய செய்கையினால் நேரிட்டதல்ல வென்றும் 

1 An old caste title, Ravu, Rao, Row, Rayar, Raja. 

2 Observe the ellipses : words are strung together without connectives, § 50. 
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(5) அந்தவிஷயததில் தனக்கு யார்பேரிலும் சந்தேகமிலலை யெனறும் 

(6) சொல்லுகிருன். 
சங்கதி சத்தமறியலாவதாய் மனுவு செயது கொண்டேன். 

தங்கள்விதேயன. 
1865 அருவம், ஜ.சவரிமாசம் 3௦ ௩, 6 ஆசு 

புதுப்பாளையம், 

4, Torch-light Robbery. 

தென்னார்க்காடு சுபா மாஜிஸ்திரேட்டாராகய (இன்ன) துரையவர்கள் சமுகத்துக்கு : 

கூடலூர் துச்குடி (2) வத Dare சபரர்கேட்ட மாஜிஸ்திரேட்டு கோவிச்தராவு எழுதிக்கொண்ட 

அர்ஜி : 

துக்குடி. மஜ்கூர் தாக்கல் ஆடூர்குப்பம் இராம,த்தில் ராமசாமி காயக்கன் 

(க) ராமலிங்க நாயக்கன் (2) இவர்கள் வீட்டில் காளதுமாசம் 2 a. இரா 

தீதிரி சுமார் 2௦ பேர் தீவட்டித்திநடர்கள் பிரவேசெதது களவு ஈடசகையில் 

மேற்படியூர் வில்லேஜ் மாஜிஸ்திரேட்டு வகைரா சனங்கள் சேர்ந்து 

இரைச்சல் போட்டதின் பேரில் வீட்டுக்குளிருந்த திருடர்கள் ரூபாய் , 

21 4 8 ஏ பெறுமான சொத்துகளை களவு செயது போன்தாகவும் பின் 

தொடர்ந்து போனதில் திருடர்கள் அகப்படவிலலை யெனறம் மேற்படி 
யூர் வில்லேஜ் மாஜிஸ்திரேட் எழுதிய ரிபோர்ட் srg தேதியில் கா 

லமே வந்து சேர்ந்தது அந்தச்சங்கதியை விசாரணை செயயுப்படி பிதிவி 

உடனே மேற்படியூருக்குப் போகிறேன். விசாரித்துக் இரமப்படி ஈடக்து 

கொளளுகறேன் (269) சத்தமறியலாவதாய் மனுவு செய்து கொண்டேன். 

தங்கள்விதேயன். 
1865 வருஷம், ஜணவரிமாசம் 5 உ, கநா. எத 

பு.தப்பானயம் (New Town, Cuddalore). 

5. Forgers and Fersonators committed for Trial. 

சென்னார்ச்சா? சபா மாஜிஸ்திரேட்டாரவர்களாகய (இன்ன) துரையகர்சள் சமுசத்துக்கு 

விமுப்புறம் தாலூகா முதலாவது வருப்பு சபார்டுசேட்டு மாஜிஸ்திரேட்டு ௦, சுழச்தைவேலு 

பின்னை (14. Kuranthaivelu Pillai) மிசவும் வணக்சத்தடனே சலாம் செயது எழுதிச்சொண்ட 
அர்ஜி யென்னனெனறால் : 

சாளது வருஷத்திய ரிஜிஸ்தர் ஈமபர் 6ல் தாக்கலான குற்றவாளி ஸ்ரீ (ற. 16) 
are உடையான் (Sri-Nivasa Udaiyan) அல்லது சீனப்புடையான் 
வகைராக்கள் பேரில் இந்தியன் பினல் கோட் 468, 419, 114, இந்த 
சேக்ஷன்களின்படி மோசஞ்செயயும்: பொருட்டு ஆள்மாறாட்டமாய 
சிநஷடனை (crime) செயததாகவும் உடைந்தையா யிருந்ததாகவும் குற்றம் 
ஸதாபகமாய் மேற்படி குற்றவாளிகள் 6 பேரையும் செஷன் கோர்ட்டார 
வர்களுடைய பரிசலனைக்காக நாளது தேதியில் கமீட்ட (commit) செய்தி 
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ருககிறேன். ஆகையால் அசைச் சேர்ந்த ரிஜிஸ்தர் குற்றபத்தரிகை வாககு 
மூலம் வகைராக்களுக்கு நகல் தயார்செயவித்து மேறபடிகதா (12) யும் 
இதிலடக்கஞ் செயதனுப்பி யிருக்றேன் பப்ளிக்பீராசிகியூட்டரை (Public 
Prosecutor) யேற்படுத்த வேண்டியசைக்குறித்துச் சமுகத்திற்கறிக்கையாக 
மனுவு செயது கொண்டேன். 

தங்கள்விதேயன், 
1865 வருஷம், மேமாசம் 20 ௨, * 

கஸ்பா விமுப்புறம். 
* * + 

6. Theft in a Choultry. 

தென்னார்க்காடு sus மாஜிஸ்திரேட்டாரா யெ (இன்ன) துரையவர்கள் சமுசத்துக்கு : 

கூடலூர் தக்குடி, (2) வது வருப்பு சபார்டுகேட்டு மாஜிஸ்திரேட்டு கேரவிச்தராயர் எமுதிச்சொண்ட 

அர்ஜி யென்னவெனறால் : 

அக்குடி மஜ்கூர் தாக்கல் அனுக்கப்பட்டியிலிருக்கும் போன்னம்மாள் 

வீட்டில் சென்ற சேப்டம்பர (September) மாசம் (14 ௨) சாயந்திரம் 

(6) மணிக்கு ரூ 1 - 8 - , பெறுமான சொத்துகள் களவு போனதாக 

ஜோனகன் சாவடி (]5nagan Choultry) ஸ்டேஷன் அதிகாரி அனுப்பிய 

14 நம்பர் சார்ஜ் பட்டி (charge-sheet) (௧) முசசிலிக்கா (௨) ஆக 
(ஈ-யும்) இதிலடக்கஞ் செய்திருக்கிறேன். இதுசங்கதியும் இந்தக்களவு 

அவ்விடத்து விசாரணைக்குட்பட்டதா யிருக்றெதும் தெரியலாவதாய் மனுவு 

செயது கொண்டேன். 
தங்கள்விதேயன். 

1865 வருஷம், அக்டோபர் பா Sa. x * * x 

7. Unclaimed Property. 

தென்னார்க்காடு சபா மரஜீஸ்நிரேட்டரரவர்சனா பெ மெஸ்தர் (இன்ன) துரையவர்கள் சமுசத்துச்கு : 

கூடலூர் துச்குடி (2) வது Bare சபார்டிசேட்டு மாஜிஸ்திரேட்டு கேரவிச்தரரயர் எழுதிக்கொண்ட 

aig: 

தாலூக்காவில் தாக்கலாயிருக்றற பேவாரிசு சாமான்களுக்குப்பட்டி 

அனுப்பும்படியாய் லேட் (late) தாலூகா மாஜிஸ்திரேட்டு பேரால் சமுகத் 

திலிருநது வந்திருந்த உத்தரவு ரிகார்ட்டிலிருந்ததைப் பார்வை யிட்கெ 

கொண்டென். 

செனற 1864 த்தில் பேவாரிசாய்த் தாலூக்காவில் தாக்கலாயிரு 

கற சொத்துகளை உடையவர்கள் ஆஜராய்ப்பெர்றுக்கொள்ள வேண் 

டியுது என்று இஸ்தியார் பிறப்பிததிருக்றெ விபரங்கண்டிருக்றெ பட்டி 

ஒனறு இச்துடன் அனுப்பியிருக்றேன் ; மற்றசாமான்களுக்கு பட்டி 

தயாராசக்சொண்டு வருவதை அப்போதைக்கப்போது உத்தாவுபடிக்கு 
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அனுபபிககோண்டு வருகிறேன் (269). இது விவரம் தேரியலாவதாய் ' 

மனுவு செய்து கொண்டேன். 
தங்கள்விதேயன். 

1865 Gv ஜனவரி பா 31 ௨, ன * * * 
புதுப்பாளயம். 

8. Death of the Ghosayt. 

சென்னார்ச்சாடு சுபா டி.ஸ்.திரிக்ட்டு மாஜிஸ்திரேட்டாராகிய (இன்ன) துரையவர்கள் சமுசத்துச்கு , 

கூடலூர் தச்குடி (2) வது Dare சபார்டி.சேட்டு மாஜிஸ்திரேட்டு கேவிச்தராயச் (GOvintha Rayar) 
எமுதிச்கொண்ட அர்ஜி யென்ன வென்றால் ; 

துக்குடி. மஜ்கூர் தாக்கல் திருப்பாப்புலி (Tiru-papuli) யூர் சர்க்கார் 
தர்ம சத்திரத்தற்கெதிரில் தென்னமரத்தின் சமீபத்தில் 49 வயதுள்ள 

கோஸாய் ஜாதி யொருவன் செத்துக்கடந்த விஷயத்தைப் பற்றி வில்லேஜ் 

மாஜிஸ்திரேட்டு வகைரா விசாரித்து அனுப்பிய தஸ்தாவேஜுகளான வில் 

Cag மாஜிஸ்திரேட்டு ரிபோர்ட் (1) ஸடேஷன் 41 மபர் அறிக்கை (1) 

மஹஜர் (1); இமமுன்று கதாவும் இதிலடக்கஞ்செயதிருக் தேன். 

அதுகளினாலே அந்த கோஸாய். 2. இனமாய் வயிற்றக்கடுப்பு வியாதி! 

யினால் உபச்திரவப்பட்ட நாளது 19 a உதயத்திற்குத்தெய்வ கதியாய் 

இறந்து போய்விட்டதாயும் பிரேதத்தின் பேரில் அடிதழுமபு முதலான குறி 
களில்லை யெனும் தெரியவருகிறது. அவனிடத்தில் அகப்பட்ட சொத் 
துகளென்ன வென்றால் : 

Rs: A. P. 

« 4 « பெறுமான வடச்கத்திய பித்தளை செம்பு , . . . ௧ 
ஏ“ « 3 பெறுமான இருப்பு ஓட்டை தட்டு . . . . . க 
« ஏ 1 பெறுமான சணற்பூரி தாம்புகயறு ,. 2. 2... 

இந்தச் சொத்துகளை வாரிஸ்தாரில்லாத்தனாலே பேவார்ஸ் சாக்கல் 
இசய்திருககிறேன். 

தங்கள்விதேயன். 
1865 GY குன் மாசம் 22 ௨, * x * & 

முகாம் குடிக்காடு (K udikkadu). 

9. Asks for a Frank to an Official Letter. 

ஆற்காடு தென்சண்டம் (South Arcot) ஜில்லச கலெக்ட்டர் அவர்களாகிய (இன்ன) துரை யவர்கள் 
சமுகததுச்கு : 

எவ வசனாகூர் துக்குடி தா௫ில்தசர் அப்பாசாமி முதலியார் எழுநிக்கொண்ட அலு - 

மதராசு பிரெசிடென்சி யினாம் கமீஷனர் (Inam Commissioner) டப் 
பிளியூ. டி. ப்ளேர் (W. ஓ. Blair) துரையவர்களுக்கு எழுதிக்கொண்ட 
அர்ஜி அடக்கஞ் செயத லிபாபா (க) இத்துடன் அனுப்பி யிருக்கிறேல். 

* «Jn order that it may be clear’: தெரியல ஆவ ஆக (148, 140). 
உருக. ஙூ 

9 K 
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அந்தலிபாபாவின் பேரில் சயனாய் (sign) த்தபாலில் அனுப்பிவிக்க உத்திர 
வாக வேண்டி யிருக்கிறது, இங்தச்சங்கதி சித்தமறியலாவதாய் ! மனுவு 
செய்து கொண்டேன். 

தங்கள் விதேயன், 
1865 Gv சூலை மாசம் 10 ௨, * தி அத் 

THAT CORT, 

10. Four Anna Bhatta collected and sent. 

தென்னாற்கர சுபா கலெக்ட்டரரயெ 9, டப்பிளியு ரீட்துரை யவர்கள் சமுகத்தக்கு : 

[From Tirumalagariyar, acting Tahsildar of Cuddalore. 

கூடலூர் தக்குடி. ஆக்ட்டில் தாசில்தார் இருமலாசரரியார் எழுதிக்கொண்ட அர்ஜி : 

நாளது மாசம் 24 உ சமுகத்திலிருந்து சாதரான 2 375 நமபர் உத்திரவு 

பிரகாரம் கூடலூர் கோவிந்த ராஜ பிளளையிடத்தில் வசூலான ப்டிப்பணம் 

அணா நாலையும் இத்துடன் ஜவான் கோவிந்த நாயக்கன் வசமாய் அனுபபி 
யிருக்றெ கங்கதி மனுவு செய்து கொண்டேன். 

தங்கள்விதேயன். 
1865 Gi சவம்பர் பா 25 உ, ce. <=. es 

புதப்பசளையம், 

ll. A Writer appointed. 

சென்னாற்கர0 ஜில்லா கலெக்ட்டர் மெஸதர் F. டப்பிளியு ரீட்துரை யவர்கள் சமுகத்துக்கு : 

கூடலூர் தாலூகா ஆக்ட்டில் தர£ல்தரர் திருமலரசாரியார் எழுதிக்கொண்ட அர்ஜி : 

காளது மீ முதல் ௨ 315 ஈமபரில் சமுகத்தில் பிறந்த உத்தரவின் 

கடை பாகத்தில் ஆக்கயொபித்திருக்றெ பிரகாரம் காயிலாவினால் ஆறு மாச 

காலத்திற்கு ரஜா பெற்றிருக்கிற அக்குடி மஜ்கூரிலாகா £ழ்௮நங்தகணம் 
இராமத்திய மணியம் வைத்திலிங்கா (Vaittilinga) ரெட்டிககு பதிலாக 

உமேதுவார் திருப்பாப்புலியூர் சாம்பசிவய்யன் (Camba-givayyan) என் 
பவனை நாளது மாசம் 1௦ a முதல் சர்க்கார் தரபில் மணியம் தமஸ்தா 

வாக ஏற்படுத்தி வேலை வாங்கி வருகிறேன். இதுசங்கதி விரசிதமாக மனுவு 

செய்து கொண்டேன். டட. 
தங்கள்விசேயன். 

* 8 * * 

12. Complaint of Delay. 

ஆற்காடு சபா தென்பிரிவு Picowder (சமை) மரஜிஸ்திரேட்டாராகிய. ஜார்ஜ் பான்பரி துரையகர்கள் 

சமுகத்துக்கு : 

திருவாதி 5465 (2) வது இன்ரஸ சப்மாஜிஸ்தரேட்டு சாமபமுர்த்தி gut எமுதிக்கொண்ட அர்ஜி 

யென்னவென்றால் 2 

பிற்கா (பிர்கா) மஜ்கூரைச் சேர்ந்த பண்ணுருட்டியிலிருக்கும் அங்கமுத்து 

கவுண்டன் கொடுத்த பிட்டீஷன் பேரில் சுருக்கமாய் ரிபோர்ட் செய்யும்படி. 

1! “As a thing which shall be known to (your) mind.’ 
2 grrr is Often written wrougly for esgrsew. See Lex. 
3 sry = /ist, roll. 
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காளது மீ 16 உ யில் 146 ஈமபரில் பிறந்த இண்டார்சு (endorsement) 

உத்திரவு வந்து சேர்ந்தது. 

பிட்டீஷனில் சொல்லியபடி கேசை விசாரணை செய்து 15 நாள் 

வரையில் யாதொருமுடிவுஞ் செய்யாமலிருக்கவில்லை. அப்படி சோல்லு 

வது சுத்த போய். 
மேற்படி இராமத்தில் தைக்கா (dyke) வுக்கு ஜாரி (சாரி) யாயிருக்றெ மானி 

யநிலங்களில் லெநிலத்தை மேற்படி ரொமத்திவிருககும் குட்டைய கவுண்ட 

னென்பவன் கவுல் பெற்று அனுபவித்து வந்திருக்க, இந்தநிலத்தை பிட்டீஷன் 

தார் வகைரா சில பேர் துராக்கிரதமாய் சாகுபடி செயததாக என்னிடத்தில் 

பிராது வந்தது. அந்தக் கேசு விசாரணையாய் நாளது மீ” 14 உ யுடன் 

முடிவாகி குற்றவாளிகள் பேரில் குற்றம் ஸ்தாபிதம் ஆச்சுது. என் அபிப் 
பீராயப்படி அந்க கேசை மேல் கோர்ட்டுக்த ரிபர் (refer) செய்வதற்கு 

சில அவசியமான தகரார்களை விசாரணை செய்யும்படியாய் கசுபாவுக்கு 

1௦ மயில் தூரத்திலுள்ள எய்த்தூர் கிராமத்துக்குப் போயிருந்து நேற்றியதி 

னந்தான் திரும்பிவந்தபடியினாலே தடங்கலாச்சுது. இப்போது சீக்கிரத்தில் 

ரேகார்டூகளைச் சீர்ப்படுத்தி மேல் கோர்ட்டுக்கு Mur செய்யப் போகி 

றேன். இந்தச் சங்கதி தங்கள் சித்சமறியலாவதா யெழுதிக் கொண்டேன். 

அசல் பிட்டீஷனை யிதிலடக்கஞ் செய்திருக்கிறேன். 

தங்கள்விதேயன். 
1865 ஜே ஆகஸ்டு மா 19 உ. cea & 

13. Currency Notes required. 

தென்னற்காடு சுபா கலெச்ட்டராகய (இன்ன) தரையவர்கள் சமுகத்துக்கு : 

விழுப்புறம் தச்குடி தாசல்தார் ம், குழ்ச்தைவேலுபின்னை எழுதிக்கெண்ட அர்ஜி பெனனவென்றால் : 

பேபர் -கரன்சி-னோட்டுகள் (paper-currency-notes) விற்பனைக்காகத 
சேவையானதற்கு பட்டியடனே நாளது மீ 18 11 நமபரில் சமுகத்துக்கு 
மனுவு செயது கொண்டிருக்கிறேன். 

அந்த பட்டியில் சண்டிருக்கற படிக்கு நோட்டுகளை இந்த அர்ஜியுடன் 
வருகிற ஜவான் சையது-உசேன் (Saiyud-Husain) வசமாய் + னுப்ப 
உத்தரவாக வேண்டிய சங்கதி மனுவு செயது கொண்டேன். 

தங்கள்விதேயன்,. 
1865 @ குலை பா சச உ, 

aeur 

* ஆ * * 
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14. Licenses to Arrack and Toddy Sellers. 

தென்னாற்காடு சபா கலெக்ட்டரகர்சளாயெ மெஸ்தர் ஜார்ஜ் பரன்புரி (George Banbury) தரைய 
வர்கள் சமுகத்துக்கு : 

திருவண்ணாமலை துக்குடி தா9ில்தரர் 9 (2, 5. CRI) கிவாசய்யல்சார் 1865 ஷே அச்டோபர் மா 
11 உ சசுபரவிவிருச்தெமுதிக்கொண்ட அர்ஜி : 

நாளது மீ ௯ ௨ 47 ஈமபர் சாதரரன உத்தரவுபடிக்கு கலால் சேந்தி 

இஜாராதார் கடைக்காரர்களுடைய பேர் கண்டு அகூரில் கொடுத்த ஜாமி 

தாவில் கண்ட மேரைக்கு இடம்பேர் இதுகளை அந்தந்த ஈமபர் மூச்சிலிச் 

சகாக்களின் அடியில் சரியா யெழுதி அவர்களுடைய கையெழுத்தும் 

வாங்கு லைசேன்சுகளை பட்டுவாடா செய்திருக்கிறேன். இன்னம் பாக்கி 
யிருக்கும் இரண்டு ழசீசிலிக்சாக்களிலும் கடைக்காரர்களிடத்தில் கை 

யெழுத்து வாங்கி அதையும் மேற்படி கடைக்காரர்களிடத்தி லிருக்றெ 

லைசென்சுகளையும் ஒரு ரூபாய் ரெயமுள்ள காதெத்தில் வாங்னெ முச்சி 

விக்காக்களையும் கூடிய சீக்ரெத்தில் சமுகத்துக்கு ரவாண செய்கிறேன். 

இதுசங்கதி சத்தமறியலாவதாய் மனுவு செய்து கொண்டேன். முன்இ 

டைத்த லைசென்சுகள் பட்வாடாவாய்விட்டது. அசல் உடன்படிக்கை 

களையும் பின்னால் அனுப்புகிறேன். [ 
தஙகள்விதேயன்... 

+ + * * 

15. Two Robberies. 

தென்னாற்காடு சபா ஆக்ட்டில் மரஜிஸ்்திரேட்டாராகய Quest ஜார்ஜ் பான்புரி துரையவர்கள் 

சமுகதிதுக்கு 

விழுப்புறம் துக்குடி, இன்சாச்ஜ் (in charge) 2 வது இளாஸ் சபார்டிசேட் மாஜிஸ்திரேட்டு கச்தி 
இருஷணராவு எழுதிக்கொண்ட அர்ஜி : 

நாளது மீ£ 18 உ ராத்திரி சுமார். 12 மணிக்கு முகையூர் ஸ்டேஷ 

னைச் சேர்ந்த வடகரை தாயனூர் கழனி வெளியில் கீடையண்டையி 

விருந்த வாதி இடைய வெங்கடாசலபிள்ளை மகன் முத்துசாமி வகைராக 

களை சுமார் டு பேர் திருடர்வந்து அடித்து அவர்களிட த்திலிருந்த ரூ 

6.. 4.. 4 பெறுமான வஸ்திர வகையரா சொத்துக்களைக் கொள்ளை யடித்துக் 

கொண்டு போனார்களென்றும், அதேகாலத்தில் திருமலப்பட்டூக் இராமத்தில் 

ஆட்கெடடையில் படுத்திருந்த ழத்தியாலுகான் வகைராக்களை சுமார் 

4, 5, பேர்திருடர்கள் வர்துதடியினால் அடித்து காயப்படுத்தினார்களென் 

றும் மேற்படி இரண்டு இராமங்களின் வில்லேஜ் மாஜிஸ்திரேட்கெளின் 

ரிபோர்ட்கெளின்பேரில் ஸ்டேஷன் அதிகாரி இன்றையதினம் தயார் 

செயது அனுப்பிய 19 உ யுள்ள 26 ஈமபர் அறிக்கை சார்ஜியினால் (charge- 

list) தெரிய வருகிற சங்கதி சமுகத்துக்கு அறிக்கையாக மனுவு செயது 

கொண்டேன். ம்சன்ல்ேவன் 

கஸ்பாவிழுப்புறம் 
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16. Robbery of Government Aloney. 

தென்னாற்கா சபா மாஜிஸ்திரேட்டாராயெ (இன்ன) தரையவர்கள் சமுகத்துச்கு : 

கூடலூர் £469 ஆச்ட்டில் (2) வது Bare சபார்டினேட் மாஜிஸ்திரேட் -நிகுமவாசாரியார் 

எமுதிக்கொண்ட அர்ஜி: 

அக்குடி! மஜ்கூர்? தாக்கல்? இரண்*டாயிர வளாகம் மணியம்” 

தமஸ்கா8 வரதா? ரேட்டி! மயேள்பவன்!! * இந்தமாசத்து கிளதுக்கு 

மேற்படி ரொமத்தில் தான்வசூல் செய்த ரூபாய். 61-ஈ-॥ வெள்ளைத்து 

ணியில் முடிந்து தோளில் போட்டுக் கொண்டு சாயந்திரம்-௬ மணிக்கு 

பிராஞ்சு (French) எல்லையில் சேர்ந்த தரவினத்தம் இரொாமச்சண்டைவரும் 

போது அந்தவூர் அழகப்ப கவுண்டன் என்பவன் முடிச்சுடன பணச்தை 

யும் செகப்பு குட்டையையும் பிடுங்கிக்கொண்டு போனதாயும், அந்தக்குற 

றவாளியைத் தடயத்துடன் பிடித்து அந்த இலாகா சவுச்தார் தலையாரி 

இவர்கள்வசம் செய்திருக்நறெதாயும் நாளது மீ 27 உ யாகிய நேற்று 

சாயந்திரம் 6 மணிக்கு கசுபாவில் என்னிடத்தில் ஆஜாரய்சசோலலிக் 

கொண்டான். 

அந்த விஷயத்தைப்பற்றி அவனிடத்தில் வாகன வாக்குமுலத்துக்கு 

ஈகலொனறை இதில் அடக்கஞ்செயது தங்கள் பார்வைக்கு அனுப்பி 

யிருக்கிறேன், 

மணியம் குமஸ்தா சொல்வது வாஸ்தவமாயிருக்கும் பட்சத்தில் தட 

யத்துடன் குற்றவாளியை சகுந்த பந்தோபஸ்தாய் வைக்கும்படி பாகூர் 

சா2ல்தார் வகையராக்களுக்கு யாதாஸ்து அனுப்பி ரேவினியூ இன்ஸி 
பெக்டடர் ௮ண்ணஜீ ராவையும் உடனே யனுப்பியிருந்தேன். 

மேற்படி ரெவினியூ இன்ஸ்பெகட்டர் வகைராக்கள் விசாரித்ததில் 

பிராஜ்சு இலாகா கிராமங்களில் குற்றவாளி யகப்படவில்லை யெலலும், 

இங்கிலீஷ் இலாகாவிலிருக்றெ மேற்படி இரண்டாயிரவளாகம் என்றெ 

இராமததில் நேறறு ராததிரி (7) மணிக்கு மேற்படி குற்றவாளி தடயத்தடன் 

அகப்பட்டு அந்த வில்லேஜ் மாஜிஸ்திரேட்டு அவ்விடத்தில் அவனைப் 
பந்தோபஸ்து செய்திருந்தானென்றம் அவர்களுக்குத் தெரியவந்ததாச 

எனக்கு அறிககை செய்து இன்றையதினம் என்முன்பாக காலமே (11) 

மணிக்கு மேறபடி நபரை ஆசர்படுத்தி யிருக்கிறார்கள். அந்த சங்கதியைக் 

குறித்து வீ ரித்துக் கொண்டிருக்கிறேன். 

தங்கள்விதேயன், 
* *£ * & 1865 இப, ஈவம்பர் பீ 28 உ, 

புதூப்பாளையம், 

* These eleven words are the subject to வரும் போது, Read backwards, and supply 
ellipses. 
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17. Lrahman found Dead. 

திருச்சிபைபஎளி ஜில்லா ஏட் அரிஸ்ட்டரண்டு மாஜிஸ்திரேட் வர, நிஸ்பெட்துரையகர்சள் சமுகத் 
அக்கு : 

.To Wa(Iter) Nesbit, Esq., Head Assistant Magistrate, Trichinopoly District.] 

ட்டவுன் சப் மாஜிஸ்திரேட் சேதுராவு வணக்கமாய் எழுதிக்கொண்ட அர்ஜி : 

[From Céthu Rao, Town-sub-magistrate.] 

கம்பர்சம் பேட்டை இராம எல்லையில் கருவூர் (Karuvir) ரஸ்தாவுக்குத் 
தென்புறத்திவிருக்கற வாய்க்காலில் ! பேர் ஊர் தேரியாத ஒரபிராமணன் 
இறந்து இடந்ததாயும், அவன் பேரில் காயக்குறிகள் ஒன்றுமில்லை யென்றும், 

அவனுக்கு சுமார் 5௦ வயதுண்டென்றம், அவனுக்கு பாத்தியஸ்சர்களில் 

லாமையினாலே தானும் வில்லேஜ் இன்ஸ்பெகட்டரும் மாஜர்வாங்கிக் 

கொண்டு அடக்கம் செய்து விட்டதாயும், ௧௮௬௦2 ஸூ டிசம்பர் மீ, BO a 

இராம முன்சீபு ரிபோர்ட்டு செய் இருக்கிறான், 
மேற்படி. பிரேதத்தைக்குறித்து ஷ£ழமுன்€பு”சதாரனை சில சவால் கேட் 

ட தின் பேரில் ௩-த (௦.14, சாளத) மீ” முதல் தேதியில், ௨-வது ரிபோர்ட் 

அனுப்பியிருக்றொன். 
மேற்படி ரிபோர்ட்கெள் (௨) மாஜர் (௧) ஆக (௬-ம்) இதிலடக்கமாய் 

சமுகத்துப் பார்வைக்கு அனுப்பியிருச்கிறேன். 

மேற்படி பிராமணன் எதோ சிலகாரியங்களுக்கு மேற்படி வாய்க்காலின் 
சண்ணியிலிறங்கி தவறி விழுந்திறந்து போய்விட்டதாகவும அவன் மேல் 

அன்பக்குறிகளில்லாத்தினால் தெய்வ கதியாய் இறந்து விட்டதாகவும் நினைக் 

கப்படுெ சங்கதி சத்தமறியலாவதாய் மனுவு செய்து கொண்டேன். 

KX * x * 

18. The Little Tank or Pool stops the way! 

மதிரரஸ் ஜில்லா ஆ. சலெச்ட்டாவர்கனாயெ ஜி. பான்புரீ துரையவர்கள் சமுகத்தக்கு : 

திருவளர் தாலூசா தாடில்தார் சஜ்முத்தீன் சாப்பு (Nazim-ud-din Sahib) எமுதிக்கொண்ட அர்ஜி : 

சொழுர் ரொமத்தில் அருணாசல பிள்ளையென்பவன் செய்த தர்காஸ்தில் 

சேர்ந்த 47௦ நம்பர் * ஏ-4-௦ காணி பைமாயிஷ் கணக்கில் குட்டை 

யென்று தாச்கலாயிருப்பதினாலே அந்தக்குட்டையைப்பார்த்து அதை 

தர்காஸ்துதாரனுக்குக் கொடுப்பதில் உண்டான சாதக பாதகங்களை 

கண் ரிபோர்ட்டு செய்றெதென்று £ பிப்ரவரி Mea. அஆக்கியாபித்த, 

52 நம்பர் இயைத்துநாலா சேர்ந்து அறிந்து கொண்டேன். 

அந்தக்குட்டையை நான் பார்த்தேன் அது பாய்ச்சலுக்காவது மற்றொரு 

வித பிரயோஜனத்துக்காவது உபயோசப்படத்தக்கசாக இருக்கவில்லை, 

1 Observe the ambiguity. * தார், தாரண் redundant. 

3 Note the accumulation of verbs. * 1, 6. four annas, used for {. 

> வேண்டும் is implied. 
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தர்காஸ்து தாரனுக்கு ச குபடிக்குக் கொடுக்கலா மென்றே தோணுகிறது, 

இதை அந்த இரொமபட்டா பட்வாடாவாகும் போசேதுரைகள் சமுகத்தில் 

மனுவுசெய்து கொண்டிருக்கிறேன் ; மேற்படி கிராமத்தின் மற்ற தகராரெல் 

லாம் பைசலாய் விட்டது; பிரஸ்தாப குட்டை விஷய மாய்த்துரைகளு 

டைய முடிவான உத்திரவு ஒன்றும் கடைக்கவில்லை,' Bas குட்டையைச் 

சேர்த்துக் கொடுத்தால் அதற்கும் மற்ற நிலங்களுக்கும் ௩-து பசலிச்சே 

இர்வை கட்வெதாக தர்காஸ்துதாரன் முன் கரார் நாமா கொடுத்து அதை 37 

ஈமபர் அர்ஜியுடன் சமுகத்திற்கனுப்பியிருக்றேன் ; அந்த மோத்தம் மேற் 

கண்ட காரணத்துனாலே sg பசலி பேரீஜில் மாத்திரம் இன்னம சேர்க் 

கப்பட வில்லை. ஆசையால் vaya செய்து கொண்டேன். 

தங்கள்விதேயன், 

1864 @ மார்ச்சு மு 22 உ, * x * * 

கஸ்பா. 

[செ. சுப்பரராயர் Gouge. | 

19. Who is to be Village Inspector? 

சேலம் ஜில்லா கவெக்ட்டரவர்களாஇய ஆனரேபில், டி, ஆர்பச்னட் (Honourable D. Arbuthnot) 

துரையவர்சள் சமுகத்துக்கு 2: 

ஆத்தூர் தாலூகா தா?ல்தார் தியாகராய பிள்ளை (Tyag-raya Pillai) யெழுதிக்கொண்ட அர்ஜி : 

அத்தூர் இராம கங்காணி! Cons (நியமகம, நியமம) விஷயத்தில் 

எல்லா வாரிசுதாரர் (candidates) களையும் விசாரித்து அறிவிக்கும்படி சாத 

ரான சமுகத்தின் 1 5௦ ஈம்பர் உத்தரவு சேர்ந்து சங்கதி அறியலானேன். 

ஆத்தூர் கங்காணி இறந்து போனவனிட (for உடைய) வாரிசு தாரர்களை 

விசாரித்ததில் இறந்தவனிட மூத்தமகனை அங்கன் என்பவன் இப்புறம் கூட 

மலை யென்ற கிராமத்துக்குக்குடிபோய் விட்ட தாகவும், 2-வது மகனான 

குப்பன் என்பவன் முன் தான் கங்காணிவேலை பார்ப்பதாகச்சொல்லி 

ஒப்புக்கொண்டிருந்தாலும் இப்புறம் தன்தமையன் வேறே இிராமத்துக் 
குக்குடிபோய்விட்டபடியால் தான் சொக்த வியவசாயமுதலான வேலை 
களைப் பார்க்கவேணு மென்றும், அதனால் தனக்கு கங்காணிவேலை வேண் 
டியதில்லை யென்றும் வாக்குமுலம் கொடுத்திருக்கருன். 
வேறே யொருவனை சங்காணிவேலைக்கு நேமிக்க யாரும் அகப்பட 

வில்லை தலாஷ் செய்து கொண்டி ருக்கிறேன் ஏர்ப்பட்டவுடனே அறிக்கை 
கெய்து கொள்ளுகிறேன். உத்தரவுடன் வந்த சஸ்தாவேசுகள் 2 வாரசு 

தார் குப்பன் வாக்குமுலம் 1 ஆககதா 3 ம் இதிலடக்கம் செய்திருக் 
இறேன். 

தங்கள் விமேயன், 
1865 இம ஆகஸ்ட் - 

* x * +k 

1 Vor கண்க, 
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20. Sum wrongly entered in Account. 

Cong Adar சவெசட்டரவர்களாக, டி, ஆர்பதனட் துரையவர்கள் சமுகத்துக்கு ; 

ருஷணகிரிதாலூகா தாசில்தார் சேஷ$ிரிரரவு எழுதிக்கொண்ட அர்ஜி : 

அக்குடி மஜ்கூர் கதரிபுரம் ரொமததுய பாக்கதொர் ருஷணய்யன் கடந்த 

73ம் பசலிபாக்கி சேல்ல காம விருக்க வை பாக்தொரன் 74 ம் பசலியில் 

செலுத்திய தொகையை 73ம் பசலி பாக்கிக்காக சேலலு வைத்துக்கொள் 

ளாமல் 74 0 பசலிக்காக வரவு வைத்துக்கொண்ட வகையில் வூ இராம 

கணக்கு கரைதார்களை விசாரித்து அறிவிக்க வேணும் என்று 6-H 

மீ 4 வயின் 71 sour உத்தரவின் (2) வது பாராவில் கண்டிருப் 

பதைக்குறித்து ஷ_யார்களை விசாரித்து வாங்யெ கதரிபுரம ரொம கணக்கு 

குமஸ்தா சுப்பராவிட வாக்கு முலம் (1) a இராம கரைதார் குமஸிதா 

அப்புறாவினிட (உட or இட ௫ உடைய, 248) வாக்குமுலம் (1): ஆககதா 

2 ம இதிலடக்கஞ் செய்திருக்கிறேன், 
அதுகளால் மேற்கண்ட கிருஷணய்யன் என்பவன் தனக்குச்சேரவேண் 

டியதுகை தாலூகாவிலிருந்ததாயும் அதை 73 ம் பசலிபாக்கிக்காக ழஜரா 

வைக்கப்பட்டி ருப்பதாயும் ஷ ரொம கணக்கு கரைதார்களிடம் சொன்னது 

நிஜமா யிருக்கு மென்று அவாள் (for அவர்கள்) நம்பி, 74 ம் பசலிக்கு 

வரவு வைத்துக் கொண்டதாகக் காணவரும் (= appears evident) சங்கதி 

மனுக் கொண்டேன். 
தங்கள்விதேயன். 

35. 11,65. * * * * 

21. Stamp-vendor’s Leave. 

சேலஞ் இல்லா கலெக்ட்டரவர்களரயெ மெஸ்தர் ஆனரேபில் டேவிட் ஆர்பத்னட் துரையவர்கள் 

"முகத்துக்கு : 
திருச்சல்கேரதெக்குடி தாசில்தார் மே ஜே, டி, மான்வெல் (], 1), Manuel) எழுதிக்கொண்ட அர்ஜி : 

தக்குடி மஜ்கூர் ஸ்ட்டாம்பு வெண்டர் (stamp-vendor) அர்தநாரி சேட்டி 
(Artanari Chetti) யென்பவன் அவனுடைய சொந்த வேலையாய் சேலம் 

முதலான இடங்களுக்குப் போய் வரவேண்டிய அ வசரத்தைப்பற்றி தன்னு 

டைய ஜவாபுதாரியின் (surety) பேரில் நாளது உ முதல் தன்னிலாகாதார 
னான நரசிம்மசெட்டி என்பவனை பதிலாய் நேமிச்துக்கொண்டு ஒருமா சத்திய 

ரஜாகொடுச்சவேணுமாய் என்னிடம் விண்ணப்பம் தாக்கல் செய்திருப்ப 

தாலும் ரஜா ௮வசியமென்று கேட்டுக்கொண்டதாலும் அவனுடைய ஜவா 

புதாரியின் பேரில் தானே தகுந்தவனும் லாய்க்குள்ளவனு மாயிருக்றெ oy 

பதிலீக்காரனை (see பதில் ௪ 3/282/7/22/2)5-து உ முதல் வேலைபார்த்து வரும்படி 

யாய் உத்தரவு செய்து ஆசாமிதாரனும் ரஜா உபயோ கித்துக் சொண்டிருச்கிற 

! செல்லு used for recerpt. 
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சங்கதி சத்தமறியலாவதாய் அறிக்கை செய்து கொண்டிருக்கிறேன். டெ 

விண்ணப்பமும் இதிலடங்கி யிருக்றெது. உத்தரவாறெபடி கடந்து கொள் 

ளுகிறேன். 
தங்கள்விதேயன், 

1865 இ டிசம்பர் பர ச௮ ௨, x * * * 

ஜே. டி. மானவெல், 

22. Extension of Leave. 

மதிரரஸ் ஜில்லா ஆ. சலெகட்டரவர்களாகயெ ஜார்ஜ் பான்புரி தரையவர்கள் சமுசத்துச்கு : 

இருவன்ஞூச் தாலூகா தா9ில்தார் சஜிம் உத்இன் சாய்பு எழமுதிக்கொண்ட அஜி : 

தாலூக் மஜ்கூர் எட் குமாஸ்தா சீனிவாசராவு முன் ரஜாவுக்கு மேல் 
இன்னம் 2 மீத்துக்கு ரஜா கொகெகவேணு மென்று எழுதிக்கொண்ட 

அர்ஜியை அனுப்பி அவர்கேட்டகெ கொளளுகற பிரகாரம் சேலவு கொடுக் 

கலாமாவென்பதைச் குறித்து ரிபோர்ட்டு செய்கிற (செய்யவேண்டும் என்று) 

தெனறுதுரைகள் ஆக்கயொபித்த ! 5 மம்பர் இயைத்துகாமா சேர்ர்சது. 

துரைகள் ராவு மஜ்கூருக்குச் செலவுகொகெடுற பட்சத்தில் எனக்கு 

ஆட்சேபம் ஒன்றுமிலலை பதிலிக்காரஷை வேலை சரியாய் sige வரு 

Gog; ஆகையால் சங்கதி மனுவுசெய்துகொண்ட துமல்லாமல் அவன் 
எழுதிககொண்ட டுயைத்துநாமா“வுடன் வாபஸ்வந்த அர்ஜியையும் இதில் 
வைத்து இருக்கிறேன். 

தங்கள்விதேயன். 
1864 ஜே ஜனவரி பா 15 ௨, ~<a’. « 

இருவள்ளூர். 

23. Land asked for, and now not wanted. 

மதிராஸ் ஜில்லா ஆ. (Acting) சலெச்ட்டரவர்களாயெ ஜார்ஜி பான்புரி துரையவர்கள் சமு 

கத்துக்கு : 

இருவள்ஷர் தாலூகா தால் ஊர் சஜிமு,ததன் சாய்பு எமுதிக்கொண்ட அர்ஜி: 

இக்காடு கிராமத்தில் தலக்கஞ்சேரியிலிருக்கும் முனிசாமி ௭ சில்லரை 
காணிக்கு (4 Kanis, and odd) ஈவம்பர் மீ£ 21 ௨. stands கொடுத்த 

மாத்திர்த்தில் நிலஸ்திதிபார்க்கும் படி இன்ஸபெக்ட்டருக்கு யாதாஸ்து 
அனுப்பிக் இராமத்துக்கு கோட்டீசும் சர்வு செய்வித்திருக்ச (after notice 
had been served). அந்த நிலம் தனக்கு அகத்தியமிலலை யென்று 
டிசம்பர் மீ£ 14 a யில் தர்காஸ்துதாரன் பறபடி ஆஜராய் மனுவர்ஜி 
கொடுித்திருக்கிறான். 
இதே நிலததை இதற்குமுன் தர்காஸ்து செய்து பின்பு வேண்டாமென்று 

சாஜினாமாகொடுச்து துரைகளுக்குத்தெரியப்படுத்தி உத்தரவுபிரகாரம் பய* 

1 For ஆஞ்ஞாபி ‘ order.’ 2 = an order; aeed of gift. 
POPE, V. a 
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லிவிருந்து (file) அந்தக்கேசையும் எடுத்துப்போட்டிருப்பதினாலே அதே 
நிலததைப்பற்றி வந்த இந்சகேசையும் பயலிவிருந்து எடுத்துப் போட்டி ருக் 
கிறேன். சங்கதிவிதெமாகும் பொருட்டு முனிசாமி தர்காஸ்து அர்ஜி 
(1) ராஜினாமா (1) இன்ஸ்பெச்ட்டர் யாதாஸ்து (1) நோட்டீசு (1) geese 

(4) இத்துடன் சமுகத்துக்கு அனுப்பியிருக் கிறேன். 
தீங்கள்விதேயன். 

1864 @ ஜனவரி மா ga, + * * * 
Rix wand: 

முச்.த்தியஞ்செய அய்யர், குமஸ்தா, 

24, Gravel-diggers. 

மதிரரஸ் ஜில்லா. ஆ. கலெக்ட்டரவர்சளரஜய ஜார்ஜி பான்புரி துரையவர்கள் சமுகத்தக்கு : 

இருவள்ஞர் தாலூகா தாசில்தார் சஜிமுச்ன் சாய்பு எமுதிச்சொண்ட ௮ர்ஜி : 

கீரேவல் (gravel) ஜல்லி (= சல்லி) வெட்டுறெவர்கள் எந்த இடத்தில் 
வெட்டப்போகிறார்களோ அதுசங்கதியும் அதற்கெவ்வளவு வரி கொடுப் 

பார்களோ அதுசங்கதியும் கணடு ஒருதர்காஸ்து காவந்தவர்களுககு ! அனுப்ப 

வேணுமென்றும் தரைகள் உத்திரவு அன்றி யாரும் ஜலலிவெட்டக்கூடா 

தென்றும் பினனும் சில விவரங்கண்டு நவம்பர் மீ' 28 a ஜில்லா கேஜட்டில் 

(Gazette) பிரசுரம் (notice) செய்து இருப்பதையாவரும் அறியும் படி பயிரங் 

கப்படுத்தி யாரார் எந்தெந்த இடங்களில் ஜல்லி வெட்டிக்கொண்டிருக்கிறார் 

களோ அதுவிவரங்களையும் அறிவிக்கும்படி இன்ஸ்பெக்ட்டர் (Inspector) 

வ(கைரா) ஜில்லாதார்களுக்கு சர்க்கயுலர் உத்திரவுகள் அனுப்பினேன். 

ரெயில்வே (Railway) சப்ளைக்காகவும் (Supply) கடப்பை (Cuddappa) 
ரோட்டு சப்ளைச்காகவும் சில கந்திராகீட்டுதாரர்கள் (Contractors) பறம் 
போக்கு நிலங்களில் சிரேவேல் வெட்டி வருவ காகச்செரிகறுது. 

இது விஷயத்தில் கந்திராகட்டுதாரர்கள் அல்லது இதராள்* யாருடைய 

தீர்காஸ்தும் என்னிடத்திற்கு வரவில்லை. 

சாகுபடிக்கு உபயோகமற்றசாயிருக்கிற புறம்போக்கு நிலங்களில் உண் 

டாயிருக்கற ஜல்லிகளை தர்காஸ்து அன்றியில் மேற்கண்ட கந்திராக்ட்தொ 

ரர்கள் வெட்டுவதை தடை செய்யலாமா அல்லது கூடாதா அதுவிஷயம் 

சம்சயமாயிருப்பதினாலே, இதைக்குறித்து நடத்சவேண்டியதற்கு முடி.வான 

கட்டளை ௮னுப்பப்பிரார்ச் திச கிறேன். 
சங்கள்விதேயன். 

1864 @ ஜனவரி மா 8 உ, x * * * 

திருவள் எச். 

மூர்த்திபஞ்செய ஐயர், ருமஸ்தா, 

2 1, ஆண்டவர் * Vuly. for மத்தகச்சன். 5, YATRA. 
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25. Officials delayed. 

மதிராஸ் ஜில்லா ஆ. சலெகட்டரவர்சுளா ய ஜார்ஜி பான்புரி துரையவர்கள் சமுகத்தக்கு : 

திருவள்ளூர் தாலூகா தாசில்தார் ஈஜிம் உத்தின் சாயிபு எமுதிக்கொண்ட அர்ஜி: 

அடங்கல் 1 பார்க்கவெண்டியதைக்குறிச்து நான் அனுப்பிய சாக்€தக்கு 

ஜவாபாக வெள்ளியூர் . மணியம் முணியப்பனா (காயக்கன்), கணக்கு 

ராமஸ்வாமி பிள்ளை, அங்கமுச்துப்பிள்ளை, கு. முனிசாமிபி இவர்கள் எழு 

தய இரண்டு ரிபோர்ட்டுகளையும் இதில் வைத்து இருக்கிறேன். 

இவாள் 2 தாங்கள் அகுரில் விசாரணையில் இருப்பதாயும் ஜனவரி 

லீவுக்காக (leave) ஜரொமத்துக்கு வந்தவிடத்தில் சாதபடி மாத்திரம் 

பார்த்து இருப்பதாயும் அகுருக்கு மறபடி விசாரணைக்குப் போகிறதினாலே 

பின்புதான் அடங்கல் பார்க்க வேணுமென்றம் ரிபோர்ட்டில் சொலலு 

இருர்கள். 

இவர்களில் கணக்கப்பிள்ளைகள் அக்டோபர் மீ 8 a 712 கம்பர் 

அர்ஜியுடனேயும் மணியக்காரன் டிசம்பர் SQ ௨ 0912 ஈம்பர் அர்ஜியுட 

னேயும் தரைகள் சமுகத்துக்கு வந்தவர்களாயிருப்பதினாலே உடனே பூர்த்தி 

செயது இராம வேலைக்கு ஆட்டங்கப்பட (hinder) வொட்டாமல் செலவு 

கொடுத்து அனுப்பும்படியாயாவது அல்லது இப்பொழுதே செலவு கொடுத் 

தனுப்பி ஜமாபந்தி காலத்திலாவது பின்பாகிலும் அனுப்பிவைக்கும் படி 

யாயாவது உத்தரவு கடாட்சிக்க பிரார்த்திக்கிறேன். 
தங்கள்விதேயன். 

1864 ஜே ஜனவரி பா ga, 
திருவள்ளூர். 

1 * * * 

மூச்த்தியஞ்செய் ஐயர். குமஸ்தா. 

26. Institution Fees in Civil Suits. 

இருச ெப்பன்னி ஜில்லா கோர்ட்டு வில் ஜட்ஜியவர்சளாய, மகர டோர் டி, ஹெச்சு. டேவிட் 
சன்துரையவர்கள் சமுகத்துக்கு : 

கோனாடு வகைரா தாலூகா முன்டுப் மகம்மது அமீது மிகவும் வணக்கமாய் சலாஞ்செயது எழுதிக் 
கொண்ட அர்ஜி: 

என்ன வென்றால், சமுகத்தில் சாதரான ௧௬௯ நம்பர் உத்தரவில் 
௧௮௬௧ இ சூலை M உரு உ யுள்ள சதர்க்கோர்ட்டாரவர்களுடைய சர்க் 
யுலரின் தர்ஜமாவை (report, summary) அனுப்பிவைத்திருப்ப சாயும் 

- அசைப்பற்றி இந்தகோர்ட்டில் நடந்து வருகிற வழக்கததைக்கண்டி ரி 
போர்ட் செய்யச்சொல்லியும் கண்டிக்றெது. 

ஷிதரிஜமாவில் இநத ஜில்லாவுக்குட்பட்ட கோர்ட்கெளில் ஒத்திக்ரெய 
சாசனத்தின் பேரில் வரப்பட்ட நிலததைப்பர்றிய வியாச்யெங்களில் 
௧௮௦௨ QsGw ௩-வது சட்டம் ௩௬-வது பிரிவுபடிக்கும், ௧௮௧௬ ிததிய 
௧௩-வது சட்டம் ௧௪-வது பிரிவு, ௨-வது உட் பிரிவுபடிக்கும், ஒத்தி 

* Estimate, contract ; investigation of village lands. ? For இவர்கள். 
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அல்லது Gru சாசனத்துகையின் பேரிலா 2 அல்லது நிலத்தின் பெறுமானத் 

தின் பேரிலா? பீசு எர்ப்பாடு செயற விவரததை ரிபோர்ட்டு செய்யச் 

சொல்லியும் கண்டிருச்இது, 
௧-வது. இந்த டிஸிதிரிகட்டு முன்£ப் இலாகாவில் இருக்கெ நிலங்கள் 

௨௪ அடிகோலால், கோல் க-க்கு ஒரு Gr யாக 500 ௫௨ 5G காணி 
க ஆஜறெது!, அந்த ஒருகாணிக்கு அச்சந்த வூரிவிருக்றெ நிலவளத்துக்கு த் 

தகுந்தபடி காணி s-5G GED உரு கலமும் அல்லது ௬௦ கலமும், 

௬௫ கலமும் கண்றுொதலாகிது. அதற்கு அந்தந்த வூர்வழக்கப்படி குடி 

வாரம் 600 6G உரு கலமும் அல்லது ௬௦ கலமும் mm கலமுயிருக்கறது. 

அந்த ஒரு காணி கண்டுமுதலில் அந்தந்த வூர்வழக்கப்படி அதற்குள்ள குடி 

வாரம் போக சர்க்காருக்குச் சேரவேண்டிய மேல்வார நெல்லு தொகைக்கு 
விற்ற தாரணை? விலைப்படிக்கு துகையை யேற்படுத்தி அந்தத்துகையின் 

பேரில் பீசுகட்டி வழக்கமாய் நிலவழக்குகள் இந்த ஜில்லாவிலுள்ள 

கோர்ட்டுகளில் கொண்டி வரப்படுகறதாகவும், ஒத்தியல்லது இரயசாசனத் 

தின் பேரில் நிலவழக்குகள் வந்தால் அதற்கும்மேற் சொன்ன விவரப்படி 

ககே மேல்வர்ரத்துகையின் பேரில் பீசு கட்டி வழக்குகள் கொண்டு வரப் 

பட்டிருப்பதாகவும் காணப்படுநிறதே யல்லாமல் ஒத்தித்தொகையின் பேரி 

லாவது அல்லது இரெயசாசனத்துகையின் பேரிலாவது பீஸ்கட்டி நிலவழக் 

குகள் சொண்டு வரப்பட்டதாகக் காணப்படவிலலை. 
௨-வது. சர்க்கார் மேல்வாரத்துகையின் பேரில் ஒத்தி ரெயசாசன நிலத் 

க்கும் வழக்கு கொண்டு வருகிறது மேற்கண்ட சட்டங்கள் ௧௮௪2 GH 

ஆகஷ்டு மீ” 24 உ யுள்ள சதரதாலத்துக்கோர்ட்டாரவர்கனின் சர்க்கியுலர் 

ஆர்டர் இதுகளுக்கு ஒத்திருப்பதால் அந்தவழக்கப்படிக்கு கானும் பிராது 

களை வாங்கிக் கொண்டு வருகிறேன். 

1864 ஷே gees um 18 ௨. எர 7 அ 

27. Asks for a Warrant to Arrest an Unwilling Witness. 

மஹாராஜ ராஜஸ்ரீ செல்கல்பட்டு ஜில்லா வில் சோர்ட்டு கியாயாஇபதி யவர்கள் சமுகத்திற்கு : 

சே. வீராசாமி பிள்ளை தாலூகாமுனிரேபு சஞ்”)வகைரா (Conjevaram, &c.) சலாஞ்செய்து எழுதிக் 

கொண்ட அர்ஜி என்னவென்றால் : 

இந்த கோர்ட்டு ௬௮௬௬ ஹோ ௬௧௪. 

சென்னப்பட்டணம் முத்தியால்பேட்டை பவழக் வாதி 

கார தெருவிவிருக்கும் கு. ப. ௮கல்லாஞ்செட் | வக்கீல் 

யார் ராமையா £, 

பிரதிவா 

Bsa. 

பெரிய காஞ்சிபுரம் சேக்குப்பேட்டை யிலிருக்கும் 

ரங்கப்பகோதாசா (௧) எல்லப்பாசா (௨) சாக் 

தாசா (௬) காளப்பாசா (௪) . ் 

\ These measurements vary from village to village. 

1 Average price. * Ramaiyar. 
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சென்னப்பட்டணம் முத்தியாலுபேட்டையில் செங் வாதியின் 

கழுநீர்பிள்ளையார் கோவில்' தெருவில் ஈஎடாவது 

நெம்பர் வீட்டிவிருக்கும் வீராசாமி செட்டியார் 

குமாரர் சுந்தசெட்டியார் . . . . . ௧, 

௧-வது 

சாட். 

சாட்சியை வாதிதரபில் சாட்சியாகக்கோரப்பட்டு அவருக்கு சம்மன் 

அனுப்பி சார்வாயிருக்குது. சம்மனில் கண்ட வாயிதா பிரகாரம் அவர் 

இந்தகோர்ட்செகு ஆஜராகவில்லை, அவரிட சாகதியும் வாதிக்கு முக்கியமான 

தாயிருக்றெது, ஆகையால் சாக்ஷி ஈாளது (ஹோ ஏப்ரில் மீ ௨௬ a இந்தக் 

கோர்ட்டுமுன் ஆஜராகும் பொருட்டு அவருக்கு வாரண்டு அனுப்ப உத்தர 

வாக வேணுமென்று கோருகிறேன். 

ஷூவாரண்டுச்காக வாதிவக்லே கட்டிய ஹெரிப்பவர்கள் பீசு ரூ ௪ 

ந-து இ ஏப்ரில் மீ' ௯ ௨ கஞ்சதொலூகா கஜானாவுக்கு அனுட்பியிருக்கி 

றேன். அந்தவாரண்டு கொண்டு போகும் சீவில் கோர்ட்டு பியாதாவுக்கு 1 

சேரவேண்டியபடி ரூ. 1. 12 -, போஸ்டேஜ் ரூ. உ - 2-ஏஅஆடரே. 
1. 14 - _ டிஸ்கவுண்டு உள்பட அரை அணா லேபில்கள் 62 இதனோடு 

சமுகத்திற்கு அனுப்பிவைத்திருக் கிறேன். 
BASS செ ஏப்ரில் மா ௬௯௨, 

28. Examination and Cross-examination. 
௭௮௯௧ சே சவம்பர் cdma, 

௯௧ ம | வாதி சேஷாசல செட்டி ; வக்இல் சேஷரதீதிரி அய்யல் பிரதிவாதி, சபினபைசெட்டி ; 

ரெ. ௮௨௨, 

உபையவாதிகளுக்குமிருக்கப்பட்ட வியாச்சியத்தில் திருப்பாபுலியூர் 
வேலாயுத பிள்ளை குமாரன், சாதி (caste) வெள்ளாழன், தொழில் (occu- 
pation) sரயந்தோயக்கிறது ; வயச (age) ௫௰ உள்ளவனாகிய வாதி சாட் 
சிமுத்தயபிள்ளைக்கு ச௮௱உம் இ-த்திலுண்டான ௩-ம் சட்டம், எ-ம் 
பிரிவுபடிக்கு சத்தியம் பண்ணிவிச்சு (த்து), 

சார்; பின்னும், சய்யது உசேனுடத்தின் கரண் வச்ஜில சுப்பையர். 

வாதி வக்கீல் ர கேழ்வி வாதி சேஷாசல செட்டி உன் கிட்டயேதாவுது புடை 
(கேட்டது). வைகள் கிரயத்துச்கு வாங்னெதுண்டா (87). 

உத்சரம். சேஷாசலசெட்டி யென் இட்ட (170) இரயத்துக்குப்புடை 
வைகள் வாங்கயில்லை. 

பிகே, சேஷாசலசெட்டி சொல்ப்படிக்கு பிரநிவாநியண்டை (251) 
நீ யேதாவது (2௦5) பணம் பர்றிக்கொண்டையா, 

உத். அதுவாங்கயில்லை, நயினாபுசெட்டியண்டை நான் சிறது புடவை 
கள்கிரயத்துக்கு விற்று அதுக்குள்ள இரயம் ஈயினாபு செட்டியண்டை 
பத்தி[பற்றி|க்கொண்டேன். நான்வித்தது [விற்றது] யித்தனே புடைவை 

= peon, messenger. 
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யென்று Gurus Herr. ௰ வராசனுச்குள்ளே யேழுயெட்டு வராகனுக்கு 

யிருக்கும் வித்தது. 
ஷூகே. மத்தியஸ்தாள் முன்பாக யென்ன விசாரிசசு என்னமாய்த்தீர்ச் 

சதுகள். 

உத். முக்தியசெட்டி, கோபாலு செட்டி, «GF AM Qwest, பின்னும் 
சிறிதபேர் கூடி என்னை அழைப்பிச்சு யாரண்டை புடைவைகள் Spar 

யென்று கேட்டத்துக்கு நான் நயினாபு செட்டியண்டை புடவைகள் கொ 
டுத்து பணம் ௮வனண்டை வாங்கெகொண்டே னென்று சொல்லிப்போட்டு 
போயவிட்டேன். அப்புறம் நடந்த்து தெரியாது, 

பிகே, உன்னைவிசாரிச்சதோடு கூடயின்னும் யாராரை மத்தியஸ்தாள் 

விசாரிச்சார்கள். 

உத். யென்னுடனே கூட uae பொன்ன படையாச9 வந்தான், 

அவனும் நான் சொன்னப்படிக்கு நயினாபு செட்டி யண்டை புடவை 

கொடுத்து பணம் வாங்கிக்கொண்டேனென்று சொன்னான். அப்புறம் நாங் 

கள் அங்கே யிருக்க இல்லை. 

ஷீகே. அப்போ பஞ்சாயத்தார் முன்பாக வந்து சாக்ஷீ சொன்ன பேர் 

களுக்குள் இப்போயாரார் கோர்ட்டுக்கு வந்திருக்கிறார்கள். 

உத். அது எனக்குத் செரியாது. 

ஷகே. வாதிக்கும் பிரதிவாதிக்கும் எப்போதாவது கூட்டுத்தொழில் 
கடர்சதுண்டா. 

உத். எனக்குத் தெரியாது. 

டிகே, பிரதிவாதி சாட்சிக்கு வந்திருக்கிற தெயவநாயகனாயக்கனை 
அ௮றுவையா. 

உத். அறிவேன். 

பிரதிவாதி நயனாபுசெட்டிக்கு நீ புடவைகள் கொடுத்த போது 

வக்கில் கேழ்வி, வாதி யார்வீட்டிலே யிருக்தான். 

உத். நயனாபு செட்டியினுடைய வீட்டிலேதான் இருக்தான. 

விகே. ஈயனாபு செட்டிக்கு நீ புடவைகள் கொடுத்தது எடடா. 

உத். பத்து வருஷுமிருக்கும். 

ஷிகே, மத்தியஸ்தாள் உனனை யழைச்ச சாட்சி கேட்டபோது வாதி 

உனக்கு கணக்கு தீர்த்து யேதாவுது பணம் கொடுத்தானா. 

உத். இல்லை. 

ஷிகே. நயனாபு செட்டி யண்டை நீ பணம் வாங்கிச் கொண்டபோது 

கூடயாரார் யிருந்தார்கள். 

உத். பள்ளி பொனனபடையாச்௪, பிரதிவாதியினுடைய தகப்பன்; 

பின்னும் செவிட்டு முத்தியனா, இவர்கள் ௩ பேர் யிருந்தார்கள். 

கே, . அந்தபணம் கொடுத்தபோது வாதி கூட யிருக்தானா இல்லையா. 

உச். வாதியில்லை. 
1 For ஞாபசம். 
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சோர்ட்டுகேள்வி. புடவைகளை நீ யாரண்டை கொதோாய், 

உத். ஈயினாபு செட்டி யண்டை கொடுத்தேன். 

கே. யாருக்காக ஈயினாபு செட்டி கொண்டான். 

உத். அது தெரியாது. 

கே. சயினாபு செட்டி வாங்றெபோது யார் இருக்கது. 

உத். அப்பவும் மேலெழுதிய ௬ பேர் சான் யிருந்தார்கள். புடவை 

வாங்கிக்கொண்டு அந்த க்ஷணமே பணமும் சொடுத்தான். 

கே. புடவை விக்றெ போத சகாயபிள்ளையிருந்தானா. 

உத். இல்லை. 

கே, அந்த புடவைகள் நீ விக்றெேபோது வாதி சேஷாசலசெட்டி யென் 

னமாய் வனம் பண்ணிக் கொண்டிருந்தான். 

உத். அது எனக்குத தெரியாது. 

கே. இப்போவாதிக்கு என்ன சீவனம். 

உச். அதுவுங் தெரியாது. 
மூத்தய்யபிள்ளை. 

xk * K * 

29. Document sent to be Filed. 

கும்பசோணஞ் இல்லா வில் ஜட்ஜி துரையவர்கள் சமுகத்துக்கு : 

[To the Cumbaconam Zilla Civil Judge. ] 

ழெவஞர் வகைரர தாலூகா முன்ப் இருஷணரறாவு மிருச்த வணச்சத்தடனே சலாஞ்செயது யெழுதிக் 

கொண்ட அர்ஜி யென்னவென்றாவ் : 

[From the Mungif of Lower-Valir, Kirushna-Rao.] 

PM கோர்ட்டு 1844 இ - த்திய 5 - வது நம்பரின் பிருதில் வாதிக்க 

[குப்] பீதாமகனுடைய தமயன் பெண்சாதியும் பிரதிவாதிக்கி சாக்ஷாத்! 

பிதாமகியுமான அழகம்மாள் | 1175. Beauty] கோறிக்கைப்படி சில சொத் 

க்களை விற்றதர்மம் ஈடப்பிக்கப்படுமென்று ரஜினாமா | இராசொமா | ௬-வது 
கலத்தில்” கண்டபடி. தர்மம் ஈடப்பிவிக்க உபயவாதிகளும் அககறைப்பட 

விலலை (were not willing). அ தினாலே a, அழகம்மாள் மனுவின்பேரில் 

சில நிபந்தனைகளைக்கண்டு 1850 ஸ்ஸ் டிசம்பர் SD 31 உ இந்தகச்சேரியில் 

டைரி (0௨107) உத்தரவு போடப்பட்டது. அந்த உத்தரவை உபயவாதிகளும் 

மனுக்காரியும் ஒப்புக்கொண்டு அந்தப்படி இந்த கச்சேரிமூலமாகவே நிறை 

வேற்றிக் சொள்ளுநறெதென்று கரார்நாமாவிலும் கண்டெழுதிக்மொண்ட 

,தினாலே மனுக்காரியினுடைய ஒருமனுவை மட்டும் நிறுத்தி வைத்து 

கொண்டிருக்கிறேன். இதுமுதலான சங்கதிகளை விவரமாய் கண்டு ௩-து இ 

பிபர்வரி & 14 உ சமுகத்துக்கு 202) யெழுதிக்கொண்டிருக் கிறேன். 

ஷ மனுவின் சங்கதியைப்பற்றிக் கறார்சாமாப்படி உபயவாதிகளும் 
வட பனுவுக்காக நான் செய்த உத்தரவின் தாத்பரியப்படி மனுக்காரியும் 

1 5. SAKSHAT = own, direct. = column. 
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ஆஜிராயி மேல் நடவடிக்கை நடப்பிவித்து ககொள்ள உபயவாதிகளுக்கும் 
௩-து இ Surah & 28 உ சோட்டீசு முலமாய்த் தெரிவித்ததுமன்னியில் 
அந்தப்படி ஆஜராக யாதொரு ஈடவடிக்கையும் ஈடப்பிவித்தக்கொள்ளாத 
தினாலே மனுவில் கண்ட தர்மச்சங்கதியை நிறைவேற்றிக்கொள்ள வேண் 
டிய கடமை யுள்ள மனுக்காரிக்கு (௨) வாரம் கெடுக்சண்டு கெடுவிற்குள் 
மூன் டயிரி உத்தரவுப்படி. மனுக்சாரிநிறைவேற்றிசக்கொள்ளாத வரையில் 
மனுவின் ஈட்வடிக்கை முடிவு செய்யப்படுமென்று ஈண்டு மனுக்காரிக்கு 
கோட்டீசு போட்டு கெடுவிலும் கெடுத்தப்பியும் மனுக்காரி ஆஜராக யா 
தொரு ஈடவடிக்கையும் ஈடப்பிவித்தக்கொள்ளாததினால் முன் அர்ஜியில் 
கண்டபடி நிறுத்திக்கொண்டிருந்த மனுக்காரி மனு (௧) பின் ஈடவடிக் 
கையில் பிறந்த Cantor கட்டளை (௨) ஆகதஸ்தாவேசுகள் மூணும் 
ஈம்பர் கட்டில் சேர்க்கவேண்டியதற்காக இத்துடன் சமுகத்திற்கு அனுப்பி 
வித்திருக்கறேன். 

இழ்வஞர், க௮டெ Gu aye 4 

ஆசஸ் மா aoa. 

30. Prisoner's Family Support. 

தஞ்சாவூர் ஜில்லா செஷன் கோச்ட்டார வர்கள் சமுசதிதுக்கு : 

௯ம்க @& சேசு ௰க-வதில் ஸாறி சாகேஸ்வரையன சவான் செய்து யெழுதிக் கொத்த மனு 

யென்னகென்றாவ் : 

ay, செஷன் .கார்ட்டாரவர்களால் எனக்கு ௩ இ கடின காவல் 

விதிச்து Qos ஜெயிலில் வைக்கப்பட்டிருக்குது, இப்போது என்னுடைய 

>, தூககு சவரட்சகர் இல்லாத்தினால் எனக்கு பட்டுக்கோட்டை 

தாலூகா அன்னாணி கராமத்திலிருக்கப்பட்ட ௪ (3) பங்குக்குள்ள ௪ ($) 

வேலி நிலத்தையும் எனக்கு விரோதிகளான சிலர் கைப்பற்றிக்கொள்ளவும், 

இப்போது a, நிலத்தில் விளைக்திருக்கப்பட்ட [for இருக்கற, 262 (14)] 
மாகுலை அறப்பறுத்துக்கொண்ட போகவும், எத்தனிக்றெதாக கேழ் (ள்) விப் 

படுகிறேன். ' எனக்குவீட்டில் 0 வயதுக்குட்பட்ட ௩ பிள்ளை களுக்குப் போ 

ஷகியான என் பெண்சாதியால் ay நிலத்தைக்காப்பாற்ற திறமையில்லாத 

இனால் கோர்ட்டாரவர்கள் இருபைசெய்து, ay நிலம் -௦௪௪ வேலியையும் 

நான்விதெலையாகிற வரையில் சர்க்கார் விசாரணையில் வைத்து அதில் வரப் 

பட்ட [262 (14)] ஐவேதில் சர்க்கார் கஸ்தியும் பிறக்குடிவாரமும் (1௦1) 
போக பாக்கியை என் பிள்ளைகளாகிய நாராயணன் (௧) சிதம்பரம் (௧) 
விசுவனாதன் (௧) இவர்களுக்குப் போஷஃதியும் தாயாருமான லட்சுமியம் 

மாளிடத்தில்சேர்ப்பித்துக் கொண்டுவரும்படி. செய்விக்க கோர்ட்டாரவர் 

களைறொம்பவும் கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன். 
னாகேசுவறன். 

1863 @v யேப்ற்ல் மர 13 உ. * ர கு 

[சரகேஷ்வரன், | 
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31. Wifes Petition. 

தஞ்சாவூர் ஜில்லா செஷன் சோர்ட்டரரவர்கன் சமுகத்துக்கு : 

திருத்தரப்பூண்டி தாலூகா வடசங்சச்தி இராமமிராகதருமவில்சப்பிள்ளை (Dharma-linga Pil,ai) 

பெண்சாதி ராஜாயி (152)831) யெழுதிச் கொடுத்த மனு : 

1-வது. மன்னுர்தடி தாலூகா தேவஸதலம் மாயாண்டி கவுண்டன் ! 

வீட்டில் கொள்ளை போன சங்கதியைப்பற்றி ஷயான் என் புருஷணான 

தநமலிங்கபிள்ளையையும் எதிரிதரபில் (list) சேர்தது பிராது செய்ததில் என் 

புருஷனுக்கு ஒருவருஷத்திற்கு நல்ல ஈடத்தைக்கு ஜாமீன் கொடுக்கும்படி. 

டிஸிதிரிக்ட்ட மாஜிஸிதிரேட்டெுரையவர்கள் உத்தரவு செய்தார்கள். 

2-வது. மற்றபேர்வழிகளை (persons) இந்த செஷன் கோர்ட்டுக்கு 

அனுப்பி இந்தசெஷனில் விசாரணையாகி விடுதலை செய்யப்பட்டிருக்றெது. 

3-வது. என் புருஷனுக்காக நான் இசைத்துக்கொண்டு போன ஜாமீன் 

எதிரிகளுடையதர்ப்போதனையால் தள்ளி விடப்பட்டது, ஆகையால் தர்ம 

துரையவர்கள் தயவுசெய்து a, SHUT கட்டை வரவழைத்துப்பார்ை 

யிட்டு, என் புருஷனை விதெலை செய்யும்படி யாகவும், அப்படியில்லாதவரை;, 

யில் இப்போ என்னிடத்தில் ஜாமீன் வாங்கிக்கொண்டு விதெலை செய்யும் 
படியாகவும் உதசரவாகவேணும். 

நான் பெண்பிள்ளையானதால் இந்த நம்பரின் கணக்கு இத்தனையாவ 
தென்று எனக்குத் தெரியா [ ததினாலே, 121] சதுனாலே அந்த விபரம் இதில் 
சொல்லவில்லை. 

குற்விசாரணை சட்டம் 206, 207, இந்த ஸெச்ன் படி மனுச்கொடுத் 

திருக்கிறது. 
@esEve ராஜாயி, 

1863 பே ஈவம்பர் மீ 12 உ. «2 ஆ 

32. Complaint of Injustic- and Partiality. 
தஞ்சாவூர் ஜில்லா செஷன் கோர்ட்டாரவர்கள் சமுகத்தக்கு : 

சுசுபா மன்னர்குடி அன்னவாசல் தெருவிவிருக்கும் முத்துசாமி ஐயன் பிள்ளை சோபாலையன் கொ 
Oss மனு 

(1) என் பெண்ஜாதி பெரிய sru@ew கள்ளப்புணர்ச்ி செய்யும் 
பொருட்டு வூயப்படுத்தி G 100 பெற்ற தடயங்களுடன் அவளைப்புதுக் 
கோட்டை யிலாகாவில் ஒளித்துவைத்திருந்தசைப்பற்றி கைதி கிச்சண்ணா 
ஐயங்காரென்கிற இருஷணையங்கார் பேரில் மனனார்குடிதாலூகா செக் 
கண்டு கிளாசு சப்மாஜிஸ்திரேட்டினிடத்தில் வழக்கிட்டேன். 

i . - r ~ சவுண்டன் 01 கெஎண்டன், a Kanarese caste title. 

POPE, V M 
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(2) பிராதுப்படி ருசுப்படுத்தினேன். என் சாட்சிகளில் முக்யெமான 

அரேகரைத் தருவித்து விசாரியாமலும், என் பெண்ஜாதியின்வாக்குமுல 

ததைச்சரியா யெழுதி வாங்காமலும், அவள் கோறிய சாட்கெளை விசாரி 

யாமலும் விசாரித்த சாட்சகெளின் ருசுவைச்சரியாயெழுதாமலும், தகுந்த 

ருசுவில்லை யென்று சென்ற நவம்பர் மீ ஏட யில் பிராதைத் கள்ளப்பட் 

டிருக்குது, 
(3) துப்புத் தெரிந்தபிறகு லெரை கைதியில் சேர்க்க வேணுமென்று 

நான் கொடுத்த மனுவை அங்கேரிச்சவில்லை. என் பெண்ஜாதி புதுக் 

கோட்டை யிலாகாவிலிருநது பிடிபட்டதால் ௮வளிருக்தவீட்டுக்காரர்களைத் 

தருவித்து விசாரிக்க வில்லை. 

(4) இவ்விதமான விசாரணைகுறைவின் பேரில் ஷீ கைதி சப்மாஜிஸ்தி 
ரேட்டுக்கு புரோ௫தெனாகவும் (5. = priest) ஒருமதஸிதனாகவும் இருப்பதை 
யிட்டு அவனைத்தப்பிச்து விடவேணு மென்ற முழுகோக்கத்துடன் வழு 

வுதலாக அமல் நடத்தி அநீதியாய்ப்பிராதைத்தள்ளிப் போட்டார். 

(5) ஷ கேசில் நான் பிரஸ்தாபிக்க வேண்டியதும் ரூபிக்க வேண்டியதும் 

அநேகமிருந்தது. அதுகளுக்கும் விசாரணையான சாட்சகெளுக்கு கான் 

தறுக்த சவால்! போடவேண்டியதற்கும் இடங்சொடுக்கவில்லை. 

(6) a சப்மாஜிஸதிரேட் தீர்ப்புக்கு எனக்கு நகல் கொடுக்கவில்லை ; 

இதைப்பற்றிகான்டிஸ்திரிகட்டு மாஜிஸ்திரேட்டாரிடத்தில் மனுககொடு 

ததேன். அவர்களும் அங்கேரித்து நியாயமான முடிவு செய்யாமல் இவ 

டத்தில் தெரிவித்துக் கொள்ளும்படி. எனக்கு வாய்மொழியாய் உத்தரவு 

கொடுத்தார்கள். 

(7) இதின் பேரில் அப்பீல் செய்ய எனக்கு இடமில்லாததினால் குற் 

றவிசாரணை சட்டம் 343 - வது செக்ஷன்படி இந்தக் கேசை ஹைகோர்ட் 
டாரவர்கள் ரிபரேன்சுக்காக தருவித்து அனுபபி அவர்கள் உத்தரவைப் 

பெறறுச்கொண்டு இதை வேறொரு கோர்ட்டில் பரிசீலனை (trial, ex- 

amination) செய்யும்படி அனுப்பக் கொறுகதிறேன். 

கோபாலையன. 
1863 @ டிசம்பர் மா 17 உ. 

க 

இத எழுதியது கருச்திட்டல் குடிமுதவியார்தெரு. 

சனிவாசமுதவி, 

I = கேள்வி, 
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33. Distraint for Fines. 

தஞ்சாவூர் ஜில்லா செஷன் சோர்ட்டாரகர்கள் சமுசத்துக்கு : 

அறச்தால்இ பிர்கா செக்சண் Dare சபார்டி சேட் மாஜிஸ்திரேட்டு சாராயணசாமி ஐயர் (Narayana- 

Sami Aiyar) எழுதிக்கொண்ட அர்ஜி: 

காளது நவம்பர் மீ 14 உ டிஸிதிரிக்ட்மொஜிஸதுரேட்டு துரையவர்கள் 

சமுகத்திலான 31-ஆம் SHUT உத்தரவுடன் வந்த சமுகத்து வாரண்டில் 

கண்ட செஷன் 76-ம் & கைதிகளாதிய வறிக்குடி சன்ன அண்ணன் 

(1) அருணாசலம் (2) இவர்களுடைய அசையும் பொருனைத்துடர்ந்து 

அவர்களுக்கு விதிக்கப்பட்டு இருக்றெ பேர்வழி (1-க்கு) [பேர் வழி ஒன் 

ஆக்கு ‘on each individual’] ரூ 15 வீதம் அபராத பணத்தை வசூல் 

பண்ணி வரும்படி அந்தக் இராமத்தைச் சேர்ந்த ஆவுடையார் கோவில் போ 
Se டிப்பிட்டி கான்ஸ்டேபில் பேரால் கட்டளை யனுப்பி Artie 

இவந்த்து. 

ஷை முதல் கைதி எனன அண்ணனுடைய அசையும் பொருளையேலத்தில் 

விற்றமுதசலானதில் ஐவேஜான ரூ 6 ணா 15 பை 8 போகப்பாக்இ 
துகைக்கு அவனுக்கு இனியாதொரு சொத்து கடையாதென்றும் 

2-வது கைதி அருணாசலத்துக்கு தஞ்சாவூர் டிஸிதிரிகட்கெ குள்ளா 

கயாதொரு அசையும் பொருள் இலலை யென்றும், புதுக் ட்டை இலாகா 
எச்சிகோட்டை இராமத்தில் அசையும்பொருள் இருக்கெறதாகவும், தெரிய 
வருது. 

ஷூ ரிட்டர்னுடன் வந்த முதல்கைதியினுடைய அசையும்பொருள் 
ஏலத்தில் விற்றுமுதலாகி வந்தமேற் சொல்லிய ரூ 6 gen 15 பை 8 
பும் 6 ஈமபர் சேவகன் ஆருமுகநாயக்கன் வசமாகச்சமுகத்தக்கு அனுப் 
பிவித்து இருக்கிறேன். 

ஆதலால் இதுவிவரம் சித்தத்துக்கு வணக்கமாய் அறிக்கை செய்ய 
லானேன். 

தங்கள்விதேயன். 
1865 ஞே சவம்பர் ஸா 30௨. 

ன தத அத். அ 1 
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CHAPTER VI. 

PETITIONS AND OFFICIAL CORRESPONDENCE. 

, These are more difficult. They are from the Collection of A. Robertson, Esq. ] 

Mute marks (புள்ளி) are most often omitted in business letters. 

Many utterly ungrammatical forms and errors are-left uncor- 

rected here passim, for exercise. Spelling is often quite phonetic. 

1. Grouna-rent. 

௧-வது. நிலவரிச்சங்கதி. 

செனனப்படடனாம்கலெக்ட்டர் இனன துரையவர்களசமுகததுககு : 

சுணணாயபுச் காளவாய் தணடவம்! பெரியதமபிமுதவி” மிகவும் சலாஒசெயது எழுதிககொணட விணணபபம்; 

எனனமெனறால் இருபததஞசு (172) வருஷமாய் இநதக்காளவாய்த்தொ 

ழில்செயதுகொணடு இநதஙநிலவரி பில்லுகளுககு (bills) அப்போதைக்கப் 

போது, தடஙகவிலலாமல பணஙகடடிககொணபவெடதேன 3. இபபோது 

இகதவிரணடவெருல்மாய இநதததொழிலபீடாய் (268) எனககுககஷ்டகாலஞ 

சமபவிததிருககறதினலும தேகசெளக£கியமும்மடடாயிருகறெதினாலும, 

-௰௮- பில்லுகளுககுமாததிரமபணமஎனபேரிலேபாககியாய்நிறறைபோசசுது. 
இகததருணததில அநதபில்பாகடிச் சாடாவாய்க் கட்டசசொலலிததாஙகளெ 
னககுககடடனையிடடீர்கள. அநதபபிரகாரம, அதுமுழுதும இபபோதுகடட 
எனககு நிர்வாகநதபபியிருக sng. 

ஆகையினாலே தாஙகளதயவுசெயது, இதினுண்மையை இனனயிருகறெ 

காளவாய்க்காரராலும தஙகளுடையபில்த் தணடல்க்காரச்கணக்சபபிளளை 

யாலும ௮றிகதுகொணடு, ஒனபதுபிலலுகளுககு இபபோத எளனிடததிலப 

ணமபறறிககொணடு எனகாளவாய்மதியலைச்சாரிபணணினால, மறறபாகதி 

யும இனனமிரணடுமாசததில சாடாவாய்ச்செலுததபபோடுவேன, தாஙகள 

இக? எளியவனபேரில இவவளவுகறு(ர௬)பைவைதத, டட புககுச்சதுத்* 

தரவுகொகெகுமபடியா தஙகளகனத்தை £ மிகவுமபிரார்த்திககிறேன. 

ர இபபடிசகு (இணை) தொழில், த. பெரி 

பவ GAG மீ மக உ. 

* Tangal = collection, or head of a gang of labourers. It is here used as a title. 
The whole ‘style and title’ of the petitioner is : Tandal +am (131. c) + periya (131. ¢) 
+ tambi (Key, App. iv) + muthali. 

? பெரியதம்பி is a pet, or household name. 

* Observe the use of the auxiliaries கொன் and ar (106). Lit. ‘having tied up and 
taken I came’: he had always come up to his time! 

* 5. = favourable reply. * “Your honour.’ 
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2. Endowment. 

௨-வது. சுரோத்திரியச்சங்கதி. 

செனனப்படடணம்க வெச்ட்டரர யெ இனன துரையவர்களசமுசதறுககு : 

செதாதீதிரிப்பேடடை! சரோததிரியதரரா யெ? மலசைபதிசாயசர் மிகுரதவணசகததடன எழுதிசசொண்ட 

அர்ஜி: 

எனனவெனறால சநதாததிரிபபேடடைஹரிஹரா? திகளபேரால, Gan exer 

டுககுள்ப்படட பெரியமேடடுநிலஙகளில, கநதபபச்சரொமணிககுச் செர்ட 
டைபைக்கேடடபெபணணிககொடுததநிலசதசகு இபபாலிருக௫றத சர்க்கார் 

நிலமெனறு, அதிலிருககிறமரததொடடிகளளுககடை மிடடாய்க்கடை முத 

லாகியதுகளுககு, தாஙகளவரிபில்போடடு, ௬௮௨௨ ஹோ முதல்வகுல்பணண. 

ககொணபஃவெநத கிரவுணடுரெண்டை இபபோது ஷகோயிலகளுகக requ 

பிததபபோடசசொலலி, ௧௮௨ட ஹ் தணடலககாறப்பாபபயப்பிளளைபேரு 

ககுததாஙகள உததரவுகொடுததீர்கள. அநதபபடிககுஅநதததண்டலககாரனா 

லேஅ௮நதவரிபபாகதியானது எனககுசசெலுததிவிட ச சொலலிசசாடடபப 

டடிருகக,; அநதககடைககாரர்கள அபபடிச்செயயாமல அடடிபணணின 

படியினாவே, அதைககுறிதது அவர்களபேரிலே கானசெனனகோர்டடிலே 

போடடேன. அதறகு ௮நதககோர்ட்தெரையாகிய - ம- ஈ - ஸ்ரீ- (இனஞார்) 

அநதநிலுவையைஉனனைதசணடி.சகொளளசசொலலி கலெக்ட்டர்செலவு 
கொடுதததறகு, அவருடையகாகிதமாவது, பாபபயப்பிளளை பேருககுககொ 

டுசததாகதேச்குஈசலாவுதுகொணடுவகதுஎனககுககாணபிதசால, அபபோது 

தானஉனபட்சததிலேடிககிரிபணணுவேனெனறுநாளதுசூலை மீ உ௫உ வரை 

ககுஙகெடுச்கொடுததிரு கருர். 

ஆகையால தற(ர்ம்)மபபிரபுவாகியதாஙகள, முன்னாலே பாபபயபிளளை 

பேருககுககொடுதத ஆர்டருககுஒருகாப்பிகொதெதாலுஞ்சரியே, இநத இரவு 

ணடுரெணடு சேவஸசானததைச சேரவேணடியதுசானெனறுஷுதுரையவர்க 

ளூககுஒருகாததநதாஙகளதயவுபணணினாலஞ்சரியே ; இலலாவிடடாலதே 

வஸதானததுபபணம அநியாயமாயமுழுபெபோகிறது,' இவவளவுதயவுப 

ணணுமபடியாய்த்தவகளகனததைபபிரார்ததிககிறேன. 

செதாததிரிப்பேடடை சரோததிரியதாரா யெ மலகைபதிசாயகர், 

செனனபபடடணம 

லாவக SY ருலைமா ௦௨௮௨. 

சச்சசத்திரி ior இச்தா யாதி = safe (auspicious) voyage: name of a suburb of 

Madras. ( 

2 Shrottriyam, an assignment of land or revenue to a learned man, or to any deserving 
person. 

3 Hari = Vishnu; Hara = மெல) H.B., ரதா. ௪. 
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3. Remittance. 

௩-வது. இர்சாலசங்கதி. 

சேலம் ஜிலலர கலெச்ட்டர் ஆ௫ய (இன்ன) துரையவர்கள் சமுகததுககு 5 

ஓமலூர் தாலுச்சாசாடில்திருவேல்கடத்தயயல்கரர், வணசகததுடன் எழுதிககொணட sf : 

என்னவெனறால, கைதாலுக்காவில் நாளது ஹ் குலைமீ ௩௧௨ வரைககுமவ 

சூலானபாபததமுபலகுபணஙகளை அகுர்கசானாங்ககு இர்சால்செயதிருக 

திறதறகுவிவரம. 

அயன்வசுல் . தத் ரூ. ௨௫௩௬௭ டு ௯ 

அமானிபள்ளப்பட்டுரொமத்துமாசூல்விற்றுமுதல் ,, கடா எ & 

அமானிபாஜேபாப்-மூங சில்வகைராவகுல் டன் ரர். ௮ ரூத் 

சாயர்இஜாராவசூல் . : . 5 one “தத ௬௨௱£ 33 39 

மக்கம்வசூல் த ‘ : . உட ஆ ௨௫ம் 

சேவஸ்தானம்வசூல் . : ' . ௬௯௭௫௫ ௬ ௯. 

தக்காவி வாபஸ் வசூல் டட. SHRP ௬ ௭. 

மோதிரபா வசூல் i : யத் ௨௬௪ ௬ ட, 

சன்வாத் பாக்கிவசூல் . ர ் . » Gysqa ௫ ,, 

மறாமத்து பாஜகஸது . டாத API 5, 45 

பேவார்ஸ்சாமான்ஏலம்வசூல் ் ன் ஒலு ec ௨ ௧, 

சாலைமரம்விற்றுமுதல் . A _— @ , y 

ரிவினியஅபராதம்வசுல் 3 சா, 

போலீசுஜுர்மானாவசூல் வ ௬௧௫ ௮ ,, 

உத்தியோகஸ்சர்சளசம்பளப்பிடிபபு is ௯ ௬, 

காட்டக்கணக்கர்கள்சம்பளத்தக்காகவகுல் த் ௧௧௮ ௮ ௭. 

சொமச்சணக்கர்களுடையசம்பளத்துக்காகவசூல் .,, ௬௩ ௫, 

ஆகபாபச்து-கஎஇஏகூன்முபலகுவசூல் , ௬௧௬௨௰ ௨ ௮. 

ஆக ரூபாய்அறபத்தோராயிரத்துமுந் அற்றிருபதும-அணா - இரண்டும்- பை 

சா-எடடும், ட௧-தயிவியில்போடடுிக்கடடி, அரககு£ீல்பணணி, தாலுக்கா 

முததிரைவைதது, நாணயவாரியாய், இர்சால்நாமாதயார்செயது, தாலுககாகு 

ததிசேவகன, அச்சயநாயகன்வகைரா-௯-பேர்களுடையதாபே (custody) 
செயது, அசூர்கசானாவுககு அ௮னுபபிவைததிருககிறகைபியதுஜாஹிராக 

வேணுமெனை எழுதிககொணடேன, 
இிருவேங்கடத்தயயங்கார் சா௫லதார், 

இனன திட இனன Beso ௨ தாதககே ஓமலூர். 

முசாம ஓமறூர். 
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4, Extended Cultivation. 

௪-வது. ஜாஸ்திசாதபடி ச்சங்கதி. 

சோயம்புததூர்ஜில்லாகலெக்ட்டர்ஜரனசலவன (John Sullivan) தரையவர்களசமுகததுககு : 

AIDA தாலுசகாதா௫ில, ரல்கரரவு எழுதிகொணட அர்ஜி : 

என்னவென்றால்ஷதாலுக்காவைச்சேர்க்த சனனஅவினாசிரொமதது மஜ 
சாகெய்க்குப்பை மகாசனம் குபபயயன் என்கிறவன ௮சூரில்கொதெசவிண 
ணபபததில தன்னுடையகிரமத்தேரியில வருஷாநதரததில் வருறெசலம் ஆறு 

மாசமாததிரமநிலையாகலிருக நெதாகவும அதின்பேரில்சாய்ச்சலினாலே அது 
வறண்டுபோெதாகவும் சர்க்காரார்அதுககுகரையை ௨சத்திமராமததுசெயது, 

வேணடியபநதோ பஸ் தும்பணணி அதுவருஷமுழுதுசகுமபாயுமபடியாய்ச் 
செய்விதது தனககுககொடுததால, (கா) ஒ-வரைககுநதரிலெதிகமாச்சேர்த்து 
சாகுபடிசெயது 'தீர்வைஜாஸ்திசெயதுகொளளுகிறேனெனறுசணடிரு 
ககறசஙகதியைவிசாரணைசெயது சமுகததுககுத தெரியபபடுத்தசசொலலி 

என்பேரால் இண்டார்சானபிட்டீஷனைக்கொணடுவந தெனககுககொ 
டுததான. 

அதின்பேரில் ஷசஙகதியைவிசாரணை செயயவேணடி ஷவிணணபபத 

தில்ச்சகணடி ர௬க௫றகராமசதுககுகானே போய அநத ஏரியைபபார்த்தபோது 

அதுமுழுவது மவெடிபபுகொதெது கரையில்ச்சிலவிடஙகளிலுடைப்பெடுத 

அக கொணடுிம்கரைபநதோப்ஸ்திலலாமலும் இருககிறதுநதவிர ஷ$ூராமததி 

லசாகுபடிககு லாயக்கான நிலஙகள விஸ்தாரமிருக நெதுகளையுமபார்வையி 

டகெகொணடேன. 

அபபாலதாலுககாமராமசதுமேஸ்திரியைவரவழைசது டஏரிமராமததுககா 

கபராவர்துதயார்செய்யச்சொனனேன ,; அதினபேரிலவன ஷஎஏரிககுளளி 

ருகநெமண்ணெபிபுககூவிரூ (௬); குளுமிகட்டு ரூ (டம); கரைககடடுரூ 

(௪௱); கெடடனைக்கூலி ரூ (ஈ) ; ஆக ரூ (௮௫௰) இமராமததுபராவர்தஜாபிதா 

தயார்செய்தகொடுககலாங கெ கொணடேன. 

அபபுறமநான my Boros HF செலறையிசுமுகளைவரவழைசது சர்க்காரார் 

ஷஏரியைமராமததசெய ௮ ௨ஙகளுககுககொடுததால நீஙகளெததனை காணி 

ஜாஸ்திசாருபடிசெயவீர்களெனறகேட்டதறகு, தரிசுகிலததில (௪௱) 8- 

வரைககும்ஜாஸ்திசாகுபடிசெயது, சர்க்காருக்கு (௧) ரூ. வரையிலகிஸ்தி 

ஜாஸ்தியாயககடடுகிறோமெனறசொனஞார்கள. 
அரசபபடிககு௮வர்களிட ததிலும ஷவிணணபபசசாரனிடததிலஞ சாகு 

படிமுசசலுகசாவாஙகககொணடு அதைப்பறறிபித்வி யோசிததுபபார்த்த 

போது, ஷமராமசதுசெயயவேணடியதுஜரூராகவேபித்விககுககாணகிறது. 

ஆனபடியாலஷசஙகதியில் ரயச.தசளிட ததிலவாஙடினசாகுபடிமுசசிலி 

ககா (௪), அசல்இண்டார்சுவிணணபபம (௧), மராமததுமேஸதிரிதயார்செய 

குளுமி = 97787. 
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துகொதெசசதாஹிபராவர்து (௧), ஆக (௧) சஸ்தாவேஜுகளும இசதுட 

னேசமுகததுசகுபபித்வியனுபபிவைததிருககிறதுமலலாமல ஷிவிணணப 

பததில்கணடி ௬கூறமராம்தத செயயுமபடியாத்தஙகளுககஷெட மானால my 
பராவர்திலஈமூதுசெயதிருககற 1! முபலகுஅனுயபிவைககுமபடி 2 wei 

கஜானாவுககு உததரவாகவேணு மென$ழசேதிதெரியலாவதாகவுமெழுதிச 

கொணடேன. 
ரல்கரரவுதாலெதார்தாலுசசேஅவிலை. 

{Ranga Rao, Tahsildar of the Taluk of Avinasi. ] 

(இனன) Gv (இனன) மா (இனன) a 

முசாம செய்க்குபபை, 

{Dated from Neykkuppai.] 

! சமுத or சமூதுசெய் = show, exhibit, 

3 This is vulgarly used for the causal; H.B., 160.1. (4.) It should be அனுப்புவிச் 
ரும்பகி, 

POPF, V N 
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5. Lowering the Scttled Tax. 

௫- வது. டவுலமீனுஹா சங்கதி. 
திரிரொபபளனி ஹிலலா சலெச்ட்டர் sridds லவநிலஇட்டன (Charles Lushington) persue 

களசமுகததுககு :: 

விடசெகடடிதாலுூககரதாசில ரரமசரமிசாயகனெழுதிககொணட அர்ஜி : 

எனனவெனறால வெதாலுககாவைசசேர்ந்தரெல்லூர்ரொமத தமகாசனம் 
ராமய்யன் அசூரிலகொடுதத அர்ஜியில தனனுடையகிரமததில பிராக்குக் 
கு*(௨௱) காணிவரைககும அதிகமாக ததரிதிலசேர்தது டவுலேற்பதெ திஜமா 
பகதிசெயதிருககிறதாகவும ஷரொமததுககுபபாய்றெ அபபனூர்ச்குரமபில 
இபபோதுசாகுபடிகாலாவ தியில தாராளமாக௩டைநீர்பாயாமலிருகஇறபடி 
யால நாஙகளெகதவுதவியினாலேசாகுபடிசெயதுசர்ச்காருககுபபணஙகடடு 
வோமெனறும, தனனுடையபடடாவில்க்கணடிருககிறநிலத்தீர்வைபபணத 
தில் எவ்வளவாவதுதளளிக கொடுககவேணுமெனறமகணடிருககிறசஙகதி 
க்கு நீர்டூிரொமததககுபபோய அசைசசெம்மையாகப்பார்வையிடடு அதினு 

டையபயான்வார்கணடு அர்ஜீபணணிககொளளுமெனறநியமிதத (௫௫) 

ஆவது நம்பர்சனனதுசாதராசச.த. 

பமோஜிப்உக்கும் பித்விறுமீ (௯௨) சாயஙகாலமஷ௫ராமததுககுபபோய் 
அதைசசுறறிபபார்த்தபோது சாகுபடிககுலாயக்காகவும தரிசாகவுமஇருக றெ 

நிலஙகளினவிஸதாரததைககணடுகொணடு முதலாவது ஷிகிராமசதுசசகணச 

கனைவரவமைசது சாகுபடிககணககுக கொணடுவரசசொலலிததாச் தேபண 
ணினேன். அதறகுஅவனகொடுததகணககில், பிராககுபசலிவரைககும் 

அயன்நன்செயில் சாகுபடி காணி(௧௨௩௪) குழி(௮௬) உம, புன்செயில் காணி 
(௨௬௬) குழி (௬௬) பரவல்க்காடு (brushwood) காணி (௩௨௭௪), ஆ, காணி 

(6375) உம் குழி(௪௯) மடமெ சாகுபடியாயிருககிறதுகள், இதறகுச்சாலே 
ஹால் சாகுபடி நன்செய் காணி (௮௩௭௪) குழி (௯௩) புன்செய் காணி (௪௬௫) 
குழி (௪௪) பரவலக்காடு காணி (௧௫௩) குழி (௬௩), தோடடம் காணி (௪௭) 

குழி (0௪), ஆக காணி (௬6௭௫) உம் குழி (௮௪). அகையாலபிராககுககுகன் 
செய் காணி (௨௯௫) உம் குழி (௬௨) வரையிலசாகுபடியாகாமலதரிசாய்க்கட 
நசதுகள. இதுகளிலஜமாபநதிதருணததில (௨௱) காணி டவுலசேர்சதுககொ 

ணடு, மறற காணி (௩௫) உம் குழி (௬௨) உம், தளளுபடிசெயதிருககிறதுகள. 

ஆகையால அர்ஜிதார்பிராககுககு புன்செய் ஜமாபகதிதருணததிலடவுலுககு 

அதிகமாக (௨௱) காணி வரையிலசேர்ச்துஜமாபநதிசெயதிருகநெதாக, அர்ஜி 

யிலசொலலியிருகநறெதறகு கணககுமூலமாகயாதொரு.ருசுவுய காணோம. 

ஆனபடியால இதுகளைககுறிகததுயோசனைசெய சால இநத அர்ஜிதா்கேட 

கெகொணடபடிககு பேரீஜிலஎவவளவுக தளளுபடிசெயதுகொடுககவேண 

டியசபபிலலாமலிருககிறதினாலே அகுரில்கொடுததஅசல் அர்ஜி (௧), இரா 

மககணககனகொடததடவுலசாகுபடிக்கணககு (க), ஆக(௨) உம், இததுடன 

சமக்ஷ்மததுககு அனுபபியிருக றெசேதிதெரியவேணுமெனநெழுதிக கொண 

டன. 
பொ. ராமசாமி சன் தாவெதார் தாலுசசே விட்டுச்சட்ட. 

(னன) Gv (Gear) பு (இனன) a ( Vittukkatti. ] 
முகாம் செலலுூச், [Nellrr.] 
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6. Advances to Rayats. 

௬- வது. வாரக்கச்சங்கதி. 

செலகல்ப்படட (Chingalpat) ஜிலலாகவெக்ட்டர் ஆூய (இன்ன) தரையவர்களசமுகததுககு : 

மதுராசதகம் தாதுககாதாசில சையதுசாயிப் (Syud Sahib) எழுதிககொணட அர்ஜி : 

எனனவெனறால, ஷிதாலுககாவுககு, நாளது ௧௨௩௫ ஆம் பசலிககுதக் 

சாவிகொகெசவேணடியதற்காகரொமவாரியாய்த்தககாவிபராவர்துதயார்செ 

யதனுபபசசொலலி, மாஜிதாசிலகாரணய்யங்காருக்கு ' ததரவுவநது அவர 

னபபியஜா பிதாவினபடி எகூன்முபலகுரூபாய் (௨௰௯) உம்-உமமிடததுக 

குஅனுபபிவைததிரு கிறோம்; அதைககுடிகளுககு பபடவொடாசெயது 

அசுருககுஇத்திலலாசெயயசசொலலி பித்விபேராலபிறநத கம்பர்சனனது 

சாதராச்சுது. 

பமோஜிப்உககும் பித்விஷ தாலுககாக்கரொாமஙகளினபேரில்ப்போயமுதல் 

அச்சரவாக்கம்மாகாணம் தேஹேவார்* சுறறிபபர்த்து, தார்காதாருடைய 

ஹால்அஹவால் 3 இதுகளைததெரிஈதுகொணடு நாதார்குடிகளுககு (ஈ-க்கு) 

சராசரி (௰) வீதமும தார்குடிகளுககு (௫) வீதமும்சசசாவிகொதெது ஏர்கலப் 

பைவுழவுடைமாடுகள்வாஙகிககொணடு, சீககிரததிலகாலாவதியிலசாகுபடி. 

செயயுங கோள ; உஙகளுககெலலாருககும இவவருஷததில்நலலமழை 

பெய்துஅதிகஆமதுஇடைககும; நீஙகளசாகுபடி கமமிசெயதால் சர்க்காரில் 

உங்களபேரில்ஆயாசததுககிடமாகும, மேலுமசாகுபடி செய்திருக் கறநில 

சதுககுத்தானே தீர்வைஜாஸ்தியேற்படுததுவார்கள,: 'எனறுகரம்ஈரஞ்செயுது 

டவுலுககுஜாஸ்திசாகுபடி செயயுமபடி யாசசசடடமபணணினேன. 

அபபுறம்கருஙகுழிமாகாணததுககுததிருமபி காம்வார்சுறறிப்பார்த்தபோது 

ஷ.டராமககுடிகளில பவுசதியாகவும்பராரியாகவும்ஹாலற்றகுடிகளாகவுமி 

ருகதறெவர்களைபபார்த்து உள்க்குடிபுறக்குடிகளுககுளளேபவுததிப ராரிககுப 

பதிலாக, சலர்களுககுவாரக்கங்கொடுதது அவர்களேசாகுபடிசெயயுமபடி 

யாய் அ௮அவர்களிடததிலமுச்சிலிககாவாங்கிக்கொணடேன. ஹாலற்றகுடி 

களுக்கு உஙகளுககு௮திகவாரக்கககொடுககிரோம நீஙகளநிலஙகளைப்பன் 

ஜர்போடடுவையாமலசாகுபடிசெயயுஙகோள உஙகளுக்குஅகததியஞசர்க் 
காரிலபேரீஜில்சிலசளளிககொபெபார்கள,; நீங்களபயபபடவேணடாம் 

உஙகளுடையஸ்திதிகளையெலலாமஅகுருககு ததெரியபபதெதி இனனந்தசு 

கூலி*முதலானதுகளுககுஜாஸ்திவாரக்கமவாஙகிககொடுக றேன , எனறுதி 

லாசாசொலலியும தூாரறுககு (ம௰௫) விழுககாதெசகாவிகொசெதும எனனால 

* For சரராயணன், an ordinary name, and அய்யங்கார், a caste title of certain Brahmans. 
See ஐயன் and காரன், 

? From village to village. 

* The state and affairs of each tenant, rich and poor. 
* தசுகூவி = உழவுகடவி' ploughing WALES. 
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கூடியமுயற்சகளெலலாஞ்செயது அவர்களிட ததிலசாகுபடிககுமுச சிவிக 

காவாஙகககொணடேன., 

பிறபாகொளது மீ" மட மலைவையாவூர்மாகாணததுககுவநதுசேர்ந்து தக 

காவிபடடவொடாசெய்துகொணடுவருகிறேன என்கிறசேதிசமக்மததுககுத 

தெரியலாவதாகவெழுதிககொண்டேன். 

சையதுசாயிப்தாலெதரர்தாலுககேமதுராசதசம், 

(இனன) Gv (இனன) மீ (இனன) a 

முகரம மலைளவயாவூர், 

N.B. This is a specimen of the Tamil often used by Musalman officials. It is 
ull of Hindustani (§ 187): thus, 

கரம்சரம் = சயமும்பயமும் ; 

BYES = இலரபம்; 
தார் and சரதார்குடிகள் tenants with and without capital ; 

பவுத்தி, பராரி, ஹூலற்ற, as epithets of குடிகள், mean respectively dead, fugitive 
and destitute tenants, whose lands are made over to others; 

மன்னர் out of cultivation = pie. 
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7. Temple Lands. 

[Here the yee is often purposely omitted.] 

௭-வது. தேவஸ்தானசங்கதி 

கூடலூர் ஜிலலா சலெச்ட்ட/ ஜான் டெண்டு (John Dent) தரையவர்சளசமுகததுசகு : 

மனஞார்குடி. தாூலுசகாதாசில பதுவை இதம்பரபபின்னை எமுதிககொணடபிடடீஷன : 

என்னவெனறால ஷதாலுககாகசுபாரொமததுதேவஸதானம வேணு கோ 

பாலசுவாமியார்கோலில் பரிசாரசம் 1 வெங்கடடராமய்யங்கார் எனகிறவர் 
அ௮சூரிலகொதெதபிடடீஷனில தமமுடையதேவஸ் தானததுககுவருறெமோ 

யினிரூ (sar) இல்நிததியபடிபூசைச்செலவு ரூ (mr) அஇிகபபடி (sundry 

expenses) பஞசபர்வங்களதிருமனசனம்வகைராசசெலவுரூ (ஈ௫௰) ஆக ரூ 
(௪௫௰) போய் மோயினியில்பூசைமிசசமிருபபு ரூ (க௫௰) உம் பெருமாளு 

ககு பிரமோசசவம பணணுநிறததுககுபோராமையினாலே மூனனாலேதீவா 

ணத்தார்ஷ தேவஸ்தானஙூராமஙகளைஜப்திசெயதுகொணடு ஏற்படுததிய 

நம்பர்திடடபபடிககு ரூ (௬) உம் மோயினிசெயதுகொடுககவேணுமெனறு 

போர்ட்டில்பிடடீஷன்கொடுததசறகு கலெக்ட்டர் மூலமாகததெரியபபடதெதி 

ககொணடால் அதைககுறிதத;அலோசபபோமெனறு போர்ட்டாருததரவு 

கொதேெதிருக நெபடிககு அநதமோயினிச்சஙக தியைவிசாரணைசெயது என 

னுடையவபிபபிராயசசதெமாய, தெரியபபடுததிககொளளசசொலலி என 
பேபால்இண்டார்ஸ் ஆனபிடடீஷனைககொணடுவநதுகொகுததார். 

அதுசஙகதிவிசாரணைககாரமபிதது தீவாணசசார்களஷதசேவஸ்தானசதுக. 
கேற்பதெதியகம்பர்திடடச்கணககுகளைப்பார்வையிடடபோதுஷதேவஸ்சா 
னததினூராமஙகளைத் தீவாணததார்ஜப்திபணணிசகசொணடுஷிகோயில்ச்செ 
லவுககாக, (ச ரூ) மோயினியேற்படுததினதாகவும ௮ஈதபபிரகாரமபிரமோச 
சவமுதலானதுகளநஈட௩அவநததாகவும ஷிபிடமீஷனில்கணடிருகறெதுநிச 
மாய்க்காணுநறெது ஆனாலஷிபிடடீஷனருடையசகபபனாரும அபபோ திரு 
நதகோயிலமணி௰காரனும் ஏகோபிததககொணடுவருஷாநதரததிலவாஙகப 

படடிருநத-ரூ (௬) உம்- ஷூதெய்வாலயதஅககுசசெலவுசெயதுபோடாமல 
தஙகளுடையசொநதச் செலவுககுசலெப்ணததைவழககமாகையாடிகசொ 
ணடுவகசபடியால, அதுசங்கதிசர்க்காரிலதெரிஈது (ear) ரூ அகஷமோயி 
னியைக்குறைதது மறறரூ (wm) உம், அஜுர்கசானாவில்த்தானேசேவஸ்தா 
னதரப்பில் £ சேர்ததுவைததிருககிறார்கள. 

இதினபேரில் இநதபபிடடீஷனருடையநடததை களைககுறிச அவிசாரிதத 
தில இவர்கரார்மனுஷரெனறும மோயினிபபணததில துரோகஞ்செயயாமல 

ஸ் 
S. = guardianship, * Here ‘ordinary and extraordinary expenses’ are meant. 

* தரப்பு, தரபு, தரம் List, accompl. 
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தெய்வாலயததுககுசசெலவு செயது போடுகிறவரெனறம ஈமபிககையுளள 

வரெனறம சுவாமிகாரியசதிலவிசுவாசமுடையவரெனறும தெரியவருதிற 

படியால, ஆதியிலதீவாணததார் ஏற்படுததியஷிஈமபர்திட்டபபடி மோயினி 

செய்துவைத்து பிரமோச்சவமுதலானதுகளநடபபிககுமபடி உததரவுகொடு 

ககவேணடியது ௮அவசியமானதாகககாணபபடுகஇறது. 

ஆனபடியாலபிட் டீஷனர் கேடகெகொளளுகற பிரகாரமபோர்டாரவர்ச 

ளுககுச்தெரியபபடுததி அவர்களு ததரவினபேரில் இவர்சடகஈதுகொளளவே 

ணடியதறகாக பிட்டீஷனரிடததிலஜாமீனவாஙகககொணடு முபலகுமஜ 

கூர்கொகெசலாமெனடிறசேதிதெரியலாவதாகவெழுதிககொணடேன,. 

பு. இதமபரபிகதாலெதாலுககே மனனார்குடி , 

(இனன) ஓ (இனன) wr (இனன) உ 

முகாம் மன்னார்குடி, 
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8. Watercourse. 

௮-வது. தரம்புச்சங்கதி. 

இரிரொப்பள்ளி ஜில்லாசலெச்ட்டர் உலலியம சசச்தர்ஸ் (William Saunders) துரையகர்சஎசமுகச 

தசகு 
சட்டளை சாவுகசாதாசில, லே. அயயாசாமிமுதவியெழுதிககொணட st : 

ஷ தாலுககா ராயபுரம் மாகாணததுசகுப..ாய்கற தலைககாவேரிக்குரமபு 

அடைபடபெபோன தினாலே, ஷமாகாணசசைசசேர்கசகிராமஙகளமுழுவ 

துமவிளைவிலலாமல்பாழாபபோடூறதாகவும, அதறகுவேணடிய தர்தூதுசெ 

யயசசொலலவியும, ஈாளது மி£ய௨௨ இல் பிறகத (௬-வது) கம்பர் பர்வானா 

சாதராசசது. 

உததரவினபடியே ைகுரமபுபார்ககிறதறகாக காளது மீ Oma. காலமே 

நான்தலைககாவேரிககுப்போய், அவிடமெங்குஞுசுறறிபபார்த்தே.. பார்த் 
தவிட ததில் தலைககாவேரியில ஆம்சாவதி கலபபுமுதல் ராயபுரததுககுஅருகா 

மைவரையில, பழையவெள்ளததினாலே குரமபினபககககளிலே (௯) செசஉய 

ரததககுமணலமேடுகொடுததிருக றெதுமலலாமல குரமபுக்கரையிலிருநத , 

பாம்புகளை யெலலாம பேர்சதுககொணடும, அதறகுசசமீபத திவிருச கற 

வாகணையினுடைய குதிரைமுக த்துததெனன மரங்களை யெலலாம்எலததில 

டிததுககொணமெ, வாகணைசசமீபததில் உடைபபகொசெதும, இபபடிபே 

பகதாகவிருகறெதையு௩கணடேன். வெூகிராமசதிறுடைய இசமுசளைவரவ 

மைது, இதுவரசையிலிஈதககுரமபுஇபப.டிகெடுதலாய்ப்போயிருச கறதெனறு, 

ரீககளசர்க்காருககுததெரியப்படுததாமலிருநதசபபெனனவெறை, அவர்க 

ளைகசேடடேன. அதறகுஇநதததடவைவகதபிரவாகததாலேதானஇகசககுர 

மபழிசதுபோனதினா௨ஓும  அபபோதைசககபபோதிகதககுரமபைப்பார்ச ௫௧ 

கொணவெநத மணியககாரர் இகதச்சேதியைச்சர்க்காரில தெரியபபடுததி 

பகதோபஸ்துசெய்து கொடுககிறேனெனறைஎஙகளுககுசசொலலியிருநததி 

னாலும ஐமாபகதிக் காலாவதி சமயமானதினாலே எலலாமஅபபோது 
தெரியபபடுததிககொளளலாமென றம இருகதுவிடடோமெனறு அவர்கள 

சொனனார்கள. 

அதின பேரிலகானயோசததுபபார்க்குமளவில ஷகுரமபுபேபநதாகுமப 
டிச்சம்பவிததசக்சீர் ' வூமணியககாரன பேரிலிருககறதாகததெரியவகதது. 

ஆனபடியால அதைககுறிதது வகுடிகளைததெண் (see தண்) டிகறெதறகு 
இடமிலலாமலிருகததினால,  ெகுரமபுககுவேணடியமுயற்செயயுமபடி 
யாக பித்லி அவிடததிலதானேகுரமபுத் தலைபபில் கசசேரிபணணவாரமபி 
ததேன ; ஷகாவேரியாநறில எககல்கொடுசதிருகத மணலகளையெசெதுப 
பகெையில்க்கொடடுவிததேன ; உடைபபிலபுதுசாக வாகணை கடடி குதி 

' = குற்றம் (AR.). 
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ரைமுகமவைபபிததேன,: குரமபுத்சலைபபில்பாமபுபினனிககடடி நீரடை 

தீது சனஙகளைவிடடுத்தலைககாவேரிமுதல்க்கரையொதுக தி சலஙகொணடு 

வகது பலகைமுழுக மணல்களையாறறில்ப்போககுவிடடு வேணடியபர் 

சோபஸ்துசெய்விசதேன,; அதினாலேதாராளமாகக்குரமபிலே தணணீர்வரு 

மபடியாக பித்விகூடியமுயறசிகளசெயததினபேரில அனறைய இனஞசா 

யகயசாலநதானே யாதொருகுகுருமிலலாமல கழுததளவுதணணீர்வநத 

தைப்பித்விகணணாலேபார்வையிடடு மறுநாளதாலுககாவநதுசேர்்சேன. 

மறுநாள புருஷ பபிரமாணநதணணீர்வருநறெதாகவும, வயல்களில் சலகதேங 

கநிறறெதாகவும குடிகளசாகுபடிககுஎததனப்படடர்கடடியுழுது கொண 

டிருககிறதாகவும பேஷ்க்கார்தலையெழு Sener. 

மேல்சக்கணடகுரமபினுடையதணணீர்ச்தாழ்வுமணியககாரனாலே சமபவி 

தீதிருகறெபடியால, மேறபடியானுககுஜுர்மானா வித்தது, இனிமேலிபபடி 
அஜாகூரதையாயிராமல்ப்படிககு, ஜறோர்தாகததுசெயயவேணடியசே து, 

சத்தத்துககுவிசிதமாகவேணுமெனறஎழுதிக தொணடேன ; உததரவவருகி 

றபடிஈடஈதுகொளளுவேன. 
வே, அயயாசரமி தாலெதார் தாவ்ககேகட்டனை, 

இன்னே இனனம? இனன உ 

முகரம்கடடனை, 

N. B” This is an especially useful, well written report. 



CH. VI. OFFICIAL CORRESPONDENCE 97 

9. Alleged Bribery in regard to Blighted Crops. 

௯-வது. சாவிச்சோதனைச்சங்கதி. 

இருசெல்கேலி ஜில்லா சலெச்ட்ட/ஜான்-காட்டன் (John Cotton) துரையவர்சளசமுசததுககு : 

ஆம்காச்இருசசரிதாதுச்சா தாசில் வரதராஜழுதவிமிசவும வணசசததடன சலாஞ்செயதுஎ மு திசகொணட 
அஜி: 

எனனவெனரறால தாலுககாமஜ்கூர்பிடாரிகோவில்மாகாணததைச்சேர்கத 

தென்கரைப்பட்டிராமசதுக்குடி சென்னமத்தேவன வகையராககள் 

போனம்” ௨௮௨ யில்அசூரிலகொதெதபிட்டீஷனில சசரஹி௫ஏராமததுச்சா 

விசசோதனைசெயயவேணடியதறகாக, அசூரிலிருநதுகேமி (for நியமி) த்துவ 

ஈதசரியாபத்தமீனா ராமசாமி அயயனெனதநிறவன சாவிசசோதனைசெயத 

போது, இவிடததுன்செய்இல-௩௨௰-9-வரைககுஞ்சாவியெனறு அகுருக 

குஅர்ஜியெழுதிஉஙகளுககுக் Gurus செயதுவைககிறேனெனறு,ஷிூ௰ரா 

மசதுககுடிகளிட ததில்-ரூ-ச-மடடம்லஞ்சம்வாஙகிககொணடு, ஷியான் 

சொனனபடிசெயயாமல், வேறேவிதமாக அர்ஜிழெதினபடியால காங 

களவனுசகுககொடுததபணம எஙகளுககுககிடைககுமபடி செயயவேணு 

மெனறு சணடிருககிறசஙகதியைவிசாரணைசெயுது ஷூவிசாரணைசெயவதில் 

வாஙகபபடடசஸ்தாவேஜாுகள்சுத்சாம், உளனுடையஅபிப்பிராயததையும, 

இச்திலாசெயயெனறு சொலலிய--௪௩௫- வது-ஈம்பர் தாக்தே எனக்கு 

6 FZ). 

உததரவினபடியே, ஷசஙகதியைபபித்விலிசாரணைசெயயவேணடி, பேஷ் 

சார்மூலமாக ஷசிராமததுக்குடிக ஆனைவரையுந்தாலுக்காக்கச சேரிக்குவரவ 

apes, அதைககுறிததுஅவர்களைவிசாரணைசெயதபோது, ஷூராமததில் Cx 

காணிசாலியாகவிருக் நறெதாகவும; அதுகளைடைதீரியாபதது அமினா mew காணி 

எனது, அகுருககுஅர்ஜியெழுதி, உஙகளுக்காதாயஞ்செயுதுவைககறேனெ 

னறுதஙகளோடே சொனன்தாகவும; அதினபேரில்சென்னமத்தேவன் என 

கறவன ஷஷகாரியசதுககாக, ரயத்துக்களிடததில் வரிபோடடு, பிராதில் 
கணடதொகையைவசுல்செயது, ஷீராமசாமிஅயயனுககுச்கொடுத்ததாக 

வம ௯ பேர்வாக்குமுலமெழுதிவைததார்கள. ஷிகுடிகளுடையசாக்ஷிகளை 
விசாரணைசெயதகில், ஷலஞசப்பணஙகொணடுபோய் பைஅமீனாவுககுக 
கொடுத்த ஈசப்பிராதில்சொலலபபடடி. ருகநறெமுத்துப்படையாட் யென 
கிறவன் நான்தான ஷபணஙசொண்டுபோய் ஷிஅமினாவுக்குசகொடுததே 
னெறைவாக்குமூலபெழுதிவைததான. வே வேமூனறுசாக்ஷிசளிலொருவ 
னாகியசாமிக்கவுணடனெனூறவன் அவனுமஇவர்களுமஷஉடமபடி ககை 
பேசனபோதுதானடடவிருந்சதாகவும, அனறாலஅபபடியேஅவர்களவனுக் 
குபபண௩ககொடுதசதுமாசதிரம சனக்குசதெரியாசெனறும வாக்குமூலமெ 

' இபாயத்து (AR.) இலாபம், 

POPE, V. ௦ 
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முதிவைததான. ஷெரொமததுத்தண்டல்க்காரனுஙகணக்கனுமாயெமற்றஇர 
ணசொக்ஷிகளும ஷியார்கள ஷஉடமபடிககைபேசனெபோதும, அப்படியே 
அவனுக்கு ஷபணஙகொடுததபோதும, தாஙகளகிடடவிருநததாகவும, வாக் 

குமூலமெழுதிவைததார்கள. பிரியாதிகளசொனனதுகளநிசஈதானாவெனறு 
படூதரியாபதது அமீனாவைவிசாரணைசெயததில், தானஷ$ூராமததுசசாவிச 

சோதனைக்குபபோனவிடததில், இகதசகுடிசளஷிபிராதில்க்கணடிருககறப 
டிகநானதஙகளுககுசசெயதால, எனககுஷசொசையைலஞ்சங்கொடுககிறதா 

கஎனனோடுபே௫ஞர்கள. நானசர்க்காருககுததுரோகஞுசெயது, உஙகளிட 

தடில்லஞசமவாஙகமாடடேனெனறுசொலலி, உள்ளதுள்ளபடியேசர்க்கா 
ருக்கு அர்ஜீஎழுதினதைபபறறி, ஷ£குடிகளஎன்மேல அபாணடமாக இர 

தப்பிராதைககறபிததார்கள ' எனறுவாககுமூலமெழுதிவைததான. இதின 

பேரில ஒஷீசசஙகதியினுடைய நிசநதெரியவேணடி, தாலூக்மஜ்கர்முஜு 
முதாரை ஷடராமததுச்சனுபப ; அவர்போய்ப்பார்வையிடடதில, டைபிரா 

திலகணடிருகறெநிலததுககே ௪௰காணி-குறைசசலாய, ௰௯- காணிமாததி 

சமேசாவியாகவிருககறதாய் அறிககைசெயதார். 
இதுகளினபேரிலபித்வியோசிசதுபபார்ச்குமளவில, ஷ£குடிகளசொலலி 

ய ௫௯ - காணி - இகுறைசசலாகவும, முனனெழுதியதரியாபததுஅமீனா 

ரிப்போர்ட்டினபடி ௰௯- காணி- சரியாகவும, முஜுமுதார்ரிப்போர்ட்டி 

னாலேநிசம்தெரியவருறெபடியால், ஷதரியாபததஅமீனாராமசாமி௮யயனு 

க்கு வெகுடிகள்லஞசஙகொடுதததாகச்சொலலுதிறதைமமபுதலசெயய பித் 

விககுசசமுசயமாயிருககிரது ; ஆகையாலஇதைப்பராறியுபடி சமக்ஷிமசதில் * 

விசாரணைசெயது, குறறம்யராய்க்க 2 வேணடியதாகததோனறுறெ அ. 

ஆசையால இதசஙகதியிலமிராதிகளிடததிலவாஙகினவாக்கு மூலம (௯), 

சாக்திவாக்குமூலம (௪), தரியாபதது அமீனாவாக்குமூலம (௧), ஷஅமீனாமுன 
னெழுதியசாவிஅறிக்கைக்கணககு (௧), அசல்பிடடீஷன (௧), முஜுமுதார் 

ரிப்போர்ட்டு(௧), ஆக (Dar) தஸ்.தாவேஜுகளும, இதறகுள்ளடக்கஞ்செயது, 

அசூருசசனுபபியிருசகிறதுமலலாமல, பிராதிகள“சாகதிகளனைவரையுமஇத் 

துடனகூடவனுபபியிருகஇநசேதி (செய்தி) யுஞசமுக சதுககுததெரியலாவ 

தாகவெழுதிக்கொணடேன. 
வே, வரதராஜமுதவி தாலெதார் தாலுககே ஆழ்லார்நிருசகரி, 

இனன சே. இனன பு இனன a 

முகரம ஆழ்வராதிருசகரி, 

1 சமகூறிமம் = சமுகம், சக்கிதி, * For ஆராய், 

3 See பிரியாது, Oflen written Ja. dsp is ‘a complainant.’ 
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lO. Aegistry of Lands. 

gu) - வது. கோசந்தாக்கல்! சுங்கத். 

திரி ரபபளளிஜில்லாகலவெச்ட்டர்ஜென்ரி-டிச் இன்சன்_தரையவர்களசமுகததககு : 

லால்கெடி தாலுசசாதாில் ஆ. பொன்னரல்கமுதவியெழுதிககெரணட அர்ஜி : 

எனனமெனறால தெதாலுககாவைசசேர்கத சென்கரைமாகாணம் கசுபா 

இராமதது மசாசனம் மாணிக்கரெட்டி எனநறெவன, தனனுடையநிலகக 

சைசானஇபபோதுவிறறபபோடடபடியால, நிலங்களை வாங்கக்கொணட 

வெங்குவையன்பேரால கோசரந்தாக்கல்செயதுகொடுக்கவேணுமெனற, டை 

யான்அசூரிலசொடுததவிணணப்பததில்கணடிருக் றெசஙகதியை த்தரியாபத் 

அசெயது, அகுருக்குததெரியபபதெசசசொலவி., பிக்விபேராலஇண்டார்சா 

னபிடடீஷனைச்சொணடுவநதுகொடுசதான. 

பமோஜிப் உச்கூம்ஷநிலஙகளைவிக்கிரயஞ் செயதவிணணபபக்காரனை 

யம அதைவிலைக்குவாஙஇக்கொணடவெஙகுவையனையும தாலுக்காக்கச் 

சேரிக்குவரவழைததுவீசாரணைசெயதேன. அபபோதுஷவிணணபபச்சா 
ரன ஷூநிலக்சனனதுசானெனறம் தனபேராவிருக்தறெகோசததை ஷயான 

பேராலசாச்கல்செயதுகொடுச்சவேணுமெனழஞ்சொனனான். விலைக் கவா 

௩கனவனதான் ௩5 காணி நன்செய்நிலமவிணணபபக்காரனிடததில் ரூ ௨௩௰ 

இ கிரயமாகவாஙனெதாகவொரு ரெயசாசனம்ஆசர்பதெதினன. இதின் 
பேரில் ஷூநிலஙசளைச்சரயஞ்செயதுகொதெசவிணணபபக்காரனபெரால, 

அநதநிலம் சோசநதாக்கல் ஆகிப்படடாபிற௩ திருக் நெதாவெனறுதாலுக்காவி 

விருகறெட.வுல்கணக்கைசசோதிததவிட ததில, விணணபபததிலசணடிருச 

கறசெக்குபகதிக்குள்ப்படடநகிலஙகள முன்பைமாய்ஷ்செயதபோது, கி 

ராமததுபபுறக்குடி குள்ளபபரெடடியென் நறெவன்பேரல அதிலதாககலாய், 

(௬௬) ஆம்-பசலிவரைக்கும மேலெழுதியகுள்ளபபரெடடி பேராலேசானே 

படடாகொடதெதககொணபஃிவெரப்படடிருக்றெதுகள. ஆனதால ஷ_ரு இறவ 
ருஞ்சொனனது சமுசயசது2இடமாய்கசாணபபடடு, அவர்களிடததில 
அவர்களசொனனபடிககுருசசிலிச்காஎழுதிவாஙகககொணடு, ஷூடாமத 
அபபட்டாமணியக்சாரளகர்ணம் இவர்சளைவரவழைதது, இதவிணணபப 
கீதிலகணடிருஃகற செக்குபச இியையுடையநிலம ஆரசெனை அவர்கலை கே 
Cie, அதறகு, (௬௬) ஆம பசலிவரைக்குமஅதைசகுளளபபரெடடிய 

னுபவீசதுக்கொணடுவநதான ; அனெபின புஷியான்படடணதகதக்குபபோ 

னபோது, இநதவிணணபபச்காரனிடத தில அதைசசாமிபோகசதுக்கடை சது 
வைததபபோனான,; அதினபிறபாடதையிவனதனபேரல்படடடாவில்தா அ 
கலசெய்துகொணூஅனுபோதசெ.துவருகிறான ; இதுளஎஙகளுக்ருத்செரியு 
மெனறு அவர்களஅததாட்யெழுதிவைதசார்கள, ஷிநிலம (௬௬) ஆம் பச 
விக்குபபினபும இநசவிணணபபககாரனபேரலகோசா தாக கலாயி நக்கக் 

ln “ar: a registration of villa ve lands. 
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ENED ZUGWIN, ஒருததனுடையகில சசைரீயெபபடி வீரபாயென்றுவிணண 
'பக்காரனைவிசாரிசசவிட ததில, அவனமேலெழுூதியகுளளபபரெடடிபட 
டணமபோனபோதுஎனக்குககரயமபணணிக்கொதெதான, ஆனாலஅபபோ 
தேஅதைக கோசநதாக்கலசெயதுகொடுிக்கஅவனுககுச்சாவகாசமிலலாமல 
போயவிடடான ; அவனவநதபிறகுகோசகதாக்கல்செய தகொளளலாமெ 
னறெணணிக்கொணடுொனிருக்கையில ஷகுளளபபரெடடி. அவிடததிலிற 
ஈதுபோயவிடடதாகச்சமாசாரமவகதபடியால அதைககோசநதாக்கலசெயது 
கொளளவிடமிலலாமலபோச்சுதெனறுசொலலி, ஷருளளபபரெடடியெழு 
,திக்கொடுத்தசாகவிக்செயபததரம (௧) ஆசர்ப்பதெதி அததாட்சியுமெழுதி 
வைததரன. அதினபேரில்பித்விதஜ்விஜ்செயதவிடததில ஷகுளளபபரெடடி 

அ௩தக்ரொமததைவிடபெபோனபோது, இகதவிவாதநிலததைஇநதவிணணப் 
பக்காானிடததில்சாமிபோகததுக்குஅடைததுவிடபெபோய், அஙகேதானே 

அவனிறநதுவிடட இனாலே, இவனஷிநிலததையபகரிகறெநிமிததம, தப்பு 
தீஷ்தாவேஜு உணடுபணணிக்கொணடு, அநதநிலததைவெங்குவையனென 
கிறவனுசகுக்கிரயபபடதெதி, கோசந்தாக்கல்செயதுவைககவநதவனாகத்தோ 
னறைநறெதுமலலாமல, இனிமேலாராவது ஷகுளளபபரெடடியினுடைய பா 

ததியஸ்தர்கள சீவிலுககுபபோவார்களெனறுமதோனதுகறது. ஆனபடியால 
இகதவிஷ் யததைககுறிதது, (௨) மீ£இ தவணைகொதெது தண்டோரா ! மூல 
மாகஇதைபபிர த தபபதெதிவைதது, அதறகுயாரும்ஆக்ஷேபணைபணணாமலி 
ருநதால பினபுநானஇதுகோசர்தாக கலாகவேணடியிருக றது, 

ஆகையால விணணபபககாரனுமவெங்குவையனும எழுதிககொடுதெதமு 

சசலிதகா (௨), ஷிவெங்குலையன ஆசர்ப்பதெதியகிரயசசடடகெகுககல (க), 
படடாமணியககாரனகண ககன்௮ததாட்சிகள (௨), விணணபபசகாரன் 

ஆசர்ப்பதெதியரெயசாசனததுககுககல (௫), hn 

லம (8); அசலிணடார்சுவிணணபபம (௧), ஆக தஸ்தாவேஜுகள (௮) உம, 
இதற்குளளடககஞ்செயது சடிக்ஷிமசதுககுஇருதிறவரைய௩கூடடி அனுபபி 
வைததிருக்றெசேதி, காவிநத்வர்கரேசகுஇததிலாவாகவேணுமெனழ எழுதி 

ககொணடேன. 
அ. பொனனரக்கமுதவிதாகிதார் தாலுககே லால்கெடி, 

இனன சி pow த இனன ௨ 

மூகாம ஆககரை. 

1 Sound of drum. 
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11. Boundary Disp te. 

௧௧- வது. எல்லைவழிக்தச்சங்கதி. 

மதுரைஜில்லாகவெக்ட்டர் ராபர்ட்டு - பீத்தர் (Robert Peter) துரையகர்சசசமுசததுசரு : 

அரூர் சாய்பு ரஸ்தா கோ, கிவாசயயங்கார் எழமுதிசகொண்ட அர்ஜி : 

எனனவெனறால இநதஜிலலாவைசசோரந்த தவரஙகுறிச்சதொலுககாவிலாரி 

மலைரொமசதுககும அதற்குச்சமீபததிவிருக றெ தொண்டைமானார் சீமை 

யைசசேர்ந்த பாளையஙஇராமத துசகும வெகுகாலமா அடிக்கடி எல்லைத 

தசரார்சமபவிச.தகொணடிருகறெதாகவும, அதினலஅவவிரணடுிரொம சது 

ககுடிகளுககுஞசணடைகளநேரிடகெகொணடிருக கிறதாகவும, அப்படிககு 

இனிமேல் அவர்களுககுளளேசச்சரவுவராமலிருககுமபடிககு வேணடி௰ப௩ 

தோபஸதுசெயயவேணுமெனறும, ஷதொணடைமானார்மையைச்சேர்ச் 

தபாளையஙரொமததுககுடிகள அகுருககுததபாலமார்க்கமாகஅனுபபிவைதத 

விணணபபததைககுறித்துவிசாரணேைபணணி, ௮தறகுவேணடியசாசரசை 

செயகிறசெறைபித்விபேராலசாதரான (Wer) வது-ஈம்பர் இனாய தத மாமாச। 

AINE HH. 

பமோஜிப் உக்கூம ஷவிணணபபததைபபடி ததுபபார்த்தசகொணடு, உட 

னேபித்விஅசுர்ரிககார்டிலிருநத ஷூராமததினுடையபைமாய்வ் கணககை 

யெெதுககொணடு, ஈம்மசரகத்து விலாரிமலைராமததுககுபபோய, ஷபை 

மாய்ஷ்கணகூலிருகறெபடிசகு, ஷடூரொமததுககணகூலதாககலாயிருககற 

தாவெறைபார்த்துககொணடேன ; அதினபேரிலகமமுடையசரக த்துவரை 

யிலபைமாய்வ் கணககிலிருக நறெபடிககுபைமாய்ஷ்செய்துசோதித்துக கொண 
டேன, அதினபீறபாஷெிபாளைய௩ ரொமசதுககு அதிகாரியானதொண்டை 

மானாருககு அர்ஜியெழுதிககொணடேன, ஷசமீனதார்மூலமாகபபாளைய 

கரொமததுககுடிகளைவரவமைதது, உபயததிராள்ச கதமாக பித்விஇரணடுசரொ 
மஙகளுககும்மததி யிலிருக றசரகததினிட ததுககுபபோயிருநது கொண்டே 

ன, பிறபாகெபயவாதிகளையுமபார்த்து, உஙகளில அவரவர்களுககுககொடு 

ததிருககிற படடாவிலக்சணடிருககிறபடிககு, கிலஙகளையளகது, சரத்து 

லற்பதெதி, ௮. ரவர்களுகருசககொடுததுவிடடால, நீஙகளஎல்லைகளைககு3ி 
தீது, இனிமேலயாதொருசச்சரவுமபடுதிற இல 'லயென்றுமுச எலிககாக கொடு 
ஙகளெனறு, உப வாதிகளிடததிலுமததுகளைவாங க கொணடேன் : அப் 
புறமஷபாலை யா: ரொமததுககணகலிருநதபடிககு றெ“ப்செய.2, அகதவிட 
ததில ஒருஎலலைக்கல்காடடி னல  அபபாலிிலோரி௰லைரொமததுகிலகுதை 
யளகதுபார்ததேன அதிலபைமாய் ப இசோபுககும!, ரொமதகடவுல்கணக 
குக்கும, ஜாஸ்திநிலம காணி-௧௫-உம் ஃழி-க ம் இருக 
ளைநீகஷகி ட டவுல்படிககுரில தனை a a é டட a oe age ட 

! மே Qeny = acount, 
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ஜாஸ்திகிலததையிரணடபொகமாகபபிரிதது இருதிறததாருககுமபின்னடிககுவ 

ழககுவராமலசரியாய்ப்பஙகடகெசொசெதுவிடடேன,: முனனாடடிய எல 

லைககலலுகளை யெடுதஅஜாஸ்தியாய்ச் சேர்நத நிலததின படி சரியானமததிய 

ஸதலதலெபோடுவிததேன ; மறபடியிரணடுதிராமசதுககுடிகளிடசதிலும 

எலலைபாரீகக ததுமுசசிவிககாவாஙகிககொணடு, பித்வி ஈாளதுமீ De ௨ 

அரூர்வஈதுசேர்கததசஙகதி ஜநாபில் ! இததிலாவாகவேணுமெனறு எழுதிக 

கசகொணடேன. 

இதுசஙகதியிலபித்வி அகுரிலீரு து கொணடுபோனபைமாய்ஷ்கணககு 

(௧), அவிடததில்போய்க்சராமககணசசனிடததிலவாஙகனடவுல்கணககு 

(௧), சதரஹிஜமின்தாருககுபித்விஎழுதிககொணடஆர்ஜிககு௩கல் (௧), பாளை 
யஙகராமததுடவுலகணககு (க), ஷஇரணடுகிராமததுககுடிகளிடததிலுமவா 

ஙனெழுசசிலிககா (௨), ஷஙிலஙகளைஅளகதஜெரிப்கணககு (௨), ஷூஉபய 

வாதிசளிடத திலுமவாஙசனெ எலலைப்பாரீகத்து (௧), அசலதபாலவிணணப 

பக்கதொசு (௧), ஆச சஸ். சாவேஜுகள (ம) உம் இகதஅர்ஐிககுள்மலபூப்செயது 

அனுபபிவைததிருககிறேன, 
கோ. ிமிவரசயயலகரர் சாயப்ரெஸதா. Hol. 

இனன திட் இனன பு Baw a 

முகாம் அகுர். 

* = ‘Your excellency’; H. Jana. 
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12. Settlement of Revenue. 

௧௨-வது. ஜமாபநீதிசங்கதி. 

தஞுசாவூர் ஜில்லா கலெகீட்டர் ஏ-டி-கேம்பல் (A, 1). Campbell) தரையகர்களசமுகததுகரு ; 

aot கேட்சிரஸ்தர கோ, இஷ்ணயல்சார்எழுதிககெரணட gi: 

எனனவெள்றால, காளது- ௬௨௩௬-ஆம் பசலிககு, நீராமபந்தாலுககாக 

களுக்கு ஜமாபநதிசெயயவேணடியதறகாக, பைதாலுககாககளைசசேர்க்க 

இராமக்கணககபபிளளைகள, அவரவருடையகணக்குகள்சுதீதா நாளது மீ 

௰௫ உ இஉளளாக, மாயவாங இராமத தில ஆசர்செயயுமபடிககு, ஷநீராரமப 

நதா லெதார்களுககுதாக துகள அனுப்பப்படடிருகறெபடியால், மேல்க்கண் 

டசேதிககுள்பீர்மாயவரததுககுபபோய், ஜமாபந்திககுஆரம்பிதது, கணககுக 

ளதயார்செயது, குடிகளைவரவழைதது, முசசிலிக்காவில்கையெழுசதுவாஙகி 

ககொணடு, ஈமககுததெரிபபபடுததினால், உடனேகாம்சதரஹிகிராமத்தில் 

சச்சேரிசெயத, பட்டாசகொபெபோமெனறு, பித்விபேரால்சாதரான--௩௱ ௪- 

வது நம்பர் தாக் துவநதுசேர்ந்க ௫. 

பமோஜ்ப்உக்கூம் பித்வி ஷம OG a மாயவரததுககுவநது, சாலுககாகு 

மாஸதாககளையுமஅஙகாமிருமாஸ்சாக்களையுமவைசதுககொணடு, ஆசராயி 

ருநதகர்னனங்கள்போக, மறறவர்களையும்வரவழைததுககொணடு, தஸ்திர + 

திலிருநதபிராக்குடவுல் சாகுபடி கணடுமுதல as முசலாகியகணகடூ 

களையும, நிரச்குநாமாவையும்வைததுகசகொணடு, சாலேஹால்சாகுபடிகணக 

குகளைகர்ணங்களிடததிலவாஙகிககொணடு, தன்கிசெயதுபார்த்தேன். போ 

னபசலியில்விளைவசெமமையாகலிளைநத, குடிகளுககுவிலைவாசிகூடிவந்த 

தையும், காலாவதிகிஸ்திபபடிகுபணங்களவசூலாயிருககிறதையும, பித்வி 

கணககுமூலமாக்கணட்கொணடு, அதிலிருநததரபபிரடடு1, நிலபபிரடடு, தா 

னியபபிரடடுமுசலாளதுகளையும்கணடுபிடிச*, கிராமஙகளிலிருககிறவழிப 

போககு, புமமபோககு, சமுசாயம்இந சநிலஙகளதவிர, மறநிலஙகளைபபிச 

றத் வ்கமுன்க வலப் ம் இதுவரையில் ஏற்பாடாய்நடகது 

வருகிறசரததர்வைப்படிசகு -கர்ணஙகளைக கொணடெவுல் சணககுகளை 

யும, Sunn தாச்கசமாககொணடுஅ5சபபடிககு இரதுவியில்கஸ் இரச துககண 
ககுகளையுமதயார்செயது கொணடு, அதுகளைஃகாவிசதஉர்களபார்மை யிடுகிற 

இஙகிலீஸ்புலிசகசதில்மெழுதுவிசசேன ; அநசநுதசாசெதாரையும்வரலை ழ 

சது, அவாவரைக கொண அலரவர்சாலுசகாகாம்வார்குடிகளையும்ஃ ரவழை 

தத, படடாமுசசிலிகசாதயார்செயது, அகுநதமுசசிவிககாவில, அவரவர் 
ணடைகையெழுசதுவாஙகஎசசனபபடடேன. நிஷாணிவாஙகினபோத, 

* இட ty > 
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சமாசானமாய்கிஷானிபண்ண (பண்ணின) குடிகளதவிர, சகரார்சொனன 
குடிகளூடை.யதகரார்களை விசாரிதகவிடததில, தஙகளடூராமஙகளிலசாகுப 
டிநிலதவிரதரிசுநிலஙகளையுஞ்சேர்சதுறமாபகதிசெயதுபோடடால, அதுக 
ளரூககாகநாஙகளஎவலிதமாபபணஙகடடுவோமெனறசொனனஞார்கள. 965 
க்குடிகளுககுரானசமாசகானஞசொனனதுஎனனவெனரால, உஙகளகிராமங 
களில, போனபசலியிலசாகுபடிசெயததில, உஙகளுகசெலலாமயாதொரு 
குசூரூமிலலாமல -கெமமையாகததணணீர்பாய்ர்து அதிகவிளைவுசணடு, 
உஙக WIRY ச தினா லேசர்க்காரில் ஏற்படுத தியகிரககுககு ௮ திகமாகவி 
லைவாசிஉஙகளுககுககூடிவநதிருககிறது, இரசபபசலியிலும, காலாவதியில் 

ஆறறிலேபிரவாகமவநது, செமமையாகசசாகுபடிஈடகதிருககறத,: நீஙகள 

ஜராயததுககு ! ஆரமபிககறதறகுஆகேதானே, உஙகளுககுதசககாவிகொடுகக 
பபடடிருககறது, ஆகையினாலே நீஙகளபசலிவாரி” டவுலுககுஅதிகமாச்சா 

குபடிசெயயவெண டியசாயிருகக, ரொமததுசசாகுபடிககுலாயக்கானநிலத 
திலேதானேபன்சர்போடடுவைககலாகாது, இணி நீஙகள் இருபூசாகுபடி 

செயயுமபோது, ஷைதரிசுநிலஙகளையுஞசாகுபடிசெயயுங்கோள் (கள்) ; அதுக 

ளில்சாவி முளைததாழ்வு கணடுமுசல்கமமி நீர்ப்பிடிப்பு அழுகுகால வறள்ச் 

சேதம். வெள்ளசசேதம இபபேர்பபடடஈடஙகளிலஏதாவதுஉஙகளுககு 
சசமபவிததால, அதறகாகச்சர்க்காரார் உஙகளுககுபபோரஜில் தளளிசகொ?£ 

பபார்களெனறு இபபடிநான்திலாசாசொலலியும், கரம்நரம் செயதுஙசே 

ளாமலதகரார்சொனனவர்களுககு, ஈாம்வாஜிபாய்மினஹாசெயயவேண 
டியிருநதபடியால, தாரில்தார்மூலமாயஅவர்களுடையகைபியத்ததெரிகது 
கொணடு, அவரவருககுததகுநதபடிதளளிககொடுதது, அவர்களிடததில்கை 

யெழு.அவாஙகனேன. 

இரசகூரொமஙகள்தவிர, சலரொமஙகளில, முரடசெசனளமா கவும, பேயின் 
சாபாகவும, தகரார்சொனனவர்களை, மோரூலில்வைசதும, அதறகும்வழிககு 

வராதவர்களைக் காவிநதவர்களுககுத்தெரியபபடுததியும், நிஷானணிவாஙகவே 

ணுமெனறுகிறுததிவைசதிருககிறேன. இபபோதுஜமாபுகதிசெயயபபடுகிற 

மாயவரம- விலஙகிமான்- திருவையாறு- குமபமகாணம இஈசகாலுசாலுககா 

சகளிலும, யாசொரு௮ரகசதுமிலலாமல்படடாவாஙகச்கொளளுமபடியாக 

கையெழுததுகளாகி, சயாராயிருககறகிராமஙகள ௫௪௬௯, தகராரிலிருகஇ 

றரொமஙகள ஈ௰டு காவிநதவர்களுககுசதெரியபபதெதிசி ராரனணியாகவேண 

ழியரொமஙகள Wer. 

ஆனபடியால, காவிகதவர்களகாசுசவாரி விச.பஞசெயதால; இப்போது 

அசராயிருகறெரொமஙகள - ௬௪௩௯-௬-௨ம், படடாககளகொடககபபட 

லாமெனறபித்விககுஇராதாவாயிருககிறது. தகராரிலிருககிற காம்கானே- 

ஈ௰௫-உம், இனறையதினச அககுளளாகவ ரவ துகாளையதின சதுககுளளாகவ4 

வது, அதுகளுககுவேணடியஎததகடை செடது, கையெழுச்துவாஙகி, பகி 

1 ~~ Cultivation. See இராயத்த, 2 Annual. See ard. 
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சாம௩ககளுடனேஇதுகளுககுமபடடாகொகெசபபடலாமெனறம, சசரஹி. 
அரசதது ! இராமஙகளா கிய -௰எ௪-உம்-காவிஈதவர்களுடையஜனாபில்கானே 

அவர்களுககு௮க்கல்சொலலிசையெழுததுவாஙகலாமெனறும, பித்விககுத 

தோனறதிறது. இநதக கைபியத்து காவி£தவர்களுககு இததிலாவாகவே 

ணுமெனறபித்வியெழுதிககொணடேன. 

சோ, கிஷணையங்கார் Cao Rims. அஜம௰ர். 

இனன @& இனன uw Boo உ 

முகாம மாயவரம், 

1 அரகதீது (AR.) - தடை, தடங்கல், hindrance, difficulty. 

OPE, V. ’ Pp 
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13. Embezzlement 

௧௬- வது. சிற்றதாயச்சங்கதி, 

இசி ரரப்பனளிஜில்லாகலவெக்ட்ட ரரி ( இன்ன) துரையவர்எசமுகததுககு : 

அயிலூர் தாலுக்கரதரலெ-கூ, வெல்கடாசல முதவி எழுதிகெரணட xi sf: 

எனனமிவனறால தாலூகமஜ்கூர் தொட்டியம் மாகாணததைசசேர்கத 

செல்லூர் ரொமததுககுடிகள ஜமாபநதிமுகத்தமாவில் சையெழுததுபோடு 

இறதறகுத்தகரார்செயததைககுறிகத போர்ட்டார் (Revenue Board) அவர் 
க ரூககுததெரியபப்டுததி, அவர்சகளுடையவுதசரவுபெறத சகொளளுகிறபரி 

யநசம மவுஜேமந்கூரை அமானியில்வைதது அதில்விளைகிறமாசூல்களைக 

கணடுமுதலசெயத: சசரஹிரயசதுகளுடைய உழவுடைவாரமபோக, மறற 

௮னாஜுகள முழுவதும விலைவாசிகூடிவரு கால ததிலவிறறமுதலசெயது , 

அருருககுஇர்சாலசெயயசசொலலி, cag மீ£ எ ௨-இல்பிறஈத- ௨௬௭. 

நம்பா-சனனதுபித்விககுசசாதராசசு ௮. 

உசதரவினபடிககுப பித்விஜமாபநதிதிர்கது தாலுககாவ நதுசேர்நததின 

பாதஜ்! தாலூக்மஜ்கூர்முறா முதா அணணாறு' ராயரையும, இநதத்தாலுககா 

விலகெகொளா உமே௮செயதுகொணடிருககிறராமாராய ரென நறெவரையும, 

சதரஹிஇாரரமததுகளுபபோய், அவிடததிலவிளைநதிருகறெமாகுலைசசெமமை 
யாகப்பார்வையிடடுப் பினனடிக்குபபரககுவராமலபுளளிபார்சது BOTS 

னுபபிவைசசசசொலலி அனுபபிவைததிருகசேன. அபபடியே அவர்க 

எளமவுஜேமஜ்கு ருககுபபோய், தாலுககா ghey, மாகாணம௰பேம்கார், ரொ 

மதன இரிம்முதலானபேர்களைககடடவைததுககொணடுி பார்வையிடடுப் 

புளளிகசணககலுபபிவை தசதாவது ; 

ற பிசானம் வகைரா Mra . 9 ௩௬௫ குழி௫௬ -ச்ஞூத்தாணயம For ௩௪௩௪. 

புன்செய் ராகிவகைராவிளைவு . ,, ௨க௨குழிக௪ , சாணியம ,, ௮௬௭, 

சோடட சகால்சமபாவிளைவு , 0௧ உ தானியம் ,, ௧௭௬, 

ஷவிளை௮புகையிலைதசொசம . பாரச்துக்குரூ அமி. 

மனைககஈடடிநிலேசனம்சென 

னமரம்வகைராசுவரனாதா 

யம்தொகம , . . . . ரூ௮௧௪”, 

ஆக நன்செய் புன்செய் உள்ப்படதாணியம கலம் ௪௪௭௪௪ ,: புகையிலை, தென 

னமரம், உள்படதொகம? ரூ ௮௧௪, 

1 Or பாசஜ் (AR.) = பிற்பாடு, 

> There are differing standards of land measurement in various places. Here 8 ௦ 
கரணி (iwi) == about an acre, or 24 grounds (மனை) ; a oY =a square foot; a மனை is 

2400 square feet, 

+ தொகம் for தெசகை 
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இபபடியிருககச,தரஹிமாசூல்களை கடடாவுசெயயவேணும, தான
ியங்கள 

பழுத்துபோதிறதுகள, எனறமாகாணமபேல்கார்பித்விககுஓலையெழுதின
ன. 

ஷசடடாவணியைக்குறிதத ரூபரூபில சாக தேசெயயவேணுமெனறு பித் 

விசதரஹிபேஷ்கார், அமினா, படடாமணியககாரன, மவுஜேகர்ணம், இக 

தாலுபேர்களையுகதாலுககாகசசேரிககுவரவழைதது, மாகுல்களைககடடா 

வணிசெயவதில யாதொருவிததியாசமுமிலலாமலகணடுமுதலசெயது Ba 

இரததிலகணடுமுதலகணககனுபபுமபடியாக அவர்களுககுஜோர்தாக்தே 

செயது தாலூககா டபேதார்வெங்கடடஈனயும், அவர்களையும, ஷடராமதது 

ககனுபபிவைததேன. 

மேறபடியார்களபோய அறுபபறுதது. சணடுமுதலசெயுதுகணசககனுபபி 

யதாவது; 
நன்செய் பிசானம . ட , . கலம் ௨௧௪௯, 

புன்செய்--ராகவகைரா . : ; ் ல ௬௪௬. 

தோடடககால்சமபா  . ட , ; 5» ௬டு, 

ஷவிளைவுபுகையிலை பாரம் 55 -ககு . : . ரூ ௬௦. 

மனைககடட நிவேசன தெனனமரமவகைரா 

சுவர்னாதாயம்மாகுல் ரெயம ; ; : 5 ORF. 

ஆக நன்செய் புன்செய் தோடடககால உள்ப்படதானியம கலம் ௨௫௮௪, 

புகையிலை தெனனமரமவகைரா ரூ ௫௧௬. 

முன்முஜுமு தார்உமேதராமாராயர் இவர்களனுபபியகணககுககு, Cusp 

கார்வகையராப்பேர்கள அனுபபியகணககில, தானியததிலே ௧௮௯௨ கல 

மும், ரூபாயில ௨௧௮-௨.ம, விததியாசமாயிருந ததைபபார்த்து, அவர்கள 

செராதாயஞ செயதிருககவேணுமெறைபித்விககுஅபிபபிராயபபடடதினா 

லே, உடனே நாளது மீ” ௰௪௨ சாயஙககாலம்சதரஹிதிராமசதுககுபபோய்ச் 

சேர்கதேன ; அவர்கள மாசூல்களைககடடிவைசதிருககறஅமபாரங்களையும 

கடடாவுசெயதவயல்களையும தெனனமரமுதலானதுகளையுமபார்வையிட 

டேன. முஜுமுதார்வகையராஅனுபபியகணககுபபடிககுவிளைவுகணடிருக 

குமெனறுமபேஷ்கார்வகையராஉததியோகஸதர்களரயததுகளுககுஷாமிலா'ய் 

றெறா தாயஞசெயதிருககவேணுமெனறம பித்விசகுகாணபபடடு, சதரஹி 
யுததியோகஸதர்களுககுங்குடிகளுககும மாச்சரியமாயிருககெறஇசிமுகளைக 

கொணடு, இரதமாறபாடடினுடையபேதுவாஙகவேணுமெனறு நாலுகாள 

வரைககுமஅவிட சதில தானேகசசேரிசெயதுகொணடுதரியாபத துககுஆரம 
பிசதேன. மவுஜேமஜ்கூர் மஜரா சுண்டக்காய் ரொமததுக குடிகளைவரவ 
ழைசது பேதுவாஙகினதில, மாசூல்களைஅறததபோது, தாஙகள்டெடவிருகத 
தாகவும, முஜுமுதார் அனுபபியகணககுபபடிககுக்கணடுமுதலசெயது, ௬ 
கலத்துக்குஜாஸ்தியாகவே குடிகளும்உததியோகஸ்தர்களுமபங்குபோடடு 

1 ஷாமீல் here = in combination, or collusion with. 
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எசெதுககொணடுகஹரி! விருகறெமணடி (காரன் understood) அ ணணாபிள 
ளையிடததுககுபபரிசிலினபேரில ௮னுபபீவைததார்களெனறமசொனனார் 
கள. அகதபபடிககு அவர்களிட ததிலவாககுமூலமெழுதிவாஙகககொண 
டேன. அ௮பபுறமஷ அ௮ணணாபிளளையினுடையமனுஷன நெலலுபிடிகதி 
றதறகாக அவிடமவரதிருகத திருவேவகடதசைவாவழைததுவிசாரணைபண 
ணினதில, நானஎபபோதுமஇநதவூரிலவநதுரெலலுபிடிகநறெவெழககம, அநத 
பபடிககுஇபபவும் ௬௩௱ கலம் நெலலுபிடிததுஅனுபபிவை ததேன ; அது 
ஐருசாயகெலலோசூடிசளுடையகெலலோ எனககுததெரியாதெறசொன 
னான. நீபிடிததறெலபுதிசாபழசா? அதுயாரிடததிலவாகஇஞய் £ எனறு 
கேடடவிடததில, அதுபுதுகெலலுசானெனறம, இருஷ்ணயயனிடததிலவா 
ஙனேனெனறமசொனனான. அவனசொனனபடி அவனிடததிலவாககு 
மூலமெழுதிவாஙகககொணடேன. பிறபாசெதரஹிதரொமததுசகுடிகளபத 
அபேரிலகதிமியா யெ ரு ட ணயயனை வரவழைசது, உழவுடைலாரமுஙகளு 
ககுச்சர்க்காரிலிருநதுகொகெகபபடுவதறகுமுனனமபுத நெல உங களுககெப 

படிவநதசெனறகேடடவிடததில, இபபோதுவிளை ந தமாசூவில நன்செய்யில 

Sho கலம் எடுததுவிறுபபோடடு, கீஙகளகாவில ஒருபங்கு எடுசதுககொ 
ணட; மறற ௩ பஙகையும எங்களுககுககொஙெகோளெனற பேய்கார் அமி 
டபேதார் இவராகளசொனனார்கள,: அப்படியே அதுகளைவிறறபபோடடு எங 

களபங்குககுவநத ரூ ௨௫௰- உம்எதெதுககொணடு, மறற ரூ எட௫௰- உம்பேட் 
காரிடததில்கொடுதகவிடடோமெனறும், தேஙகாய்புகையிலையில பாதொரு 
விததியாச yids: ககவிலலையெனறமவா கடகுமூலமெழுதிவைத தாட" 

மறறசிலலறைககுடிகள ௯ பேரும் நாஙககளகிராமமுழுவதும்கஇமியிட த 

தில்ஒபபிததிருகரெபடியால, நாஙகளயாசொருசோலிககும போதிறதிலலை 
யெனறும, எஙகளூுககுயாதொன்றுநதெரியாதெனற ம, வாககுமூலமெழுதி 
வைததார்கள, கணககனைவரவழைதது கராரானகணடுமுசலகணசக்கேடட 

விடத தில, கராராகமொத்தத்தில தாக்ரியம கலம் சத௮௫௪ கணடதென்றம, 95) 

ல உததியோஃஸிதர்சள நறெறாதாயஞ்செயதது சலம் ௬௩௭ எனறும், அதுபோக 

மறற கலம் ௨௪௮௪ -EG கணககணுபபிலவைதததெனறும, சுவர்னாதாயமா சூ 

லிலுமபுகையிலையிலும் இபபோதனுபபியசணககுகராரானகணககுததானெ 
னதும, கணகருஙகொடுதது வாசகுமூலமுமெழுதிவை சதான. மேலெழுதிய 

புகையிலைதேஙகாய்பாபத்தில, எனனாலகூடியமட.ிமபலமவிசாரிசசுமபேது 
அகபபடாமல்இருககிறதுமலலாமல, நன்செய் புன்செய் சவிர, மறறமாசூல 
கள தொசமபார்க்றெபோது அதிகமாகக்காணுமபோல ருது, மாசூலசேகரி 

ததாலகுழைநதுபோநெவழககமாகையாலும, அதை றிது இவர்கள செருக 
யமபணணிஞர்களெனறஎணணுெதறகு இடமிலலாமவிருககொது, இனெ 

பேரிலஷகுடிகளுககுஉழவுடைவாரங்கூடககொடாமல, ஆசராகவிருகததா 
னிய முழுமையும, எனமுனபாகவேஅளககசசொலவீபபார்லையிட டி, அது 
களை அமபாரம்போடுவிதது, முததிரைவைசதஜெதசன் “செய்தேன, காவலக 

1 ஷூசச் = ஊர், market-town * ஜெத்தன், 11, 278. 
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சாரனவெடடியான௮௯சராபபேர்களை அதினபேரிர்காவலவைததேன) HG 

ரிவிருஈது உசசரவுலருரெயரியக ஈம ஒருமணிகெலலுகூடசேசமலராமலகா 

சது ஒப்பிககலே ணுமெனறு அலர்களுககுஜோர்தாக தேசெயதகேன, அநதப 

படிசகுடைகாவலமகாரர்களிடததில முமிமுசரசிலிககாவாஙகிககொணடேன; 

மேலெழுதிய மணடி அணணுபிளளைமனு ஒிஸிட,ததிலும சர்க்காரில sind 

ககுமபோது வநது ஆசராவதறகாக ஜாஃமீன வாஙகிககொணடேன- மேலும 

ஷூறறாசாயஞ்செயசகுடிகளையுமஉ௫௫யோசஸசர்களையுஙகாவல்வசஞ்செ 

யதுகொணடு, இனறையதினநதாலுககால க ஜசே ர் சசேன. 

ஆனால a2 த இயெ ச ாசறகர்கஸிடததிலவாகருமூலமவாஙகுமபடி..பான 

அ. திசாமஎனககிலலாததினாலே, அவர்2ளைச் சமக்ஷ்யததில் விராரணைசெயுது 

வாகருமூலமவாஙசவேணடியிருக காது. Sw ms ஊடு டிகருககுபபாரியான 

அபராதமவிதிசது அவர்களெடசதுககொணட்ருச 5 றெமாகுலைவஞளுல்செபய 

வேணடியிருககாதுமலலாமல, கஉசத்யோகஸிதர்கபைப்பர்தமட்செயது 

அ௮வர்களபஙரு போடடு எதெதுசககொணடதொகைப்பணசத ககரடடிபபு 

அவர்களிட தசதிலவகுல்செயயுமபடியாகவதசாவானால, மறிமவ 2 தஇியோகல் 

சர்கள்இனிமேல்இபபடிஈடசகமாடடார்கள. மேலெழுதிய உமேதரவார்ரா 

மாராயரெணக௫ரவர் வெகுநாளாயிநததாலுககாவில உமேத செயதுசொணடி 

ருககிரதுமலலாமல மாமிலசது அலுவல்களில் ஈனருகததர்பியததாயிருக ஜெய 

டியாலும, இரதச்சிறறாசாயசசஙகதியிலஅவராலபேதுகளமுழுவதுமவாஙச 

பபடடபடியாலம, ஷயார்பேராலதாலுகசா அமீரா உகஇியோகசதுககுச்சன 

னதாகவேணுமெனறமிசலுககாக, அவர்அசூர்வநறதுசெருமபடியா அலரைய 

னுபபிவைசநிருககிறேன. சதரஹிறெறொதாயுசெயத அமீனா (௪), பேஷ 

கார் (௧), டபேதார் (4), கணககன (௧), ரொமகதிமி (௧), சிலலலைக்குடி 

கள (௯), ye (DF) பேர்களையுமமோரூல்செயதந நஅகுருககனுபபியிருக கி 

றேன, இதுஈஙகதியில்முறா முசாரனுபபியஉச்சேசபுளளிககணககு (a), 

அமினாவகைராப்பேர்கள அனுபபியதபபுக்கணடுமுதல்கணககு (க), பிச்வி 

சதாஹிரொமகதககுபபோய்க்கணககனிடசதில்வாங்னெகரார்கணமொதல்க் 

கணககு (௧), புறககுடிகளிடததில்வாங கினா ககுமூலம (௪), மணடிககார 

னமனுஷீனுடையவாககுமலம (5), ஜாமீன்சத் (௪), கதிமிவாககுமூலம (௧), 

சிலலரைக்குடிகளவாகருமூலம (௧), காவல்ச்சாரன வெடடியானவகைரா 
பபேர்கள முறிமுசசலிஃகா (6), ஆக சஸ்சாவேஜுகள (௨௪) உம், இநத 
அர்9ியில்மலடப்செய்து அனுபபிவைததிருகறேன, இதுவுமலலாமலஇது 
காரியகதிலபேதசொனனஷசண டச்சாயம்ரொமாதுக்குடிகள (௪) பேர்களை 
யுபஇலர்களுடனே உட, சமஷ்மததுசசணுபபிவை ததிருககிறேன ; இகசச 
சேதிகளெலலாம்மாவிகச௨ர்களா?குவிசிசமாவதாக எழுதிககொணடேன ; 
உததாவுவருக்படிகடகத்செ ாளுவேவ், 

வெல்கடாசலமுதவிதாில்தரர், 
இன்னி ஒதி. இனன பீ இஃ ன உ 

மூகாம் அமி wis, 

EF SCE GS gre. 
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14. Salt-pans. 

௧௪-வத. அளத்துச்சங்கதி. 

1, Zhe Alortgage to be registered. 

செனனபபட்டணம்க வெக்ட்டாரதிய (இன்ன) துரையவர்களசமுகததுகரு ! 

எண்ணூர் (Ennore) ௮ளகருடினன (= junior) வெலகடடராமன் சலாஞசெய்து எழுதிககொணட 

ote: 

எனனமெனளுல் ஷஷயூரில் என்சைப்பற்று அளம் கத உம, எனனுடனே 

கூட்டாயிருககிறஇருஙகுனறம்்கஷணபபகாயகனுககு டு GR க்கு கானபங 

குவைதது, அவனணடைமசதச்துலாஙகியிருகநெதினல, ஷயானபேரையும் 

சர்க்கார் கணகலெதாககலபணணிககொளளசசெலவுகொடுககுமபடியாயமி 

கவுமவணககமாயகேடகெகொளளுகிறேன. 
இபபடிககு 

எணஜூர் சோணி னன வெலகடடராமன, 

௧௮௩௭ GV சவம்பர் மீ ௨௪௨, {Dhoni Venkatta-Kaman, jun.] 

2. Circumstances must be investigated ! 

இஜதாசார்_எணணுூர்கொடடாரமஅளததஅதிகாச்முததசாமிப்பிளனை ககு :--பச அபியத்பரவஷத்த் * : 

தரிவில்லா, எணனூர் அளஙகுடி தோணிசினனவெஙகடடராமனென றெ 

வன, டெயூரில்தனகைப்பறறஅளம் EB உம, இருங்குனறம் இஷ்ணப்பநன் 

பேரலும்சாக்கார்கணககடில்தாககலசெயயவேணுமெனறகேடகெகொணட 

அர்ஜியைஇததுடனஉமமிட சதுககுஅனுபபியிருககிறோம,: ஆகையால் அது 

சஙகதியைரீர்தரியாபத்தசெயது, உமமுடையரிப்போர்ட்டெனே அர்ஜிமஜ் 

கூரையுமஅகுருக்குவாபஸ்செயயவும. 
மூகா:பிலா காஎமஇபிள்ளை ௩... 

௬௮௩௪ ம தவம்பர் மீ OF உ லேட்ஜவாரப்சவிஸ் , 

முகாம்செனனப்படடணம, ஏ. ரேசபர்ட்சன்கவெஃ்ட்டா 

செனனபபடட னர. 

3. Suferintendant of Salt-pans. Prodiga! extosed ! 

செனனபபடடணம்கலெக்ட்டகாகய (இன்ன) தரையவர்கள்சமுகததககு 

அர்ஜிதாஸ்து பித்வி முத்தசரமிபிள்ளை ௮ளதத அதிகாரி, மிகவுமவணககத றடனேசலாஞசெயது எழுதிக 

கொண்டது : 

எனனமெனறாலநாளது GEM ௨௧௨௯ ஆம் ஈம்பர் வினணணபபககாரனா 

தியஎணணூர் அளங்குடி சோணிசினனவெஙகடடராமன் தன்சைப்பறறு 
7 இ . 3 ௪ . mm, - ட 

அளம் 5S உம் இருஙகுனறம்கஷணபபகாயகனுககு ௫ ஸூடக்குப௩குவை 

1 A polite form of greetirg. ? A greeting (= ergs). 
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ததுமதத்துவாஙகயிருசறெதினால, ஷஷணபபகாயகனபேரையும்சர்க்கார்க 

ணகூல்தாகசல்செயயுமபடீககுச்சமுகததிலஅர்றிகொதெததைககுறித.த, வி 

சாரணைசெயது அறிககைசெயயுமபடிககு HEM உக்கும் சாதராச்சுது. 

பித்விஅகதபபடிககுககட்செகாரரைவருவிததுவிசாரணைசெய தவிடத தில, 

ஷயானஅளததுககுசாமகதஅளசகாரனாகய ஷியானதகசபபன தோணிமல்லை 

யல் COTE MAT, தனனதாடய ay கத அளததையும், தனமகனுடையச மு 

சாரசாலக்ஷேபததுசசாக, கொஞ்சநாளைககுமுனனேகொடுத ததாயும, அவன 

இபபோதுதனபெணசா திபைவிடடுவிடடுக்கூத்செசெலவுசெயது, அதுக 

515 ஷ௮ளததைவிறகஎத்தனிததிருககறதால, அவனமாருசுப்படிககுசசெய் 

யாமல, மாமூல்ப்படிககு ஷயானபேராலமாத்திரமிருககவேனூமெனதும 

ஆக்ஷேபிசகரான. ௮நதபபடிமறற௮ககமபககதத௮ளசகாரர்களும்கரரமகக 

ணககபபிள்ளையும்கைபியதது ராமா எழுதிககொதெதார்கள. ஷூகைமியதது 

நாமாககளையும, ௮சல௮ர்ஜியையும் இததடனசமுகததுககனுபபியிருக 

றேன, 

ஆகையால ஷவிணணபபசகாரனதகபபன தோணிமலலையனஆக்ூபணை 

பபடிககு, வூகெணப்பானபேர்சர்க்கார்கணக லதா ககலசெயயாமவிருபப 
அயுக்தம!ரயிருக றெதெனபதுசதெதசதுககுவிசிதமாகுமபடிககு எழுதிககொண 
டேன. 

முததுசாமிபினளை a அளததஅதிகாரிகொட்டார் எண்ணூர். 

௪௮௩௭ சே சவம்பச் ம” ௨௭ ௨ 

முகாமஎனைணூர். 

4. A Sidelight. Father consents! 

செனனபபட்டணம்சலெச்ட்டர் (இன்ன) துரையவர்களச முகததுககு : 

எணைணுர் அளங்குடிதேரணிமலலரரெடடிச வாஞசெயத, எழுதிககொணடவிணணபபல : 

எனனமெனறால் ௧௮௬௭ (GR நவம்பர் S Psa இல், எனகுமாரனாஇய 
தோணிசினனவெங்கடடராமன், சர்க்கார்கணகலெதனபேராலிருக றெஒண் 
ணே [ஒன்றே] முககாலஅளமுடி இருஙகுனறம்'ஷணபபசபேராலும் 
தாககல்பணணிககொளளுமபடிககு அர்ஜிகொடிததிருகதான. அதைககுறிதது 
அளததுஅதிகாரிவிசாரணைசெயகையில, கான ஆகேேபிததிருநதேன. இப 
போதுஎன்மகன்மேலெழுதியகிடிணபப்காயகன்ககு சறிதுபாககயொயிருகி 
றது (என்று) எனககுததெரிநசபடியால, தாஙகன்தயவுசெயது, ஷ$இருவர்பே 
ரும்சர்க்கார்கணகலெதாககலசெயதுகொளளும்படிககு, தவகளகனதமைமி 
சவுமபிரார்.த்தககிறேன, வேணும, ௮னேகசலாம. 

47 இகதச்றெல் 
எணஜூர், தோணிமலலாரெடடிசைசாடடெ, 

௧௮௩௪ கே டிசம்பர் ப்ரா ௧ உ, 

! ஏச்தம் = புத்தம், 
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5. Orders @ second enquiry by Salt-pan Overseer. 

இஜதாசார்_—முததுசாமிபின்னை, அநாதது அதிகாரி, கொட்டார்எணணூர் :—ur அபியத்பாஷச்த் ; 

தரிவிலலா எணணூர் அளஙகுடிதோணி வெஙகடடராமனசைபபறறு 

அளம் கத உம் இருஙகுனறமகஷணபபகாயகனுககு டு ஹ் ததுககுபஙகு 

வைசீதுமதத்துவாஙகி இருககறதினால, ஷூஷணபபரனபேரையும்சர்க்கார்க 

ணககில்தாககல்செயயசேணுமெனறஅவனகேடடுசகொணடதறகு, ஷயா 

னதகபபன, தோணிமலலையன, தனனதாகியஷ கத அளததையுநகுறிதது, 

தனமகனகேடடகெகொணடபடிககுசெயயாமல, மாமூல்ப்படிககுத்தனமகன 

பேராலமாததிரமஅ௮ திருககவேணுமெனறு ஆக்ஷேப்ணை அர்ஜிமுனனேதாககல் 

செய திருகதானே, சதரஹிதோணிமலலாரெடடிதானே, தனமகன விண 

பபநகாயகனுககுபபாகக இருககிறபடியினாலே, தனமகனபேரும்கஷெணப 

பஈனபேரும்கூடடாய்சர்க்கார்கணககில் தாககல்பணணிககொளளுநறெதுதன 

ககுராஜிதானெனறு, இபபோது நாளது மீ” wa தாககலசெயத அர்ஜியை 

உமமிடச.துககு௮னுபபியிருககிரோம, ஆகையால அதுசஙக இகளைநீர்மறுப 

டியும்விசாரணைசெயது, உமமுடையரிப்போர்ட்டெனஅர் ஜிமஜ்கூ ரையும் 

அகுருககுவாபஸ்செயயவும. 
முசாபிலாகாளததிபிள்ளை உ கேட்ஜவரப்ஈவிஸ், 

சக௮௩௭ கம டிசம்பச் UT Do உ ஏ, ரோபர்ட்சன்சலெக்ட்டர். 

முகரம்செனனபபடடணம, 

6. All objections mel. Overseer’s second report. 

செனனபபட்டணம்சலெச்ட்டர் (இன்ன) ஐரையவர்களசமுகததுககு : 

அர்ஜிதாஸ்து பிச்வி முத்துசரமிபின்னை அளதது அதிகரரி, வணகசததடனேசலாஞ்செயது எழுதிச 

கொண்டது. 

எனனமெனறால் எணணுர் அளஙகுடியாகயதோணிசினனவெஙகடட 

ராமன் தன கத அளததையுமஇருஙகுனறம்கஷவணபபானபேராலேகூட, சர்க் 
கார்கணகஇிலதாககலசெயயவேணுமெனறு சமுகததில அர்ஜிகொடுதசக 

கேடகெகொணடபடிககுசசெயயககூடாதெனறமுன ஆக்பித்திருகத . ... 
யானதகபபனாகிய தோணிமலலாரெடடிஎனறெவன தனமகனஇருஙகுஎ. 

றம்கஷணபபகாயகனுககுப்பாகடியிருககிறதனால அவர்களஇருவர்பேரை 
யும்சர்க்கார்கணகலெதாககலசெயதால அதுதனககுராஜிதானெனறைமுபடி 

சமுகததிலஅர்்ஜிகொடெதுககொணட சஙகதியைககுறிசதுவிசாரிசது, தஙக 

ளுககுரிப்போர்டடுசெயயுமபடிகரு, சமுக ததிலிருஈதுகடடளைவகதது. 
உககுமபடிககு கக்ஷிககாரரைபித்விவரவமைததுவிசாரணை செயதவிடத 

தில ஷூனனவெஙகடடராமனபெணசாதியாகியகாமாக்ஷி (Eye-of-love) 
என இறெவள, ஷஇருவர்பேரையும்சர்க்சார்கணககிலசாசககலபணணினால, ஷு 

அளமமுமுபெபோய, தனக்கு அனனவஸதிரததுககு ஆஸ்பத! மிராதெனத 

1 Means, support. 
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ஆகேேபிததாள. அதினபேரிலஉனபுருஷனபடடகடன தீருறவரையில 

உனகாலக்ஷேபததுககு நான மாதம ௧ -க்கு,௨ வராகனையும, வரு ஷ்ததிலஇரண 

டுசெலையும்தருகிறேனெனறும, அநத அளசதுககுஎதாவதுகலன்!கேரிடடால, 

எனபேராலிருக கிற அளததைஉனககுததருகிறேனெனமறம, அவளமாமனாரா 

இய ஷூசோணிமலலாரெடடி அவளுககுடனபடிககைஎழுதிககொடுதது, 

அவளையும்சமமதிபபடதெநிவைததான. ரொமசணககபபிளளையுமஇகதபபடி 

சகுசெயறெதிலயாதொரு அடேபணையுமிலலையெறை அததாட் சஎழுதிககொ 

Og gen. 

ஆகையால, ஷவிசாரணையிலவிளஙதஇயபடிககு ஷதசோணிசினனவெங்கட 

டராமனபேராவிருகஇிற (கத) அளததையும அவனபேராலுமஅவனுககுமதத் 

துகொடுதத இருஙகுனறம்கிடிணபபாஎபேராலுமசர்க்கார்கணககிலகூட்டா 

சாககலசெயவதிலயாதொரு ஆக்ஷேபணையும இலலையெனபதுசி த்தத்துககுவி 

சிீதமாகுமபடிககுஎழுதிககொணடேன. 

ஷீ வெங்கட ட ராமனஅளசதுககுஅககமபககமஅளக்காரனாயெ வமலலா 

ரெடடிசமமதிததசமுகததில்க்கொடுதத அசல அர்ஜி அவனதனமருமகளுககு 

எழுதிககொதெசஉடனபடிககைககுநகல சணகசபபிளளை அதசாட்சி இமமூ 

னறம், இசதுடனசமுகசதுககுஅனுபபியிருககிறேன வேணுமசலாம. 

S450 GY டிசமபர் பா ௨௬ உ முததுசாமிபிள்ளை உ. அனதது Part. 

முகரம்எண்னறார். 

7. The Accountant's Affidavit. 

செனனபபபட்டணம்கலெக்ட்டாரகிய, ம, £, ஈ , ஏ, ரோபர்ட்சன்தரையவர்களசமுகததுககு 

எண்ணூர் அஎம்சணககுமுசதபின்ளை எழுதிககொதெதஅததாட்ச] : 

எனனமெனறால், எண்ணூர் அளஙகுடியாகியதோணிசினனவெககட 

டராமன இருஙகுனறம் கஷணபபாஈ.. கையிலமதத்துவாஙகககொணடதாய் 

தனபேராலிருககிற அளம (eg) உம் அவனபேராலும்சர்க்கார்கணகூலதாக 

கலசெயதுசொகெகவேணுமெனது அசூரில ௮ர்2கொகெக, ௮௩ தஅர்ஜிப 
படிககுசசெயதுகொடுகககூடாதெனறு முனனேஆக்ஷேபிசதிருந தவர்களா 

திய ஷினனவெங்கடடராமனுடையதகபபர்தோணிமலலாரெடடியும ஷூ 

வெங்கடடராமனபெணசாதியா யெகாமாகதியமமாளும இபபோதுசமமதிப 

படடு வூகிிணபபான பேரையும் சர்க்கார்கணக நலதாககலசெயதுகொளள 

லாமெனறுபறபடியும் உஜுரிலஅர்ஜிகொடுததககேடகெ கொளளுறெபடி 

யாலும ஷூஅளததககாகவேறேஆகேஷேபேணை ஒனற மிலலாசபடியாலும ஷூஷ 

OU Fa பேரையு மசர்க்கார்கணககிலதாககல செயது கொளளுகறதினாலே 

யாசொருவிததியாச முமிலலை ; இநதபபடிகான்சமமதிசதுஎமுதிவைகத.அத 

சாட்சி, 
எண எழூர் அளததகசணககுமுததபின்னை உ. 

FAT கெட டிசமபர் ம” cow, 

கலன் = செ0தி சேதம், விசரதம். 
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8. .Copy of the Fathers Agreement. 

அச லுடமபடிககைகருசசரியானசகல., 

(௪௮௨௭) @ டிசம்பர் மா (0௬) உ. எணணூர் அளலகுடியா வயெதோணிமலலாரெடடியா பெசான : 

எனமருமக னர யகரம் கூறியமமாளுககுஎழுதிககொதெத உடனபடிககையர வது : 

எனனமெனறால, எனகுமாரனாகய னெனவெஙகடடராமனுககுநான 

கொடுசதிருநத (அளம் 53) உம் இருஙகுனறம் இஷணபபான அவனுககும 

தத்துகொதெததனால ௮வனபேருஙகூடடாய்சர்க்கார்கணக௫லதாககலபண 
ணிவைகக சானும்சமமதிபபடடு அர்ஜிகொடுததேன. 

அதினாலேஷவஅளததுககுஎதாவதுவிகாதமநேரிடட உனககுஅவனஅனன 

வஸ்திரககொடாமல்ப்போவானெனறுநீசர்க்காரில பிரிய; து செயதுகொண 

டதினால எனகுமரானமசச்துவாஙகககொணடகடனதிர்க்து உனனைசசேர்த் 

அககொணடகெனககுஅவன அனனவஸ்திரஙகொடுககஆரமபிககறவரையில 
உன்காலவேபுததுககாக (மீ க-க்கு) வராகன் 2-2 @ (க-க்கு) இரணடுசே 

லையுஙகொடுததுகசொணடுவரககடவேனாகவும. 

அபபடிககுரானகொடாவிடடாலும வூஅளததுககுயாதொருகலன்வநதா 

லும அதறகுஅய்வேஜுககாக (ஐவேஜு) எணணுரிலஎனபேரலிருக றெ 

(அளம் ௧5) உம் உனககுகொடுக்கக்கடவேனாகவும மேலெழுதியபடிககு 

கொடாமலஅடடிபமமோ௫இல, நீகாயிதாபபடிச்குகோர்ட்டில்போடடு கோர்ட் 

செசெலவுடனேகூடஎனனிடததிலவா௩௫கெேகொளளவும. 

இரதபபடிசகுஎனமனோராஜியில்கானசமமதிசது எழுதிககொதெத உடன 

படிககை, 
தற்குறி 4/ இசதச£றவ 

சாகூறிகள : தோணிலைலாரெடக. 

தோ. சாராயணசாமி, 

இருககுன்றம பரசராமன், 

இவர்கள அறியஎமுதின அளம்மிராசச்சணககுமுதீதுப்பிளனை செட்டெமுதது. 

9. The Collector confirms the Change of Registration. 

[இஜதாசார்] மு,சதசாமிபிளளை ௮ளததஅதிசாரிசொட்டார்எணனூர் [பா அபியத்பாஷச்் ] : 

தரிவிலலா, எணணூர் அளககுடிதோணினெனவெஙகடடராமனபேரலி 

ருகநற (அளம் 56%) உம், இருங்குனறங இஷ ணபபாபேராலும் கூடடாய் 

சர்க்கார்கணகடூல்தாசகலசெய்வுதறகு யாதொருஆகேயணையுமிலலையென 

றுநீர் (சாளது மீ ம௮ ௨) உமமுடையஅர்ஜியில்ரிபபோர்ட்டுசெயதிருககிறப 

டு.ககு ஷெனவெஙகடடராமனபேரால சர்க்கார்கணகலெதாககலாயிரு 
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கூற கத அளத்துக்கு இருஙகுனறம்ஷணபபச- பேருமநாளதுதேதியில 

அஜாுர்ரிஜிஃ டர்பு ஸ்தக ததிலதாககலசெய்விததிருககிறோம். 

ஆகையாலகொடடார்மஜ்கூர் ௮ள்ம ஆசாமிவாரிபுஸதகததிலும seas su 

பிளளைசசகணகூலுமஅரதபபடிககுத்தாசசல்செய்விசத, ௮வர்களைககொணடு 

வாரக்கம்சாகுபடிமுதலானகாரியமுமஜாககிரதையாய் ஈடப்பிததுககொண 

டிவரவும (168. ௭). 
(முசாபிலா சாஎ,சதிபின்ளை 

௮௩௭ SG) டிசம்பர் பர ௨௬ உ லேட்ஜவாப்சவீஸ,) 

முகாம் செனனபபடடணம், 

ஏ, ரோபட்சன்கலெக்ட்டர், 
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15. The Zamindari. 

{This is, from first to last, a most nseful and instructive document 

கநி- வது. ஜமனசங்கத், 

1. Zhe Zamindart. Who succeeds? 

கூடதூர்சபாகலெச்ட்டர்ஹயிட் (Hyde) தரையவாகள ' சமுகததுககுச் stage pes! தாலுககாவைச 

Cotes கரவலூர்ப்படடி ஜமீன்தார் ௮ரசபபகண ஈமுதிககொணடமனு அர்ஜு : 

எனனவெனறால, மாஜிஜமீன்தராமுததுக ஷ் ணமகாயகர்உயிருடனேயிரு 

ககசசே (123) தானே தமககுபபிறகாலம தமமுடைய ஜமீன்தாரியைஆளு 

இறதறகு, தமககுப்பிளளைகளாவுது சகோதரர்களா வதுஞாதிவர்க்கததிலஎன 
ளைவிடவேறேபாசதியஸசர்களாவதுஇலலாமையினாலே, தமககுசசரீரசெள 

ககியந்த்பபியிருநததைககணடு, அவரேயெனனை முனனாடிவரவமைசது, DA 

காளவரைககும்தமமிடதநிலவைததுககொணடிரு௩ல், தமகதுதியகால ததில, 

ஜமீன்தார்முறைமைபபடிககும, எஙகளசாதிமுறைமைப்படுககும, பககதது 

ஜமீனதார்களுமஷ௫ஸ தியிரார்தராமஙகளினகுடிகளும்றுமிய தமமுடைய 
மூத்ததாரமானல க்ஷ மி௩ாசசியாருடையுஜவனாம்சததுககு ஷஇஸதிமிரார் 

ரொம்ஙகளைசசேர்ஈ ses தனபபடடி [Santhal-wood-hamlet,; யென தறி 

சாமததையும, இளையதாரம/ னகனகவலவிகாசசியாருடையஜீவனாமச சதுககு 

கிளியனூர் | Paroquet-tuwn | கராமததையும, மரணசாதனததிலெழுஇ-ஐவ 

த்து, ௮ஈதபபடிககுஅவர்களுககுஎனனிட ததிலும எனக்குஅவர்களிடததி 

லம உடனபடிசசைகளபிறப்பிஈதுககொசெது, அபபுறயஎனககுபபடடக 

கடடிவைததுவிடடு, இவக யை அக ப்பாது வட டாக் ப்னபு௮வ 

ருககுத்ககனசஞ்சயனகருமஙகளுமகானேநிறைவேறறிவைதது பெழமீனதாரி 

யை.ஆணடுகொணவவெருகறேன. 

ஆகையால, துரையவர்களதயவுசெயது, மாஜஜமீன்தார் பேராலிருக இற 

இஸதிமிரார்கணககுகளைஏனபேரலதாககலசெயது கொணடு, இனிமேல 

இஸ்தியிரார்ஸெதிபபணத தை யெனனிடததிலவகுல்செயயுப்டியாகவம 

இனிடை ஜமீன்தாரியைககுறிததுபபிறககுஞசனன தகளையெனபேரால அனு 
பபுமபடியாகவும, உததரவுசெயயவேணுமெனறு மிகவுகத்ககளுடையகன 

ததைதகோறுகிறேன. 
அரசபபஃன, ஜமீண்தார், 

௪௮௨௫ வோ செப்பட்டமபர் ப" 

சாவலூர்ப்படடி. . 

2. The Collector angry! 

| இஆ்தாசார்] மண்ணடி சுபபுரரய பின்னை தாசில்தார் தாலுசகேகாவல்க்குறிசசி [பா அபியத்பாஷசதீ |: 

தரிவிலலா, உமமுடையதாஓலககாவைசசேர்கத காவலூர்ப்படடிஜமீன் 

தார இற்நதுபோனதாகவம, அவர்சரீரசெளக இயமிலலாதிருநதபோது தமழு 

டையபஙகாளிககு உூஐபின்சாரியைபபடடஙசடடிவைசதுவிடபெபயோன 
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தரகவம, அபபடிபபடடஙகடடிககொணடதாகசசொலலுகிறறுரசபபநாயக 

ரெனகிறவர் தமபேராலஇஸ்தியிரார்கிரொமஙகளைததாககஷ்ணணிககொள 

ளவேணுமெனறம அகுருககுஅர்ஜியெழுதிககொணடிருககிறார். 

நீர்ஷூஜமீன் தாஜழிறகதுபோய அவருககுபபதிலாகமறறொருததர்வகது அர் 

ஜியெழுதுறெபரியநதம் ஷஜமீன் தாரியைஜப்திசெயயாமலும அதுசஙகதி 

௮சூருககுததெரியபபடுசதிவையாமலும இருநதசபபென்னா ? ஷீியார்௮சூரு 
ககுஎழுதிககொணட அர்ஜியை இதுககுள்மலபூப்செயதிருகநறெதைபபார்கதுக 

கொணடி உடனேசதரஹிபாபதகைசசெமமையாக விசாரணைசெயது பயான் 

வார்ஹிததிலாசெயிெது௩ தவிர ஷஓமீன்தாரியைஜப்திசெயது ஜப்திகணக 

கும சதரஹிவிசாரணையிலவாஙகப்படட தீஸ்தாவேஜுகஸசுததா இனறுமு 

தல (௮) நாளைககுளளாச, ஜாஹிர்செயயவும,: ௮பபடிசசெயயாமல ஷிசக 

கதியிலசுஸ்தியாகதிருபபீரேயா கில, உமமையுடனேதாசிலஉததியோகததி 
னினறுமபர்தாப்செயயபபடும, 

,மூகாபிலா : லக்ட்ட மணராயன, 

928 கேம செப்பட்டம்பர் மா & ௨ கேட் (head) ஜவரப்சவிஸ்,) 

மகரம் மஞசள் குபபம 

ஹயிட்பிரதானசவெச்ட்டர். 

3. Zahsildar's excuse, seizure of goods, and full investigation. 

ஈாவல்ச்குறிசிதெசீலூககர்தாசில. ம. சுபபுரசயபின்ளை எமுதிதகொணட. அர்ஹி: 

எனனவெனரால் சாலுசமஜகூர்காவலூர்ப்படடிஜமீனதார் இற தபோய் 

அவருககுபபகலா ௮ தமககுப்படட மரயிருகறெதாகவுமதமமுடையபேரைச 

சர்க்சகாரிவ்தாககலபணணிக்கொளளவேணுமெனறம அரசபபகாயசர் என 

றெவாஅகுருகசெமுதியஅர்ஜியைஅனுபபிவைததிருக கிறோம்; அதைகததரி 

யாபததுசெயது பயான்வார்ஹித்திலர்செயகிறதுஷேவிர வஓமீன்தார் இறந்து 
போனவடனேசதரஹிஜமீன தாரியைறப்திசெயயாமலிருநததற சூமூகாகசர 
சமழுசசசொல்லியும ஷமீன்தாரியை ,௮) நாளைககுளளாக ஜப்திசெயது, 
ஜபதிதணககுசுததா அஜுருககுததெரியபபதெதசசொலலியும பித்விபேரால 
பிறகத (ஈ௰க௯ -ாவூது ஈ௨ பர்வானாசாதராச சது. 

சசரஹஜமனதாரசாரச வுககியமலலாதிரு௩சது பித்விககுசககசமாய்த்செரி 
wig, ஏனென௱வ தாலுககாவிலவிஸிதரிசசு ! சல்வா பாக கயிரு இெபடி 
யால. அதைவகுலபணணிச க எர்ததிலஇர்சாலசெயயாமற்போனால உமர? 
டையபேரிலதயாசசதுகடெமாகுமென்ற போன மீ (0௨) உ- யில Spas 
௯௯ -ாவுது ஈமபர் சனனதுவகதிருநததே,' அநதஉததரவினபடிபீதவிமாகாணம 
பேஷ்கார்கீளுககுஜோர்தாக தேசெயது ஷசனவாதுபாககியைவசூல்செயது 
கொணவெருறெபோது Pe en en காரர் தனனுடையவடடததி 
விருககிற சன்வாதுயாகக (௬௬) -த்து சசொசசமரூபாயஇபபோ௫வசூல்செ 

! See விஸ்தாரம் ௮0/163, 123. It is vulgarly = far and wide 
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யகிறதறனுகுடிகள ! ௮ராமஜரதா/வாயிருகறெபடியால தனனாலகூடியதர்தாது 
களசெயதும வசூலரதிறதாய்,ருககவிலலையெ னறுதலையமுதினான. அதற 
காஃபபித்வி பேரன மீ (௨௭௨) சாயக்காலமதாலுககாவைவிடபெபுறபப 
LG (௬௦௨) அவவிடம்பாயமீசேர்நது ஷசன்வாதபாககியைவ் சூலசெ 
யதுகொண்டிருககேன 
அபபோது காவலூப்படயவடடமபேல்கார் சதரஹ்ஜமீன்தார்சாளது 

மீ (௧௨) சாயஙகாலம இறந்துபோனகாக ஓவையெழுதினான. அதுபித்வி 
ககுநாளது மீ” (௬௨) சாயஙகாலமவகதுசோரநதத. அதைபபார்ததவுடனே 

பித்விமககலம்மாசாணதசைவிடபெபுறபபபடடேடாச்கோட்டாச்சாயநாளது 
மீ” (௫௨) காலமேசதரஹி௫ிராமததுசகுவஈதுசேர்சசேன. அபபடிகநானவநது 
சேருகறததுககுளளே வழியில அஜுரிலிருகது ஷ$தாகது வநதது. உட 

னேஅ௮நதத்சாக£தைபபார்ததுககொணடு உததரவினபடி ஷூஇஸதிமிரார்சரா 
பபிடததிலிருநதபண்பபெடடியைச்சோதித்தவிட ததில ரூபாய் ௰॥௬௨௱இ 

அணா டு யைசு ௮- உம், இருநததுகள. அலுகளைமுததிரிததுககொணம, cng. 

ிராமஙகளினரகுடிஃ௮௩ரணஙகளைவரவழைதது இனறுமுதறகொணசுசர்க் 
ரருககுபபணஙகடடசசொலலியும சாககாருததரவினபடிகடகதுவரசசொ 

லலியும் அவர்களுககுதாக ட துசெயது அவர்களுடையதணகளுசசுருணைகளை 
முததிரையிட ஈகதுபெடடியையுடனேதாலுக்காக்கசசேரிககு அனுபபிவி 

Crier, அபபாலஷஜமீன் தார்வீடகெகுள்பபுகுநது அவருடையசாமான 
சளைஜப்திசெயய ஆரமபிததேன ; அபபோதுஷஜமீன் தாருடையபெண்சா 

'இகள்சையாணடுடிகாள்வதறகாகச௪ சிலசாமானசளவேணுமெனறுகேடடுகொ 

ணடதினால அபபடியேகொடுக்கபபட௨டசஙகம வெள்ளிெமபு பிததளை 

இருமபுமரமுதலான லெசாமானகளஜின்சு (௮-க்கு) மதிபபுரூபாய் (௫௬௯௬ம் 

அணா௫ பைசு ௬-க்கு) விபரமாகஜா பிதாவெழுதி (ஓ. 1 24) சர்க்காரார்கேடகும 

போது அதுகளை ஆசர்செயவதறகு ஷீபெண்டுகளுடையகையெழுததும அவர் 

களுககுமா கபர்ஜாமீனகொதெதவர்களுடையகையெழுததுமவாஙகெகொ 

ணடு மறறசாமானகளஜின்சு (௫-க்கு) உருப்படி (7#5)) இதுகளை ஜப்திசெ 

யதுபோலீசு ட்டாணாககாரன GW) -£வுது நம்பர் பேதாசுபபாஈன வசகலை 

ஒப்ப கக பபோடம் பித்விஷுமீன தார்வீடதெதிணணையின பேரில்த்தானேக 

சசேரிசெயதுகொணடு சேவகர்மூலமாகசசடுதியிலழுகப்படடவர்களையெ 

லலாம்தருவிதது கைஅரசபபநரயகர்எழுதிய அர்ஜியைவிசாரணேைசெயயஆர 

மபிததேன. 

(A) The Claimant. 

சேவகரால ஆசர்பபதெதின (0௬) ஈபர்களில மு.தல௮சூருககுழுர்ஜ எழுதி 

ன௮ரசபபசாயகரைவிசாரணைபணணதில (for பண்ணனதில்) : மாஜிஜமீன 

தாாதமமுடையறமீனதாரிககு இவருககுபபடடஙதடடிவைததுபபோனதா 

1 An abusive term. Here = rede//tous. 
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SQL, படடககடடினபினபுஅவருககுச்சரீரம்லகுவா௫றதுபோலவிரு5தக 

னாலே அவருககுஅதுமுழுதுஞு)சாஸ் தமான பினபு அவர்இஈ தசகாரியததை 

ககுறிதது சர்ச்சாருககுசதேரியபபசெ.தலாமெனறிருகததாசவும, ௮வர்இறகது 

போகிறதுஅவருககு௪தெரியாமலஇறநதுபோயவிட.ட தாகவும,அதனாலஇதைச் 

சர்ச்சாருககு ௮வாதெரியபபதெதவிலலையெனறும, புவரிருககையில அவ 

ரைமிஞூச்தாம்முதைச்சர்ச்சாருககுததெரியபபெதசகூடாதெனறிருகததா 

கவும, அவர் இறநதுபோகவே அவருககுசசொ।யனுசடஙகுகளைச்செயது 

போடட இதை உடனேசர்ச்சாருககுததெரியபபடுததினேனெனறும, அதறகு 

(இனனாரினனார்) சாட்சியிருககிறார்களெனறும,: வாககுமூலமெழுதிவத 

தார். 

(B) The Zamindar of Amir. 

பை அரசபபநாயகர்தமககுமசாட்செளொகச்சொணனவக்களில் இமூர்ஜம் 
னதாரைககேட்டதில தாமமாஜஜமீனதார்சரீரசவுககிய லலாமலதுருஈததை 

பபார்க்கஅவரிட ததிறகுவநததூகவும, ௮சதஜமீன்தார் உ முடை. ஜமீன்தா 

ரியைததமக்குப்பிற்காலம் ஆணவெருமபடியாக இநீஅரசப்பகாயகருககுப 

படடஙசடடிவைததாரெனறும், அவருடைய இரணடுபெண்சாதிகளு? ௩ 

சீவனாம்சசதுககாக (a) கஅரொாமஙகளைவிடடு அவர்களுககுயுஜ்நதஅரசப்பநா 

யகருககும்உடனபடிககைகள்பிறபபிததுககொடதெதாரெனறும் ; வாககுமூலம் 

எமூநிவைததார். 

(C) The Zamindar of Vathur. 

வானூர் ஜமீன்தார் சான்மாஜிஜமீனதா£ இறகத.மீபானசேதிகேடடு அவரு 
அடயசமஸ்காரததுககாகபபோனவிடததில் இநதனுரசபபநாயகர் மாஜீஜமீ 
OER TL Bi TEDL -யஜமீ ஈ்தாரிககுத்தமககுபபடடங்கடடிவைதசதாக வமஇனி 
மேலஅதைத்தாம் ஆளபபோகிறதாகவும இவர்வாயினாலேமசொல்லக்கேளவிப 
படடேனெனறு,; வாககுமூலமெழுதிவைததார். 

(D) The Doctors. 

ஷீ அரசபபமாயகரால் சாக்ஷிகளாககுறிககபபட்ட அணணாவையன சாம 
பையன (2 ,Cugw- காஙகளஜாஜிஜமீனதாருககுவைசதியய/ண்ணதாசவும; 
அவர்இறநதுபோக (ம) சாளமுனனாடி அவருககுவாயடைததுபோசசுசென 
அம; இநதஅரசபபநாயகருககு மாஜிஜமீனதார்படடஙகடடிவைககவிலலை 
யெனறம, அலை வமீன்தார்தமமுடைய மூத்ததாரததினதமபியைத்தாம் 
சுவிகாரமபணணிககொளளபபோடறதூகசசொலவிககொணடி ரு தாரென 
அம; வாககுமூலமெழுதிவைததார்கள. 

(EF) Two Residents of Qanthana-Patti. 

சகசனய்பட்டி கிராலதது ₹குடிசளாகயகிஷ்ணபபிளளை வேலபபடையா 
ட்சி இவர்களிருவரும தங்களைமாஜிஜமீனதார்ஒருமாளவரவழைகது, எனனு 
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டையுஜமீனதாரிககுஇ௩த அரசபபநாயகருககுபபடடஙசட டிவைககிரற்ன, 
உஙகளுடையகிராமததை எனனுடையமுதத கி 
டேன, நீஙகளினிமேல ௮வளிடததிலஊயதாப்பணசதைசசெலுதத ரிச் 
வாஙகெகொளளுஙகோள் (கோள் vulg. for கள்) எனறு எஙகளுடனசொ 
லலி இரஈதஅரசபபநாயகருககுஈங்களமுனபாகவேபடடஙகடடிவைகதார் 
மேலும்மாஜிஜமீனதார்தமமுடைய( she -ாலக-பெணசாதிககுதகளியனூல்ர 
ககொதெதுவிடடதாசவும அநதபபடிககு 'அவாசளுககுஉடனபடிககைகள 
பிறக திருக றெதெறைஞாசொனனார்;' இதுகள சாஙகளறிகோமெனறுவாககுமூ 
லமெழுதிவைததார்கள. 

(F) Two Inhabitants of Kiliyan-Ur 

ஷஜமீனதாரியைசசேர்ந்த ளியனுூர் குடியாயெ முததுககவண்டன் ராம 

பபடையாட்ி, இவர்களிருவரும மாஜிஜமீனதார் இகத௮ரசபபகாயகருககு 

பபடடஙகடடிவைதததைஅறிவோமெனறம, த௲சளுடையகிராமததைத தம 

முடைய இளையதாரசதுககுசசவனாமசசதுககாககொதெதுவிடடதாகமாஜிஜ 

ber _ரர்தககஞடனசொலலி இனிமேல்தமமுடைய (2-129) பெணசாதிக 

குவாய்தாபபணததைககடடிவரசசொனனாரெனறும் ; வாககுமூலமெழுதி 

வைத்தார்கள. 

(0) The Estate-Secretary and the Accomptant. 

இஸ்திமரராசமபிரதி கலிதீர்தசாபபிளளை கணசகுகோவிகதபிளளை இவர் 

களிருவரும . மாஜிஜமீள கார்த்மககுசசரீரசவுககயமிலலாமலிருகதபோது 

இநதஅரசப்பநாயகரைவரவமைசகது அவருககுபபடடஙகடடிவைசகார். எங 

களைஅவர்சொல்ப்படீகேடடநெ ஈக௧கொளளசசொலலியம, சஈதபைப்டடி. 

இளியனூர இநத (௨) ரொமஙகளுடையவருமானததைஎனனுடையபெண 

சாதிகளுககுசீவனாமசததுககாககொடெசெதுவிடடேன ,ஆதலால்நீஙகளஷவ ரொ 

மஙகளினவருமானஙகளை இஸ்திமிரார்கணகூல்மீனுஹாசெயதுபோகெச 

ளெனழ சொலலியும, உததரவுபணணினார் 

அதறகுமேலஎ௪எஙகள முனனிலைககுஇகதஅரசபபநாயகருககும் மாஜிஜம் 

னதாரினபெணசாதிகளுககுமஉடனபடிககைகளுமபிறகதிருககிறதுகள. ௮௩ 
ததசேமிதலநாஙகள பவை ரொமஙகளினவருமானததையும இஸ்திமிரார்கண 

ககில்கழிகது எழுதிககொணவெருகிறோம எனறு: வாககுமூலமெழுதிவைத 

தார்கள, 

(H) The Treasurer. 

சராபபு வரதபபமசடடி. என்கறன் மாஜிஜமீனதார் இநத அரசப்பநாயக 

ருககுபபடடஙகடடி.வைககவிலலையெனறும, ஆனால௮௨ருடையமுதல்ப்பெ 

ணசாதியினதமபியைசுவிகாரமபணணிககொளளுவதாசசொலவிககொணடி 

ருநதாரெனதும,: வாககுமூலமெழுதிவைததான. 
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(1) The Senior Widow. 

மாஜிஜமீனதாருடைய முதல்பபெணசாதியாகிய வகஷுமிநாசசியார்: 

அவர் செமமையாயிருசபோது எனனுடையதமபிமை!சசுவிகாரமபணனிக 

கொணடு அ௮வருககுஇகதஜமீனதார்ப்படடததசைக்கடடிவைதது அவர்! கையி 

னாலே கருமாகதமுதலானதுகளுமசெயவிததுககொளளவேணுமெனறு அவ 

G56! தலையெழுதி அவரைவரவழைததார். அவர்! வக துசேர்ம்ததறகு(-ஃன 

னமே அவருககுவாயடைததுபபோசசு து; அதினாலே௮வரனுமதிபபடிககு 

அவர்வநதபிதபாடு, நானவரைச்சுவிசாராமபணணிசககொணடேன. அவர் 

இறஈதுபோனதுமுதல ௮வருககுசசெயயுஞ்சடஙகுகளுமஎனதமபிகையால் 

செயவித்துககொணடுவருகறேன ; எனனுடையவிசனமஞசூதக மு௩ தீர்ந்த 

பிறபாடு சர்க்காருககுததெரிவிசது எனனுடையசுவிகாரபுததிருககு விபட 
டததைககடடிககொளளவேணுமெனறநாணிருககசசே மததியில இநத அரசப் 

பகாயகர் எஙகளைமோசஞசெயயவெததனப்படடி எஙகளஎசமானர்தமககுப 

படடஙகடடிவைதசதாசசசொலலிககொணடு லெபொய்ச்சாக்ஷதிகளையுமேற 

பதெதிககொணடு, அஜுருககுஅர்ஜியுமெழுதி இகதமடமெவிசாரணைககுக 

கொணவெகதுவிடடார். இவருககுமஇநதஜமீனதாரிககுமெவவளவுளுசமட। 

நதமிலலை,: இகதசசஙகதியைககுறிசதுத்தாஙகள செமமையாசவிசாரணப 

ண்ணி எனனுடையசுவிகாரபுததிரருககுபபடடஙகடடவேணுமெனறு ; வக 

கில்மூலமாசவாககுமூலமெழுஇிவைததாள. 

(J) The Junior ‘Videw 

வுமீன்தாருடையஇரணடாவுதபெணசாதி கனசவலலிகாச௪யாா எனி 
faa: ஷூமீனதார்இறஈதுபோக (௨) மாசததுககுமுனனே மதுரைஜிலலா. 

விவிருகறெதன்தாய்வீடகெகுததானபோயிரு௩ ததாகவும; தனபுருஷன இற 
அபோனஅனறைககுததானிவிடமதானவநததாகவும * தனனுடையசககள 
தீதி அவளதமபியைச்சுவிகா ம்ய்ணணிககொணட தாகத்தானவஈதபிறபாதெ 
னனோடுசொனனாளெனறம ; மததியிலஇகத௮ரசபபநாயகர் தனனுடையபு 
Over இருகதபோதேதமககுபபடடஙகடடிவைதததாகசசொலலுரொரென 

D0; ஷெபடடததைககுறிதது£டநதசஙகதிகளிலே தனசகொனறுஈதெரியா 
தெனறும ; தஙகளுடைய ஜமீனதாரியைப்பகங ட செதனனுடைய பாகதது 
ககுனட மனகைத் தனககுகொடுககவேணுமேனறம ; வகஇலமூலமாகவாக 
குமூலமெழுதிவைததாள். 

(K) The Widows’ Signatures. 

ஷஇருவருடைய&. கில்களும எழுதிவைதசவாககுமூலஙகளையெடுததுக 
கொணடு பித்விநேரே ஜமீன்தாரியினுடையபெணசாதிகளிடஙகனாககுதத 
னிததனிப்போய், அவரவருககு அ௩தநதவாககுமூ லதசைப்படி ததுச் ரணபி. 

* Note the ambiguity in the use of we. 
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சீது அததுசரிதானாவெனறகேடடேன. அவரவர்தமதம்வக ல் எழுதிவைதத 
வாககுமூலசதையொத்துக்கொணடு அததிலதனித்தனிகையெழுததுவைத 
தார்கள, (H.B.,§ 108*, ற. 93.) 

(L) Summing up. 

சேவகனால ஆசர்ப்படுத தியசணக்கர்களமூனற பேரில கோவி த பிளளை 
(see G) போக (169) மறற (௨) பேரையும்கேடடதில் அவர்களநாஙகள் ஊரு 
ககுபபோயிருநதுஇனறைய னெநதான்இவிடததுககுவநதோம,; எஙகளுககு 
இசைப்பரறியாகெனறு௩கெரியாதெனழற சொனனபடியால் ௮வர்களிடததில 
வாககுமூலமவாஙகலவிலலை, 

அரசபபநாயகர்மாஜ ஜமீன்தாரினபெணசாதிகள எழுதிககொடுததிருக Gm 

தாகஆசர்ப்பதெதிய உடனபடிககைகளைபபடிததுபபார்த்தவிடததில சமபரதி 

கல்தர்ச்தாபபிளளையும்கணககுகோவிந தபிளளையும (see 0) அதிலசாட்ச 

கையெழுசதுபோடடிருககறபடியால அவர்களிடததிலஉடனபடிககையின 

சாக்ஷி ஈஈசவாககுமமலமவாஙகவிலலை, 

ஷன சவலலிகாசசுயா மிசானனதிலமெயபொயஅறியஆஜு பாஜு (= 

அக்கம்பக்கம்) வீடுகளிலிருககறெவர்களைவிசாரிசசதில அநதமமாள்மாஜிஜமீ 

னதார்இறஈதுபோக (W) நாளமுனனேவநதுவிடடாளெனறும,' முதல்த்சாரஞ 

சொனனபடிககு அநதமமாளருடையதமபியைசசவிகாரமபணணிககொளள 

மா ஐமீன்சார்நினை சதிருந ததிலலையெனறம,; அநதமமாரூடையதமபி எய் 

போதுமிவிட ததிலை (லை for லே)யேகுடியாகவிரு£ததாலஅவமரைமா ஜி ஜமீன் 

தார்வரவழைதததாக, அநதமமாளசொலலுவதுபொயயெனறம,' இகதஅர 

சபபநாயகரைமாஜிஜமீனதார் ஆள்விடவெரவழைததுபபடடஙகடடிவைத 

தது நிசமெனறம ; சொலலுகிறார்கள. 

அவர்களைஇவர்களில்யாருஞசாக்தியாகக்கோரறாதபடியால அவர்களிடத 

திலுமவாககுமூலமவாஙகவிலலை. 

ஜமீன்சார்களுககுபபிளலைகளிலலாமலிருநது வேரொருவரைஅவர்கள சு 

விகரிககவேணாரலை அதுசஙகதிசர்க்காருககு அவர்களதெரியபபடுததி 

அபபுறதீதான அதுசெய்துதொள ளூறெவழககமுஞசடடமும (உண்டு), 

அப்படி செயயாமலும சசகளசதியினசமமதியிலலாமலும முதல பெண 

சாதி.எகதேசததில்சுவிகாரமபணணிககொணடதாகசசொலலுவதுந்மபததகக 

தாயிருககவிலலை , ஆனாலமாஜீஜமீன்தார்இறநதுபோன பினபு இநதமுதலப 

பெணசாதிதானே தனதழபியைசசுவிகாரமபணணிககொளள எததனப்பட 

தாகவும், அதுதாகசசிலரைககைவசபபதெநதிககொணடு தனபட்சததிலே 

சாக்கிசொலலிவைதததாகவும,' அநதளதுளள ஆமாஜமீன்தாரும Fe Sey 

படடிகளியனூர்இதுகளினகுடிகளும சமபிரதிகணசகர்களும சாக்ஷிசெர் 

னனபடிககும மறாவெருசனஙகளசொலலுகிறபடிககும இகதஅரசபபகாய 

கர்மா ஜமின்தாருககுபபஙகாளிவரிசையிலமகனாகவேணடியபாச தியதை 
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யைப்பறறி இவரைமாஜஐமீன்தார்வரவழைத அபபடடககடடிவைதசதுநிச 

மாகவும, பெணகெளுககுஜீவனாமச ததுககுமேறசொலலிய 'ராமங்களின 

வருமானஙகளைய்வைதஇிருககலாமெனறுகதோனறுக ng. 

(M) Let them settle it among themselves! 

ஆகையால, இவாகளஷுஜூமீன்தாரியைககுறிதது எவவிதமாகவாவதுஎல 

லோருஞ (ஓ. 72) சமாதானபபடலெருறெபரியநதம அதைஜப்தியிலதானே 

லைதது சர்க்கார்கணககலெதாககலபணணிககெரளளுமபடியாகபபித்விபே 

ராலதாகதேஆகவேணுமெனறும, ஷ_இஸ்திமிரார்கராமஙகளைவிசாரணைசெ 

யூறெதறகாக ஒரு௮மினாவைகேமிசது அனுபபவேணுமஎனறும; சமுகததுக 

குததெரியலாவதாக எழுதிகசொணடேன. 

இதுசஙகதியிலவாஙகினச ரஹ் இஸ்தஇிமிரார்ஜப்திகணககு (௧) ஷூ ஜமீன் 

தாருடையபெண்சாதிகளிடததிலகொடுததிருககிறசாமானகளுககாகமுததுஇ 

ருஷணபிளளைஜாமீன்கசது (௧), வங்கா அர டபர்யசா்கர் 

ககுமூலம (௧), ஆமூர்வாதூர்ஜமீன்தார்களினவாககுமூலஙகள (8), சாமடை 

யன அணணாவைமனவாககுமூலம (௧), ச£தனபபடடி கிளியனூர் ராம 
ககுடிகளின வாககுமூலஙகள (8), சமபிரகெணககனவாககுமூலம 
சராபபுவரதபபசெட டீவாககுமூலம (க), சதரஹிஜமீன்தாகுடையபெண்சா 
திகளினவாககுமூலஙகள (௨), அசலபிட்டீஷன (௪), ஆகதஸசாவேஜுகள 
(Om) உம் இததுடன சமகூம கதுககுஅனுபபிவைத திருக றேன 

ம. சபபாரயடஉசாசிலசார் தாலூககே காலலகுறிச [.1, 

௧௮௩௪ னோட (இன்ன) மீ (இன்ன) உ. 
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(N) Schedule of Property attached in this case (p. 118). 

Meer) ஜே (இனன) மீ (இனன) உ: 

காவலூர்படடிஜமினதரரியைஜப்ிசெயதகணககு : 

A. இஸ்திமிரார் கஜானாமுபலடு இருபபு ரூ௬௨௱௫ sem ட, பை, ம். 

13. சதரஹிஜமீன்தாருடையகசசே..|யலுமவீடகெகுளளுமிருந த சாமான 
களினவிவரம : 

வெள்ளிச்சாமானகள உருப்படி Wer. 

பித்தளை ஷி my ௬௬. 

செப்பு (131.4) ,, ய ௨௩. 

ஈய 53 ” Os. 

மர 9 9 WP. 

ஆக டை ௫௯௭௬. 

இதுகளைமாஜிஜமீனசார்கசசேரிவீடடில் தனிதனியாக முததிரைவைசது, 

காலுககாக்குததிச்சேவகன அபபுரனவசம்செயதுஜவான் (௯) பேரைககா 
வல்வைததிருக இறேன. 

C. மாஜிஜமீனதாருடையபெணசாதிகளிடததில்அவர்கள ஆண்வெருநறெ 

தறகாகமுததுகருஷணபிளளைஜாமீனபேரில்கொடுத தருக றெசாமானகளின 

விவரம் : 

தஙகநகைகள . . உருப்படிகள் ௫௩-க்கு மதிபபு ரூ ௬௬௫௭ அணா பை. 

வெள்ளிஈகைகள் 
சாமானகள . . . ஷு Wel ,, a 4, Fee 0௨ ,, 

பிததளைச்சாமானகள. ,, ௫௬ ,, ப a 288 4 ப 

வெண்கலச்சாமான்கள  ,, ௨௭ ,, ர் » WAP 5 4, 

தாமபரசசாமானகள . ழ் wer ,, ‘ ட் எள yg gy 

ஈயசசாமான்கள ப மிக", ன ன ௬௬ ,..,, 

இருபபுச்சாமானகள , ப ஈத் ,, i ௦ ௨ ௪ 

மரசசாமானகள 
39 ௪௮ 3) 33 23 ௩a ௮ ௬ 

ஆ, ஜனசு (.ு-க்கு) உருபபடிகள் ௬௭௬ -க்கு மதிபபு : ரூ ௪௮சும் ௪ ௬ 

சதரஹிஇஸதிமிரார்கணககுச்சுருணேகள் 0% உம், ஈகதுபெடடியுமதாலுக 

காகஜறாலைில முததிரைபோடடுவைசதிருகெதுகள, 
©, சுபபுராயபபிளனைதாவெதரர், 

உபையசாட்டச௪௭. 
ேசோவிசதயவன, ரசமயய... 

END OF PART V. 
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